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AVVISO IMPORTANTE
» GUIDATORE E PASSEGGERO

Questa motocicleta 3 stata progettata per il trasporto del guídatore e dí un passeggero. Mai
superare la capacita di carico indicata sull'stichette d'informazioni dei preumatici.

+ USO SU STRADA/FUORISTRADA
Questa motocicietta é stata progettata per uso a “doppio scopa”

+ LEGGERE CON ATTENZIONE iL MANUALE DI ISTRUZIONI
Osservare scrupolosamente gli avvertimenti precaduti dalle indicazioni seguenti:

AATTENZIONE

Indica una forte possibilita di gravi lesion! personali o di morte se fistruzione non viene
rispettata.

[AVVERTENZA
Indica la possibilita di lesion; personal o di danni alla motacictetta se non si osservano le
istruzioni.

NOTA: Fornisce informazioni utili,

Questo manuale deve essere considerate come parte integrante della raotociciena, e la deve
accompagnare anche in case di rivendita.

AVVISO IMPORTANTE
» GUIDATORE E PASSEGGERO

Questa motocicletta é stata progettate per il trasporto del guidatore e dí un passegyara. Mai
superare la capacitá dí carico indicata sull' etichetta d’informazioni del pneumatici.

+ USO SU STRADA/FUGRISTRADA
Questa motacicietta é stata progettata por Puso a "doppio scope”

+ LEGGERE CON ATTENZIONE IL MANUALE DIISTRUZIONE
Osservare scrupolosamente gl avvertimenti preceduti dalle indicaziont seguenti:

AATTENZIONE

Indica una forte possibilita di gravi lesioni personali o di morte se listruzione non viene
rispettata.

AVVERTENZA
indica la possibilita di lesiasi personali e di danni alla motacicietta se son si osservano le
istruzioni.

NOTA: Fornisce informazioni utili.

Questo manuale deve essaro considerate come parte integrante della motocicleta, e la deve
accompagnare anche in caso di rivendita.



HONDA Africa Twin
XRV750

USO E MANUTENZIONE

‘Tutte le informazioni di questa pubblicazione si basano su quelfe pid recenti relative al prodotto
disponibili al momento dell'approvazione alla stampa. La HONDA MOTOR CO., LTD. si riserva il
diritto di apportare cambiamenti in qualunque momento senza preavvise e senza aleun obbligo.
da parte sua.
Nessuna parte di questa pubbiicaziona pud essere riprodotta senza autorizzazione scritta.

HONDA Africa Twin
XRV750

USO E MANUTENZIONE

Tutte le intormaziont di queste pubblicazione si basano su quelle pit recenti relative al prodotto
disponibili al momento delapprovazione alla stampa. La HONDA MOTOR CO.. LTD, si riservit
diritto di apportare cambiamenti in qualunque momento senza preavviso e senza alcun obbligo
da parte sua.
Nessuna parte di questa pubblicazione pud essere riprodotta senza autorizzazione scritta.



BENVENUTO
La motocictetta costituisce la tua sfida a domare un mezzo meccanico e un avventura. Viaggi nel
vento collegato alla strada da un veicolo pronto pit dí ogni altro a rispondere ad ogni tuo
comando. A differenza dell'automobile, esso non ti rinchiudle in una gabbia metallica. E come
con un aeroplano, it controlo prima della guida e la regolare manutenzione sono fattori
essenziali alla tua sicurezza, La tua ricompense é la ibertó.
Per raccogliere questa sfida in tutta sicurezza e per godere completamente della tua nuova
awentura devi tamiliarizzarti completamente con questo manuale PRIMA DI GUIDARE LA
MOTOCICLETTA.
Per qualsiasi riparazione, ricordati che il Concessionario Honda conosce meglio di tutti la tua
motocicletta. Se possiedi le conoscenze meccaniche e Pattezzatura necessarie, il Concesionario
pud fornirti un Manuale di Servizio Honda ufficiale, che pud alutarti nelf‘operare i vari interventi
di manutenzione e di sipacaziona.

Ti auguriamo una guida piacevole e ti ringraziamo dí aver scelto una Honda !

* | codici seguenti, utilizzati nel corso del manuale, iodicano | relativ! Paesi,

E Inghitterra ED | Europa AR | Austria
G | Germania Belgio NO | Europa del nord

Finlandia italia Norvegia
Svezia Olanda Danimarca

F | Francia Spagna ES... Germania (Tipo Wl)
EW... Svizzera, Portogalio

* Le caratteristiche det veizoto possono variare a seconda delle zone o del paesi,

BENVENUTO
La motacicierta costituisce fa tua sfida a domare un mezzo meccanice e un avventura, Viaggi net
vento collegate alla sada ds un veicolo pronto pit di ogni altro a rispondere ad ogni tuo
comando. A ditferanza dell'automobile, esse non ti rinchiude in una gabbia metallica, E come
con un aeropiano, it contralic prima della guida e la regolare manutenzione sono fattori
essenziali alla tua sicurezza. La tua ricompensa e fa liberta.
Per raccagliera questa sfida in tutta sicurezza e per godere completamente della tua nuove
aventura davi farnifiarizzarti completamente con questo manuale PRIMA DI GUIDARE LA
MOTOCICLETTA.
Per qualsiasi riparazione, ricordeti che # Concessionario Honda conosce meglio di tutti la tua
motocicletta. Se possiedi le conoscenze meccaniche e lattezzatura necessarie, il Concessionario
pué fornirti un Manuate di Servizio Honda ufficiale, che pud alutarti nell'operare i vari interventi
di manutenzione e di riparazione.

Ti auguriamo una guida placevole e ti ringraziamo di aver scelto una Honda |

$ | cadici seguenti, utifizzati nel corso del manuale, indicano i relativi Paesi.

ET inghitterra EG | Europa AR] Austria
G | Germania Belgio NO | Europa del nord

Finlandia italla Norvegia
Svezia Olanda Danimarca

E [Francia Spagna HG | Germania (Tipo i)
SW | Svizzera Portogallo

* Le caratteristiche del veicolo possone variare a seconda delle zone o dei paesi,
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SICUREZZA DI GUIDA

ATTENZIONE

*La guida della motocicietta richiede
precauzioni speciali da parte del guidatore
per la sua stessa incolumits, Tenere a
mente i punti sequenti prima della guida:

REGOLE DI SICUREZZA PRE LA GUIDA
1, Effettuare sempre i control precedenti la

messa in moto (pag. 46) prima di avviare if
motore. Questa precauzione evita spesso
incidenti e danni alla motocicletta.

2. La maggior parte degli incidenti e dovuta
allinesperienza del guidatore. Per guidare
la motocicletta 2 obbligatorio essere titolari
di una patente. Non guidare senza esserne
muniti, MAI prestare la motocicleta ai
principianti.

SICUREZZA DI GUIDA

AATTENZIONE
*La guida della motocicietta richiede

precauzioni speciali da parte del guidatore
per ta sua stessa incolumita. Tenere a
mente i punti seguenti prima della guida:

REGOLE DI SICUREZZA PRE LA GUIDA
1. Effettuare sempre ( contro precedent! la

messa in reote (pag. 46) prima di avviare
motore. Questa precauzione evita spesso
incident e darmi alla motocictetta.

2. La maggior parte degli incidenti 6 dovuta
all'inesperienza del guidatore. Per guidare
la motacicletta $ obbligatorio essere titolari
di una patente, Non guidare senza esserne
muniti, MAL prestare la motocicletta al
principianti,

3.

>

3.

>

Mohi investimenti causati dagli
automobilisti succedono perché l'autista
“non veda” ll motociclista.
Guidare perció indossando una tenuta
facilmente visibile:
*indossare abiti dal color

flettenti.
* Non guidare sul lato meno visibila degli

alti conducenti.

vivaci o

. Rispettare serupolosamente la segnaletica
stradale e le norme sul trafico.
+ Molti incidenti sono causati dal supe-

ramento del fimiti di velocita. Rispettarli
sempre e MA] correre ad una velocitd
maggiore di quelia permessa dalle
condizioni della strada.

+ Segnalare sempre prima di una curva o
un cambiamente di corsia. Evitare le
manovre improvvise per non
sorprendere gli altri guidatori.
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Molti investimenti causati dagli
automobilisti succedono perché T'avtista
“non vede” il motociclista.
Guidare perció indossando una tenuta
facilmente visibile:
*indossare ablti

Hflettenti,
* Non guidare sul lato meno visibile degli

altri conducenti.

dai colori vivaci a

, Rispettare serupolosamente la segnaletica
stradale e le norme sul trafico,
* Molti incidenti sono causati dal supe-

ramento dei limiti di vefocita, Rispettarl
sernpre e MAI correre ad una velocitá
maggiore di quelia permessa dalle
condizioni della strada.

* Segnalare sempre prima di una curva O
un cambiamento di corsia. Evitare le
manovre improvvise per non
sorprendere gli altri guidatori.



5. Non farsi sorprendere dalla manovre im-
prowise di altri guidatori, Stere particolar-
mente attenti ai crocevia, agli ingressi e
uscite dei parcheggi e alte strade private.

. Guidare sempre can entrambe le mani sul
tmanubrio e i piedi sui poggiapíedi. tt
passeggero deve tenersi aggrappato alla
motocicletta e al pilota con entrambe le
mani e tenere entrambi i piedi sui
poggíapiedi.

a

5, Non farsi sorprendere daiie manavre im-
provvise di altri guidatori. Stare particolar-
mente attenti ai crocevia, agli ingressi e
uscite del parcheggi e alle strade private.

. Guidare sempre con entrambe le mani sul
manubrio e i piedi sii poggiapiedi, Ul
passeggera deve tenersi aggrappato alta
motocicletta o al pilota con entrambe le
mani e tenere entrambi i piedi sul
poggiapiedi.

2

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO
La maggior parte degli incidenti

motociclistiví mortali & dovuta a ferite aila
testa: Portare SEMPRE ii casco. Munirsi
anche di acchiali o visiera, stivali, guanti e
abbi
precauzioni seno necessarie par il
passeggero.

Durante il funzionamento del motore
Vimpiante di scarico raggiunge
temperature notevoli e, dopo il suo arresto,
si raffredda lentamente, Mai toccarne
aleuna parte. Indossare abiti che coprano
completamente le gambe.
Mai indossare vestiti che si possono
impigliare nelle leve di comando, pedale
davviamento, poggispiedi, catena della
trasmissione O runte.

N
y

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO
1.La maggior parte degli incidenti

motociclistici mortali e dovuta a ferite alla
testa: Portare SEMPRE if casco. Munirsi
anche di cochiali o visiera, stivali, quanti e
abbigliamento protettive, Le stesse
precauzioni sono necessarie per il
passeggero.

Durante il funzionamento del motare
Vimpianto di scarico raggiunge
temperature notevali e, dopo il suo arresto,
si raffredda jentamente. Mai toccarne
alcuna parte, indossare abiti che coprano
completamente le gambe.
Mal indossara ves che si possona
irmpigliare nelle leve di comando. pedale
d'awiamento, poggiapiedi, catena della
trasmissione o ruote.

N
-



MODIFICHE

AATTENZIONE

3 a della motocictetta, o
rimozione dell'attrezzatura originale, pu
comprometterne la sicurezza ad essere
inoltre contraria alla tegge. Mispettare le
leggíe norme in vigore,

MODIFICHE

AATTENZIONE

+ Qgni modifica della motecictetta, o
rimozione dell'attrezzatura originate, pub
comprometterne la sicurezza ed essere
inoltre contraria alla fegge. Mispettare le
leggi e norme in vigore,



CARICO E ACCESSOR}

ATTENZIONE

* Per prevenire eventuali incidenti, usare la
massima prudenza nelfagglungere e
guidare con accessori e bagaglic.
L'aggiunta di accessori © bagaglio pud
ridurre la stabilitá e le prestazione della
motocicietta, nonché abbassare i limiti di
sicurezza durante Yuso. Mai guidare la
motocicletta dotata di accessor] ad una
velocitá superiore aj 130 km/hr. Questo
limite massimo di velocitá pud inplire
essere ulteriormente ridotto
dall'installazione di accessori non originali
Honda, da un scarico anamaio, dat
copertoni usurati, dalle condizioni generali
della motocicietta, della strada e
atmosferiche. Queste considerazioni
possono essere d'aiute per devídere se e
come equipaggiare la motocicietta e sul
modo di caricarla in maniera sicura.

Carico
il peso complessivo del guidatore, del
passeggero, del bagaglio e di eventuali
accessori non deve encedere fa capacita
massima di carico di

4

CARICO E ACCESSORE

ATTENZIONE
+ Per prevenire eventuali incidenti, usare la

massima prudenza nellaggiungere e
quidare con accessori e bagaglio.
L'aggiunta di accessori e bagaglio pud
ridurre la stabilitá e fe prestazione della
maotocicietta, nonché abbassare i Hmiti di
sicurezza durante Puso Mai guidaro la
motacicletta dotata di accessor! ad una
velocitá superiore al 139 km/hr. Queste
limite massimo di velocitá pud inoltre
essere ulteriorzmente ridotto
dall'installazione di accessori non original
Honda, da un carico anomalo, dal
copertoni usurati, dale condizioni generali
della motocictetta, della strada e
atmosteríche. Gueste considorazioni
possono essere d'aluto per decidere se e
come equipaggiare la motocicietta e sul
modo di caticarla in maniera sicura.

Carico
il peso complessivo del guidatore, del
passeggera, del bagaglic e di eventuali
accessori non deve eccedere fa capacita
massima di carico di:

4

196 kg
il peso totale del solo bagaglio, compreso
quello trasportato sul portabagagli
posteriore, non deve superare if límite
seguente =

27 kg
Per if portabagagli posteriore, non superare
il seguente peso limite :

10 kg
Un portabagagii posteriore sovraccarico pud
somprometiers la stabilita e la manovrabilita.
1. Mantenere ll peso del bagaglio in basso e

# pil vicino possibile al baricentro della
moto. Distribuire E carico uniformemente
sui dus lati per rendere minimo ogni
scompenso. Terner presente che la
manovrabilita della motocicletta
dimínuisce in proporzione alla distanza del
earico dal baricentro della stessa.

2.Per la sicurezza della guida it carico deve
essere stablimente ancorato, Controllare
spesso che lo sia,

3.Non caricare in nessun caso con oggetti
voluminosi e pesanti {come sacco a palo o
tenda) il manubrio, la forcella anteriore o il
paralango. Cid potrebbe compromettere la
tenuta di strada della moto e causare una
risposta dello sterzo pid lenta del normale.

198 kg
ll peso totale det solo bagaglio, compreso
quello tresportato sul portabagaglí
posteriore, non deve superare if límite
seguente :

27 kg
Per il porrebagagli posteriore, non superare
i seguente peso limite 5

10kg
Un portabagag!i posteriore savraccarico pud
comprometiore la stabilitá o la menovrabilita,
1. Mantenere li peso dei bagaglio in basso 6

4 pla vicino possibile al baricentro della
roto, Distribuire H carico uniformemente
sui due lati per rendere minimo ogni
scompenso. Terner presente che la
manoveabilita dela motocicletta
diminuisce in proporzione alla distanza del
carico dal baricentro della stessa.

2. Per la sicurezza della guida if carice deve
essere stablimente ancorato, Contrallare
spesso che lo sia.

3.Non caricare in nessun caso con oggetti
volurninosi e pesanti (come sacco a pelo o
tenda} il manubrio, la Torcella anteriore o il
parafango. Cid patrebbe compromettere la
tenute di sirada della moto e causare una
risposta dello sterzo pits lenta del normale.



Accessori
L'utente é personalmente responsabile delta
scelta, instaltazione ed uso di accessori non
originali Honda. Seguire in ogni caso i
consigli pratici forniti nel paragrato “Carico”
e quelli segueni:

|. Controllare accuratamente che Paccessorio
non copra alcuna luce, non ríduca la
distanza da terra e l'angolo d'inclinazione
in curva, non limiti Pescursione delle
sospensioni e l'angoto di sterzata, e che
non ostacoli l'azionamento del comandi.

| portapacchi sono progettati per i carichi
leggeri. | carichi votuminosi posseno
sbattere contro un astacalo fecendo
perdere il controllo del mezzo.
Non aggiungere apparecchisture eletiriche
che eccedano la capacita dell'implanto
elettrico della moto. Un guasto elettrice
potrebbe altrimenti causare una pericolosa
perdita delle luci o di patenza del motore
durante la guida notturna, tentano da
possibili aiuti,

»
e

Accessori
L'utente e personalmente responsable delia
scelta, inatallazione ed uso di accessor! non
orginali Honda. Seguire in ogni caso i
consigli pratici forniti nel paragrato “Carico”
€ quelli segueni:

. Controllare accuratamente che Faccessorio
non copra aleuna luce, nen ríduca fa
distanza da terra e Vangolo d'inclinazione
in curva, non limitt Fescursione dello
sospensioni e Vangolo di sterzata, e che
hon astacali lazionamento del comandi.

¿| portapacchi sono progettati per i carichi
leggeri. | cariehi voluminosi possono
sbattere contro un ostacolo facendo
perdere il cantrollo del mezzo.

. Non aggiungere apparecchiature elsttriche
che eccedano la capacita dellimpianto
elettrico della moto. Un guasto elettrico
potrebbe altrimenti causare una pericolosa
perdita delle luci o di potenza del motore
durante la guida notturna, jontano da
passibili aiuti.

ES
p



SICUREZZA DI GUIDA FUORISTRADA
imparare a guidare su strade poco frequenta-
te e prive di ostacoli prima di awenturarsi su
altre poco note.
1. Rispettare scrupolosamente le leggi e le

norme sutla guida fucristrada.
Chiedere sempre Y permesso prima di
guidare su strade private. Evitare te area
recintate e rispettare i cartelli d'ingresso
vietato,
Guidare in compagnia di un altro motosi-
clista per potersi prestare scambievolmen-
te aiuto in caso di necessita,
La perfetta familiaritá con la motocicletta &
indispensabile in case di gifficoltá lontano
da possibili aiuti.

. Mai guidare aitre le praprie capacita ed es-
perienza © pil) velocamente di quanto non
lo permettano le condizioni della strada.
Guidare prudentemente sa non si conosce
la strada, 1 sassi nascosti, le buche e | fossi
possono causare incidenti molto seri.

»
E

>
w

s
a

SICUREZZA DI GUIDA FUORISTRADA
imparare a guidare su strade poco frequenta-
te a prive di ostacoli prima di avventurarsi su
altre poca nate,
1, Rispettare serupotosamente te leggi e fe

norme sulla guida tuoristrada,
_Chiedere sempre il permesso prima di

quidare su strade privata, Evitara le arse
recintate e rispettare i cartel d'ingresso
vietato,

, Guidare in compagnis di un altro motaci-
clista per potersi prestara scambievolmen-
te aiuto in caso di necessita.
La perfetta familiarita con la motocicletta &
indispensabile in caso di difficolts fontano
da possibili aiuti.

, Mai guidare oitre le proprie capacitá ed es-
perienza o pill velocemante di quanto non
Jo permettano le condizioni della strada.

. Guidare prudestemente sa nan si conasce
la strada. { sassi nascosti, le buche e ¿tossi
possono causare incidenti molto sen.

~
so

>
a

o

7.1 parafiarama e le marmitte sono obbligato-
Fi nella maggior pare delle zone fuoristra-
da. Non medificare limplanto di scarico. |
rumori eccessivi danna sempre fastidio e
creano una cattiva immagine dei
motociclisti

7.1 parafiamna e le marmitte sono obbligato-
fi nella maggior parte delle zone fuoristra-
da. Non modificare Vimpianto di scarica, |
rumor eccessivi danno sermpre fastidio e
creano una cattiva immagine del
motociclisti.



UBICAZIONE DELLE PART}

Misuratore digitale por viaggi

Indicatod — Tachimetro | Contagiri— Misuratore della temperatura del
liquido refrigerante

Leva delfaria
interruttore di arresto del motore

Interruttore di indi- _a Leva freno anteriore
cazione di sorpasso "

Leva della frizione.

Interruttore del faro”

Manopola acceleratore

Commutatore del
faro anteriore Pulsante di avviazmento

Clacson
interruttore di accensione

interruttore del segnate di svotta

Coperchio flltro aria
Tappo di riempimento del carburante

7

UBICAZIONE DELLE PARTI

Misuratore digitale per viaggi

Indicatori Tachimetro Contagiri Misuratore della temperatura del
liquido refrigerante

Leva dellaria
interruttore di arresto del motore

Interruttore di ind
cazione di sorpasso.

Leva della frizioue.

Interruttore del faro"

Manopola acceleratore
Commutatore del
faro anteriore Puisante di avviamento

Clacson
interruttore di accensione

interruttore del segnale di svoita
Coperchio filtro aria

Tappo di riempimento del carburante



Fusibile principate Scatola degli attrezal Portacasco

Serratura sella

Ripostiglio
perla catena

Rubinetto del carburante: antifurto ad U

Pedale del cermbid Poggiapiedi per
Poggiápiedi— Cavallstto latorale il passeggero

Fusibile principale Scatola degli attrezzi Porlarasco

Serratura sella

Ripostiglio
periacatena

Rubinetto del carburante: antifurto ad U

Pedale del cambid Poggiapiedi per
Poggiapiedi — Cavalletto laterale il passeggero



Serbatoio espansione del Botteria
liquido refrigerante

Scatota dei fusibitt
7

Poggiapiedi per il Peciate freno posteriore
passeggero

Tappo dei boechettone del'otio Poggiapiedi

Serbatoío espansione del Bateria
liquido refrigerante

Scatote dei fusibili
}

Poggiapiedi per it
passeggero

Pedale freno posteriore

Tappo del bocchettone dell'oto Poggiapiedi



STRUMENTI E INDICATOR
Gli strumenti sono raggruppati insieme sopra
il contenitore del faro ateriore.
Le loro funzioni sono descritte nella tabetia
alla pagina seguente.

(1) Tachimetra
42) Contachilometr
(3) Misuratore digitate per viaggi
(4) Contagiri
(5) Zona rassa contagirt
(6) Misuratore della temperatura del liquido

refrigerante
(7) Indicazione dei segnale di direzione
(8) Indicatore folle
(9) Indicazione del cavalletto jaterale

(10) Spia di indicazione del fari abbaglianti
(10) Indicatore di bassa pressione dell‘olio

10

STRUMENTI E INDICATOR:
Gl strumenti sono raggruppati insieme sopra
il cantenitore del faro ateriore,
Le loro fenziani sono descritie nella tebella
alla pagina seguente.

{1} Tachimetro
(2) Contachilometei
(3) Misuratore digitale per Viaggi
14) Contagiri
(5) Zona rassa contagiri
(6) Misuratore della temperatura del fiquido

refrigerante
(7) Indicazione det segnalo di direzione:
(8) Indicatore fotle
(9) lndicazione del cavalletto laterale

(10) Spia di indicazione del fari abbaglianti
(11) Indicatore di bassa pressions delf'olio

10
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(Rif. No.) Descrizione Funzione
(1) Tachimetro indica la velocitá del mezzo.
(2) Contachilometri indica la distanza percorsa in chifometri.
(8) Misuratore digitale per viaggi indica Porario.

indica la distanza parziale.
indica tempo trascorse.
{Vedi pag, 36}

(4) Contagici indica I glri/min del motore.

(5) Zona rossa contagiri Anche dopo il rodaggia, non far mai entrare nella zona
rossa Pago del contagiri.

AVVERTENZA
* Facendo girare if matore a regimi treppo alti (inizio

zona rossa contagió) si corre il rischio di danneggiarlo
gravemente.

(6) Misuratore della temperatura
del liquido refrigerante

indica la temperatura del liquido di rafíreddamento.
iVedi pag. 13)

(7 indicazione del segnale di
direzione (verde)

Lampeggia quando le frecee sono in tanzione.

41

(Rif. No.) Descrizione Funzione
() Tachímetro la velocita del mezzo.
(2) Contachilometri indica la distanze pereorsa in chilometrt,
13) Misuratore digitale per viaggi indica Porario.

indica la distanza parziale.
indica ji tempo trascorso.
{Vedi pag. 36)

(4) Contagici indica | glrimin del motore.
(5) Zona rossa contagiri Anche dopo il rodaggio, non far rai entrare nella zona

rossa l’aga del contagiri.

AVVERTENZA

*Facendo girare il motore a regimi troppo alti finizio
zon rossa contagiti} si corre if rischio di danneggiarlo
gravemente.

(6) Misuratore della temperatura
del liquido refrigerante

indica la temperatura del liquide di raffreddamento.
‘Vedi pag. 13)

(7} Indicazione del segnale di
direzione {verde}

Lampeggia quando le frecee sono in funzione.

WV



¿Rif. No.) Dascrizione. Funzione

18) Indicatore folle (verde? Si illumina quando ii cambio e in folle.
(9) Indicazione det cavatietto

laterale (ambra)
Si lllumina quando il cavalletto lateral viene abbassato.
Prima di parcheggiare il mezzo, accertarsi che il cavalletto
taterale sia completamente abbassato; ta spia indica solo
che il sistema dí interruzione delf'accensione del
cavalletto laterale (pag. 47) é attivato.

(10) Spia di indicazione cei tari
abbaglianti (blu!

Siillumina quando sono in funzione gif abbaglianti.

(11) Indicatore di bassa
pressione dell'olio {rosso}

Si ilumina quando la pressione delf’olio € inferiore al
normale.
Deve ilurninarsi quando (interruttors di accensione si
trova su ON a motore spanto. Deve spegnersi quando il
motore viene avviato a parte alcuni lampeggi occasionati
al minimo quando il motore & calda.

AVVERTENZA

*Se si fa girare if motore con pressione dolio
insuficiente lo sí pud danneggiare seriamente.

a

¡Rif No.) Dascrizione. Funzione
(8) Indicatore falle (verde) Si llumins quando il cambio e in folle.
(9) Indicaziane det cavalletto

laterale tambra)
Si Hiurnina quando il cavailetto faterale viene abbassato.
Prima di parchaggiare il mezzo, accertarsi che il cavalletto
Jaterale sia completamente abbassato; la spia indica solo
abe il sistema di interruzione del'sccensione del
cavalletto laterale (pag. 47) 2 attivato,

(10) Spia di indicazione del fari
abbaglianti (btu

Si umina quando sono in funzione gli abbaglianti.

(11) Indicatore di bassa
pressione dell'olio frossa}

Si ilumine quando la pressione del'olio e inferiore al
normale.
Deve illuminarsi quando {interruttore di accensione si
trova su ON a motore spento. Deve spegnersi quando il
motore viene avviato a parte alcuni lampeggi occasionali
al minimo quando il motore $ esido.

AVVERTENZA

*8e si fa girare il motore con pressione d'olio
insuffictante lo si pud danneggiare seriamente,

12



Indicatore della temperatura det refrigerante
il motore € sufficientemente caldo per la
guida quando l'ago si sposta sopra il segno
*C” (freddo). La sua gamma normale di fun-
zionamento é compresa entro la sezione tra i
segni “H" e “C”. Se 'ago raggiunge il segno
“H” (caldo), arrestare il motore e controliare if
livelto del refrigerante nel serbatoio d'espan-
sione. Leggere le pagg. 21822 e non usare la
motocicletta finché non si 3 risotto i
problema.

(1) Misuratore della temperatura del liquido
refrigerante

Indicatore della temperatura det refrigerante
il motore € suficientemente catdo per fa
guida quando l'ago si sposta sopra il segno
“E” (fredado). La sua gamma normale di fun-
zianamento & compresa entro fa sezione tra i
segni “W” eC". Se Vago raggiunge # segno
“H" (caldo), arrestare il motore e controtiare if
lívelto del refrigerante nel serbatoio d'espan-
sione. Leggere le pagg. 2ta22 e non usare la
motocicletta finché ron si 4 risotto if
problerna,

{1) Misuratore della temperatura del liquido
refrigerante

AVVERTENZA
*Se si eccedo ls temperatura massima

desercizio si pub denneggiare seriamente
A motore,

13

[AVVERTENZA |
*Se si eccede la temperatura massima

d'esercizio si pud danneggiare seriamente
Hi motora.

13



COMPONENT! PRINCIPALI (informazioni necessarie alla guida della
motocicletta}

AATTENZIONE
* Se non si effettuano i controlli precedenti

la messa in moto (pag. 48} c'é pericolo di
gravi lesioni personali o danni alla
motocicletta.

FRENI
Entrambi i freni anteriore e posteriora sono
del tipo a disco idraulico.
Col consumarsi delle pasticohe, il livello del
liquido freni cala.
Non sono necessarie regotazioni, ma si
devono cantrollare periodicamente if livello
del liquido e l'ustra delle pastioche. li circuito
dei freni deve essere controllato
frequentemente per accertarsi che non ci
siano perdite di liquido. Se la corsa a vuoto
della leva dí controllo y def pedale divantano
eccessivi senza che le pasticcho siano usurate
oltre il limite di usura indicate (pag. 89), la
causa y prababilmente dovuta alla presenza
daria nel circuito, che deve perció essere
spurgato. Per questo intervento di
manutenzione rivolgersi ad un
concessionario Honda autorizzate.

Freno anteriore
Livello del liquido fren:

AATTENZIONE
«Hi líquido freni pud causare irritazioni. Fare

attensione alia pelle e agli occhi, In caso di
contaito, sciacquare attentamente con
acqua abbondante e rivolgersi al medico se
del liquide & schizzato negli occhi.

*TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI
BAMBIN:.

AVVERTENZA
+ Usando if liquido freni, fare attenzione alle

parti di plastica e a quelle verniciate,
perché pub rovinarie,

» Per non spandere liquide freni al momento
di aggiungerio, accertarsi che il serbataio
sia orizzontale prirna di toglierne il tappo,

+ Usare soltanto liquido freni DOT 4 da una
latina sigillata,

*Fare molta attenzione che contarminanti
quali sporco e acqua non entrino nel
serbatoio del liquide freni.

COMPONENT! PRINCIPALI {Informazioni necessarie alla guida della
motocicletta)

+ Se nan si effettuano i controfli precedanti
la messa in mote (pag. 48) 'a pericolo di
gravi lesion’ personali o danni alla
motociclatta.

BRENT
Entrambi i freni anteriore e postariore sono
del tipo a disco idraulico.
Col consumarsi delle pasticche, Y tivello del
liquido freni cal.
Non sono necessarie regolazioni, ma si
devona cantrallare periodicamente if livello
del líquido e l'usura delle pasticehe, If circuito
dei freni deve essere controiate
frequentemente per accertarsi che non el
siano perdite di liquide. Se la corsa a vuoto
della leva di controllo o det pedale diventanc
eccessivi senza che le pasticche siano usurate
oltre if limite di usura indicato (pag. 29), la
causa & probabilmente dovuta alla presenza
daria nel circuito, che deve perció essere
spurgato. Per questo intervento di
manutenzione rivolgersi ad va
concessionario Honda autorizzato.
14

Freno anteriore
A

AATTENZIONE
«1 liquido freni pub causare irritazioni. Fare

attenzione alla pelle e agli oochi. In case di
contatto, sciacquera atentamente con
acqua abbondante e rivolgersi al medico se
del liquido é schizzato negli occhi,

a TENERE FUORI DALLA PORTATA DEl
BAMBINI.

[AVVERTENZA]
isande il líquido freni, fare attenzione alle

parti di plastica e a quelle verniciate,
perché pud rovinarle.

* Per non spandere fíquido freni al momento
di aggiungerlo, accertarsi che il serbatoio
sia orizzontale prima di toglierne il tappo.

+ Usare soltanto liquide freni DOT 4 da una
latino sigillata.

«Fare molta attenzione che contaminanti
qualí sporco e acqua non entrino nel
serbatoio del figuido freni.



Controllare che il liveilo del liquido sia al di
sopra del segno di livello minimo (1) con la
motocicletta mantenuta dritta,
Il liquido dei freni deve essere aggiunto at
serbatoio quando il Uvello raggiunge i
marchio LOWER (1), Rimuovere to viti (2), 8
coperchio del serbatoio (3) la piestra del
diaframrna (4) ed il diafrarena (5). Riempire
il serkatolo fino al marchio del tvelto
superiore (6) can liquido per treni DOT 4
proveniente da un contenitore sigilate.
Reinstaliare il diafrarnma, la piastra del
diaframma ed il coperchio. Stringere
saldamente le viti.

Altri controlti:
Accertarsi che non ci siano perdite di liquide
freni. Controllare che le tubazioni e gli organi
di unione non presentino segni di usura o
crepe.

Controllare che if liveilo det liquido sia al di
sopra del segno di livello minimo (1 con la
moetocicletta mantenuta dritta.
Il líquido dei freni deve essere aggiunto at
serbatolo quando il livello raggiunge i
marchio LOWER (1). Rimuovare te vith (23, 8
coperchio del serbataio (3), la piastra del
diaframma (4) ed il diaframma (5), Riempire
il serbatuio fina al marchio del tivelio
superiore (6) con líquido per freni DOT 4
proveniente da un contenitore sigiflate.
Reinstallare il diaframma, lo piastra del
diaframma ed il coperchio. Stringere
saldamente le viti,

Altrí co. i:
Accertarsi che non ci siano perdite di liquido
freni. Controllare che le tubazioni e gl organi
di unione non presentino seguí di usura o
crepe.

11) Contrassegno del livelio inferiore
LOWER}

2) vis
(3) Coperchlo serbatoia
14) Piastra del distramma
(5) Diaframma
(6) Contrassegno del livelta superiore

(UPPER) 16

11 Contrassegno del livelle inferiore
LOWER

12) Viti
(3) Coperchio serbatoia
14) Piastra del diafrarama
15) Diaframraa
(6) Contrassegno del livello superiore

{UPPER}
15



Leva del freno anteriore:
La distanza tra la punta della leva del freno
(1) e la manopola pub essere regolata
girando il registro (2).

AVVERTENZA
ineare la freccia 13) sulla leva del freno

col segna di rifarimanto (4) del registro.

(1) Leva freno anteriare
(2) Registro
(3) Freccia
(4) Segno di riferimento

16

tore:
Ta distanza tra la punta delta leva del freno
¿1 e la manopola puú essere regolata
girando il registro (2).

[AVVERTENZA
+ Allingare la treccia (3) sulla leva del freno

cot segno di riferimento 14) del registro.

(1) Leva freno anteriore
(2) Registro
(3) Freccia
(4) Segno di riferimento

16

Freno posteriore
Lívello del liquido del freno posteriore:

AATTENZIONE

#1 liquide freni puó causare jrritazioni, Fare
attenzione alía pelle e agli occhi. In caso di
contatto, sclacquare attentamente con
acqua abbondante e rivolgersi al medico se
del liquido + schizzato negli acchi.

*TENERE FUORI DALLA PORTATA DEl
BAMBINI.

AVVERTENZA
+ Usando if quido freni, fare attenzione alle

parti di plastica e a quelle verniciate,
perché pud rovinarle,

«Per non spandere liquido freni al momento

dí aggiungerlo, accertarsi che il serhatoio
sia orizzontale prima di toglierne il tappo.

* Usare soltanto liquide treni DOT 4 da una
latina sigillata.

*Fare multa attenzione che contaminanti
quali sperco e acqua non entrino nel
serhatoio del liquido treni.

Freno posteriore
Livello del liquido del freno postes

AATTENZIONE

* 8 liquido fren! pud causare inritazioni. Fare
attenzione alla pelle e agli occhi, In caso di
contatto, selacquare attentamente con
acqua abbondante e rivolgersi al medico se
del liquide @ schizzato negli occhi,

*TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI
BAMBINI.

* Usando H liquide freni, fare attenzione alle
parti di plastica e a quelle vemiciate,
perché pud rovinarle.

+ Per nan spandere liquide freni al momento
dí aggiungerio, accertarsi che il serbatojo
sia orizzontale prima di toglierne il tappo.

* Usare soltanto liquide freni DOT 4 da una
latina sigillata.

*Fare molta attenzione che contaminanti
quali spores e acqua non entrino nel
serbatoio del liquide freni.



Controllare che il livelio del iquido sia al di
sopra del segno di livello minimo (1) con la
motocicletta mantenuta dritta.

(1) Segno del livello inferiore {LOWER}

Comtrollare che il livelo del tiquido sia al di
sopra del segno di livello minima (1) con te
motocicletta mantenuta dritta.

(1) Segno det livelio inferiore (LOWER)

ll liquido dei freni deve essere aggiunto al
serbatsio quando li fivello raggiunge il
marchio LOWER (1). Togliere la fiancatina
destra del telsio (pag. 44). Rimuovere il
bullone (2).
Rimuovere il coperchio del serbatoio (3), la
plastra del diaframma (4) ed ll diafrarnma (5},
Riempire il serbatolo fino al marchio UPPER
16) con liquido per freni DOT 4 proveniente
da un contenitore sigiliato, Reinstallare i)
diafrarmmna, la sua plastra Hi coperchio ed il
bullone.

o vy

11% Segno del fivelic inferiore (LOWER)
{2} Bullone
{3} Coperchio del serbatolo
14) Plastra del diaframma
{5} Diafrarmma
(6) Segna del livello superiore (UPPER)

Y

Hl fiquide dei freni deve essere aggiunio al
serbatoio quando jf fivello raggiunge il
marchio LOWER (1). Togliere la fiancatina
destra del telaio (pag. 44}, Rimuovere i)
bulione (2).
Rimuovere il coperchio del serbatoio (3), la
plastra del disframma (4) ed Y diafrarnma (5},
Riempire il serbatoia fino al marchio UPPER
(6) con liquido per freni DOT 4 proveniente
da un coatenitore sigillero, Reinstallare il
diafrarmma, la sua piestra $ coperchio ed il
bullone.

(1 Segno del livello inferiore (LOWER)
12) Bullone
{3} Coperchio del serbatolo
12) Piastra del diaframma
{5} Diaframma
16) Segno del livello superiore (UPPER)

47



Altri control!
Accertarsi che non ci siano perdite i fiquido
freni. Controllare che le tubazioni e gli organi
di unione non presentine segni di usura e
crepe.

18

Altri controlli:
Accertarsi che non ci siano perdite di fiquido
freni, Controllare cho le tubazioni e gli organ!
dí unione non presentino segni di usura o
crepe.

18



FRIZIONE
Regolazior
La regolazione delia frizione potrebhe essere
necessaria se il motore si arresta quando si
ingrana la marcia O se tends a strisciare,
oppure se la frizione slitta causando un
ritardo d’accelerazione rispetto alla velocitd
del matore. Le regolaziont di entitá minore
possono essere operate cof registro del cave
delia frizione (4) sella leva (4).
La corsa a vuoto nommiale della leva della
frizione é di:

10-20 mm

(1) Leva delta frizione

PRIZIONE
pes ni

e della frizione potrebbe essere
nenessaria se il motore si arresta quando si
ingrena la marcia O se tende a strisciare,
oppure se la frizione slitta causando un
ritardo d’accelerazione risperto alla velocitá
del motore. Le regolazioni di entitá minore
possono essere operate col registro del cave
delia frizione (4) sella leva (1).
La corsa a vuoto normale della leva della
frizione é di:

1020 mm

(1) Leva delta frizione

.Rovesciare il parapolvere (2) dí gomma.
Allentare € contradedo (3) e girare il
registro 14). Serrare controdado (3) e
controllare la regofezione.

(2) Rovesciare il perapolvere
(3) Controdada
(4) Registro cavo frizione
1A) Aumento del gioco
(B) Diminuzione del gioco

. Rovesciare ll parapolvere (2) dí gomma.
Allentare if controdado 13) e girare il
registro 14). Serrare i) controdado (3) a
controllare la regolazione.

(2) Rovesciare il parapolvere
(3) Controdado
16) Registro cavo frizione
14) Aumento del gioco
(8) Diminuzione del gioco
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2. Allentare il controdado {5} aV'ostremitá
inferiore del cavo. Girare il dado di registro
(6) in modo da ottenere la corsa 2 vuoto
prescritta. Serrare if controdade (5) e
controltare la regolazione.

3. Awviare il motore, schizociare la leva della
tridione e ingranare la marcia. Accertarsi
che il motore non sí arresti e che ta
motocicietta non strisci. Rilasciare
gradualmente la leva della frizione e aprire
il gas. La motocicietta deve iniziare a
muoversi dolcemente e accelerare
gradualmente.

15) Controdado (A) Aumento del gioco
(6) Dado registro (B} Diminuzione del gioco

20

2. Allentare il controdado {5} al’estremita
inferiore del cava. Girare ii dado di registro
(6) in modo da ottenere la corsa a vuoto
prescritta, Serrare if controdado (5) e
controltare la regotazione.

3, Avviare il motore, schiacciare la leva della
frizione e ingranare te marcia. Accertarsí
che il motore non si arresti e che da
motacicletta non strisci. Rilasciare
gradualmente la teva delta frizione e aprire
il gas, La motocictetta deve iniziare a
muoversi dolcemente e accelerare
gradualmenta,

{5) Controdado 14) Aumento del gioco
(6) Dado registro (B) Diminuzione del gioco

20

NOTA:
* Se non é possibile ottenere la regolazione

corsetta o se la frizione non funziona
normalmente, rivoigersi ad un
concessionario Honda autorizzato.

Alte conte
Contrallare che ll cavo della frizione non sia
schiacciato o usurate e che non si blocchi o
non funzioni. Lubrificare H cava della friziane
con un tubrificante per cavi reperibile sul
mercato per evitame Pusura prematura e la
corresione.

NOTA:
+ Se non é possibile ottenere la regolazione

corretta o se la frizione non funziona
normaimente, rivolgersi ad un
concessionario Honda autorizzato.

Aluicontroll
Controllare che ll cave della frizione non sia
schlacciato o usurato e che non si blocchi o
non furmieni. Lubrificare 11 cavo della frizione
con un lubrificante per cavi reperibile sul
morcato per evitarne Vusera prematura e la
corrosione.



LIQUIDO REFRIGERANTE
Raccomandazioni riguardo at liquido refriger-
ante

L'utente deve mantenere in modo
appropriato il llquido refrigerante per evitarne
it congelamento, il surriscaidamento e la
corrosione. Usare un liquide antigelo al
glicole etilenico di alta qualita contenente
inibitori di corrasione speciaimente
raccomandati per l'impiego nei motori in
aluminio, (LEGGERE L'ETICHETTA DELLA
LATTINA DELLANTIGELG.}

AVVERTENZA

* Usare soltanto acqua potabile con pochi
minerali o acqua distillata per la soluzione
antigelo. Un'acqua ad alto sontenuto di
minerali o sale potrebbe rovinare ii motore
in allumi

LIQUIDO REFRIGERANTE
Raccomandazioni riguardo at liquido refriger-
ante
L'utente deve mantenere in modo
Appropriate i) ilquide refrigerante per evitarne
il congelamento, il surriscaidarnento e fa
corrosione, Usare un liquido antigelo al
glicole etilenica di alta qualita contenente
inibitori di corrosione speciatmente
raccomandati pec limpiego nel motor ia
aluminio, (LEGGERE VETICHETTA DELLA
LATTINA DELL'ANTIGELO.)

[AVVERTENZA]
+ Usare soltanto acqua potabile con pochi

minerali a acqua distillata per la soluzione
antigelo. Unacqua ad alto contenuto di
minerali o sale potrebbe ravinare il motore
in alluminio.

La motocicletta esce dalla fabbrica con una
miscela al 50/50 di antigelo e acqua. Questa
miscela $ safficiente per la maggior parte
delle temperature di funzionamento e
fornisce una buona protezione contro la
corrosione, Una concentrazione maggiore di
antigelo riduce le prestazioni del circuito di
rafíreddamento ed é raccomandata soltanto
nel caso che sia necessaria una protezione
supplementare contro il gela, Una miscela del
40/60 (40% di entigelo) non fornisce una la
protezione adeguata contro la corrosione,
Alle temperature sotto lo zero, controllare
frequentemente il circuito di raffreddamento
aggiungende, se necessario, una
concentrazione maggiore di antigelo (fino ad
un massimo del 60%).
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La motocicletta esse dalla fabbrica con una
miscela al 50/50 di antigeto e acgua, Questa
miscela @ safficiente per la maggior parte
delle temperature di funzionamento e
fornisce una buona protezione contro la
corrosione. Una concentrazione maggiore di
antigelo riduce le prestezioni del circuito di
raffraddamento ed e raccomandata soltanto
nel caso che sia necessaria una protezione
supplementare contro il goto, Una miscela del
40/60 (40% di antigeio} non fornisce una la
protezione adeguats contro la corrosione.
Alte temperature sotto do zero, controllare
frequentemente il circuito di raffreddamento
agglungendo, se necessario, una
concentrazione maggiore di antigelo fino ad
un massimo del 60%).
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Controllo
ll serbatoio di tiserva si trova dietro i
coperchio del lato destro.
Controllare it livetlo del Hquide refrigerante
nel serbatoio d’espansione i 1) col motore alla
sua temperatura normale «'esercizio e la
motocicletta dritta. Se il fivelto del liquido $ al
di satta del segro di ivallo LOWER (3)
tagliore il coperchio faterate destro (pag. 44)
ed il tappo del serbatolo d'espansione (4).
Aggiungere miscela refrigerante tino al segno
di livelio UPPER (2), Non togliere il tappo del
radiatore.

11) Serbatoio di riserva
(2) Segno del liveito superiore (UPPER)
(3) Segno del livello inferiore LOWER}
22

Controle
ll serbatoio di riserva si trova dietro E
coperchio del lato destro.
Controllare il livello del fíquido refrigerante
nel serbatoia d'espanstone {1} col motore alla
sua temperatura normale d’esercizio e la
motociclerta dritta. Se it fivelio del liquide $ al
di sotto del segro di tivelio LOWER (3),
togliare il coperchio faterale destro pag. 44)
ed il tappo del serbatoto d'es;
Aggiungere miscela refrigerante fino al segno
di lívello UPPER (2), Non togliero il tappo det
radíatare,

(1) Serbatoio di riserva
12) Segno del livello superiore {UPPER}
(3) Segno del livello inferiore LOWER)
22

AATTENZIONE

+ Non togliere if tappo del radiatore quando

il motore é caldo, perché il refrigerante e
sotto pressione e pro causare ustioni.

*Tenere lontane lo mani € i vestiti dalla

ventola di raffreddamento, perché pud
avviarsi automaticamente.

Se $ serbatolo d'espansione é vuoto, oppure
se la perdita di liquido refrigerante e
eccessiva, comtroliare se ci sono perdite e
rivolgersí ad un concessionario Honda
autorizzato per la riparazione.

(4) Tappo del serbatoio d'espansione

AATTENZIONE
+ Non togliere if tappo del radistore quando

ii motore $ caldo, perché il refrigerante e
sotto pressione ¢ pub causare ustioni,

+ Tenere lontens le mani e i vestiti dalla
ventola di raffreddamento, perché pub
avviarsi automaticamente.

Se il serbatolo d’esparsione $ vuoto, oppure
se la perdita di líquido refrigerante e
eccessiva, controllare se ci sono perdite e
rivolgersi ad un concessionario Handa
autorizzate per! la Nene

we ~~ {8}

ta

18) Tappo del serbatoio d'espansione



CARBURANTE
Rubinetto manuale det carburante
ll rubinetto manuale del carburante (1) si
trova sotto il lato sinistro det serbatoio del
carburante. Posizionarlo su ON per H normate
tunzionamento, oppure su RES quando st
comincia a finire Valimentazione principale.
La posizione OFF serve soltanto alfimmagaz-
zinamento per un tempo prolimgato o
durante gli interventi di manutenzione dei
componenti del circuito del carburante.
Alimentazione/interruzione automatica del
carburante
Quando if rubinetto del carburante sí trova
sulla posizione ON fo RES), H carburante
raggiunge i carburatori soltarto quando si
avvia il motore o se esso ste girando. Una
membrana interrompe it flusso del
carburante quando sí spegne il motore.
Riserva
Quando Vatimentazione prinicipale finisce,
girare il rubinetto def carburante sulfa
posizione RES. fare rifornimento al pitt presto
possibile dopo aver girata il rubinetto su RES,

CARBURANTE
Rubinetto manuale del carburante
1 rubinetto maruale del carburante (1) st
trova sotto il lato sinistra del serbatoio def
rarburante, Posizionarlo su ON per i normale
furzionamento, oppure su RES quando si
comincia a finire Calimentazione principale.
La posizione OFF serve soltanto all'immagaz-
zinamento per un tempo prolungato o
durante gli interventi di manutenzione dei
campanenti del circuito del carburante.
Alimentazione/interruzione automatica del
carburante
Quando il rubinetto del carburante sí trova
sulla posizione ON (o RES) il carburante
raggiunge i carburatori soltanto quando si
awia il motore 0 se esso ste girando. Una
membrana interrompe if flusso del
carburante quando si spegne # motore,
Riserva
Quando lalimentazione prinicipaie finisce,
girare il rubinetto def carburante sulla
posizione RES. fare rifornimento al pit presto
possibile dopo aver girato il rubinetto su RES,

posizionare poi di nuove H rubinetto su ON.
La riserva 6 di:

512

AATTENZION

«Per evitare di finire ta benzina con un
conseguente arresto improvise in mezzo
al traffico, imparare a girare ii rubinetto del
carburante durante la guida della moto-
sicletta.

NOTA:
4 Ricordarsi di verificare che la valvola del

carburante sia sulla posizione ON ogni
volta che si procede af rifornimento. Se la
si fascia sulla posizione RES si rischia di
rimanere a secco, senza alcuna riserva,

ON OFF RES
a For rue

{1} Lava del rubinette del carburante

posizionare poi di nuove E rubinetto su ÓN.
La riserva é di:

512

AATTENZIONE

* Per evitara di finire te benzina con un
conseguente arresto imprewviso in mezzo
al traftico, imparare a girare il nubinetto del
carburante durante la guida della moto-
clctetta.

NOTA:
* Ricordarsi di verificare che la valvola del

carburante sia sulla posizione ON ogni
volta che si procede al cfornimenta. Se la
si lascia sulla posizione RES si rischia di
rimanere a secca, senza alcuna riserva,

on OFF RES
Fro tron que

uy

(1) Leva del rubinetto del carburante
23



Serbatoio del carburante
La capacita del serbatcio del carburante,
riserva compresa, é di:

230
Per aprire il tappo di riempimento del
carburante (1), aprire it coperchio del tappo
del serbatoio (2), infilare la chiave
d'accensione (3) e girarla in senso orario. It
tappo di riempimento del carburante si rialza
e pud essere tolto.

Nx
eu Q}

(3) Tappa di rieenpimento del carburante
(2) Coperchio tappo serbatoio:
(3) Chiave di accensione
(4) Calle del folo di immissione
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Serbatoio del carburante
La capacitá del serbatoio del carburante,
riserva compresa, @ di:

Per aprire il tappo di riempimento del
carburante (1), aprire il coperchio del tappo
del serbatoio (2), infilare la chiave
daccensione (3) e giraria in senso orario, ll
tappo dí iempimeato del carburante si rialza
8 puó essere tolto.

1) 2
(1) Tappo di riempimento del carburante
(2) Coperchio tappo serbatoio
(3) Chiave di accensione
(4) Colle del folo di immissione
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Per chiudere il tappo di riempimento del
carburante, allíneare i! dispositivo di
shiusura del teppo con la cava sul collo del
foro di immissione (4.
Spingere ii tappo di riempimento del
carburante nel foro di immissione finché si
chiude con uno scatto. Sfilare la chiave e
chiudere il coperchio del tappo del serbatoio.
Usare benzina con bassi contenuti di piombo
e con numero di ottani all’origine di almeno
91. Si consiglia Puso di benzina senza
piombo, perché in questo modo si
producong meno depositi sul motore e sulle
candele, e si protunga la durata dei
componenti del sistema di scarico.

AVVERTENZA
* Se guidando ad una velocitá costante con

un carico normale ll motore batte in testa,
cambiara la marca di benzina. Se il batti
in testa persiste, rivolgersi ad un conces-
sionatio Honda autorizzato. Cid € un
dovere delfutente e la sua non ot-
temperanza viene considerata un danno
causato dal'abuso della motoricletta, e
come tale non € eoperto dalla Garanzia
Limitata,

Per chiudere il tappo di riempimento del
carburante, allineare if dispositiva di
chiusura del tappo con la cava sul callo del
foro di immissione 14),
Spingere Hi tappo di riempimenta del
carburante nel foro di immissione finché si
chiude con uno scatto. Sfilare la chiave €
chiudere ll coperchio del tappo del serbatolo.
Usare benzina con bassi contenuti dí piammba
€ con numero di ottani all'origine di almeno
91 Si consiglia Puso dí benzina senza
plombo, perché in questo mada si
producono meno depositi sul motore e sulle
cendele, e sí prolunga la durata dei
componenti del sistema di scarico.

AVVERTENZA
* Se guidando ad una velocitá costante con

un carico normale if motore batte in testa,
camblare le marca di benzina. Se il battito
in testa persiste, rivelgersi ad un conces-
sionario Honda autorizzato. Cid $ un
dovere delPutente e la sua non ot-
temperanza viene considerata un danno
czusato dalfíabuso della motocicletta, e
come tale non e coperto dalla Garanzia
Limitata.



ATTENZIONE

* La benzina e estremamente infiammabite
ed in certe condizioni anche esplosiva,
Eseguire il rifornimento in un area ben
ventilata ed a motore fermo. Non fumare e
nop produrre fiamme o soíntille nell'aroa di
conservazione della benzina o nel'area di
ifornimento,

* Non riempire eccessivamente il serbatolo
da benzina non deve acrivare al colle del
foro di immissione (43) Dopo il
rifornimento, accertarsi di aver chiuso
saldamente il tappo del serbatolo.

*Fare attenzione di non rovesciare della
benzina durante it rifornimento, La benzina
tuoriuscita o il suo vapore potrebhero
infiammarsi. Se si é sparsa della benzina,
accertarsi che l’area circostante sia
asciutta prima di accendere il motore.

* Evitare contatti ripetuti e prolungati con la

pelle e di respirare i vapori della benzina.
TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI
BAMBINI.

AATTENZIONE

*La benzina € estremamente inflammmabile
ed in certe condizioni anche esplosiva.
Eseguire il rifamimente in un area ben
ventilata ed a motore fermo. Non fumare e
hon produrre fiamme o scintille nett’area di
conservazione dalla benzina o nel'area di
ifornimento,

* Non riempire eccessivamente serbatoio
(la benzina nan deve acrivare al colle del
foro di immissione (4). Dono if
rifernimento, accertarsi di aver chiuso
saldamente il tappo del serbatoic.

*Fare attenzione di non rovestiare della
benzina durante it rifornimento, La benzina
fuoriuscita o il suo vapore potrebbero
infiammarsi. Se sí é sparsa della benzina,
accertarsi che Varea circostante sia
asciutta prima di accendere if motora.

* Evitare contatti ripetuti e profungati con la

pelle e di respirare i vapori della berzina.
TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI
BAMBINI.

{1} Tappo di riempimento del carburante
{2} Caperchio tappo serbatota
(3) Chiave di accensione
14) Colle del folo di immissione
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11) Tappo di rismpímento del carburante
12) Coperchio tappo serbatolo
(3) Chiave di accensione
(4) Colla det folo di immissione

25



Benzina contenente aicoot
Se si desidera usare una benzina contenente
alcool (gasolina), sceglierne una con un
numero di ottana almeno pari a quello
raccornandato dalla Honda, Ci sono due tipi di
“gasolina”: uno contenente alcool etílico a
Paltro alcoal metitica. Non si deve usare una
benzina contenente oltre ii 10% di alcool
etilico, Non usare benzina contenente alcool
metilico, o di legna, che non contenga anche
cosolventi e inibitori di corrosione per l'alcoot
metilico. Mon usare mai una benzina
contenente oltre it 8% di alcool metilico,
anche se contiene cosolventi e inibitedi di
corrasione.
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Benzina contenente aicaot
Se si desidera usare una benzina contenente
alcool igasolinal, sceglierne una con un
numero di ottano almeno pari a quello
raccomandato dalla Honda. Ci sono due tipi di
“gasolina”: una contenente alcoot etilice e
Valtro alcool metifico, Non si deve usare una
benzina contenente oltre ii 10% di alcool
etílico. Non usare benzing contenente alcool
metilico, o dí legno, che non contenga anche
cosolventi e iníbitori di corrasione per Palcool
metilico. Non usare mai una benzina
contenente altre ll $% di alcool metilico,
anche se contiene cosolventi e inibiton di
corrosione,
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NOTA:
*i danni al circuito del carburante e i

problemi ríguardanti le prestazioni del
motore causati dalluso di benzine
comenenti alcool non sono coperti dalla
geranzía. La Honda non pub approvare o
meno Puso dí benzine contenenti alcool
metifico, perché | dati sulla loro idoneita
sono ancora incompleti,
Prima dí fare rifornimento presso una
stazione di servizio che non sí conosce,
cercare di scoprire se la benzina che vende
contiene alcool e, in caso affermativa, di
che tipo e in che percentuale. Se si notano
effetti negativi di funzionamento durante I"
uso di una benzina contenente alcool o che
si pensa contenga alcool, sostituirla con un
“altra che si é certi non contenga alcool.

.

NOTA:
#1 danni al circuito del carburante e 1

problemi riguardanti le prestazioni del
motore causati dall'uso di benzine
contenenti alcool non sono coperti dalla
gatanzia, La Honda non pud approvare o
meno Puso dí benzine contenenti alcool
metilico, perché 3 dati sulla Joro idoneitá
sono ancora incomplelí,
Prima di fare rifornimento presse una
stazione di servidio che non si conosca,
cercare di scoprire se ja benaina che vende
contiene alcool e, in casa affermativa, di
cha tipo e in che percentuale, Se si notano
effetti negativi di funzionamento durante |
uso di una benzine contenente alcool o che
si pensa contenga alcool, sostituirla con un
“altra che si $ certi non contenga alcool.



OLIO MOTORE
Controflo del livello deil'oño motore
Controllare ii livello del'olio motore ogni
giorno prima di guidare Ja motocictetta.
ll livello deve essere mantenuto tra i segni di
livello massimo (2) e minimo (3) delPastina
(1).

|. Avviare il motore e fasciarlo girare al
mínimo per alcuni minuti. Accertarsi che
Vindicatore di bassa pressione delf'olio si
spenga. Se rimane accesa, spagnere
immediatamente il motore.

. Arrestare il motore e mantenere la moto-
cicletta dritta su un terreno piano e solide,

. Dopo alcuni minuti, togliere il tappo/astina
del foro d'immissiane olio, pulire Pastina e
reinserirla senza avvitare ittappo. Togliere
Vastina e verificare il livelio, Hvello
delfotio deve essere camprese tra i segni
dilivello massing e mieimo delfastina.

»
p

OLIO MOTORE
Controlla del livallo defl'otia motore
Controllare if livello delfolio metore agoi
giorno prima dí guidare la motaciciotta,
Il liveilo deve essere mantenuto tra i segni di
livello massimo (2) e mínimo (3) delPastina
(1).

|. Avviare il motore e lasciarlo girare al
mínimo per alcuni minuti. Accertarsi che
Vindicatore di bassa pressione delf‘alio si
spenga. Se timane accesa, spegnere
immediatamente it motore.
Arrestare il motore e mantenere la moto-
cicletta dritta su un terreno piano e solido,

. Dopo alcuni minuti, togliere il tappojastina
del foro d'immissione olio, pulire Vastina e
reinserirla senza avvitare it tappo. Togliere
Vastina e verificare il livello. E tivetlo
delPalio deve essere compreso tra i segni
difivello massimo e minimo delt'astina,

N
a

4. Se necessario, aggiungere l'olio
raccomandato ipeg. 843 fino al segno di
livello massíimo, Non superare il livello
massimo.

5. Rimettere a posto if tappofestina del foro
immissione olio. Controllare che non ci

siano perdite d'otío.

AVVERTENZA |
+Se si fa girare il motore con olio

insulficiente si puó danneggiarlo
seriamente.

41) Tappofastina fora iramissione olio
12) Tacca del livello superiore
{3} Tacea del livello inferiore z

7

4.Se necessario, aggiungere lalío
raccomandato (pag. 84) fino al segno di
livello massimo. Non superare il livello
massimo.

5, Rimettere a posto ll tappo/astina del foro
immissione otic. Controllare che non ci
sland pardite d'olio.

AVY! ENZA
*Se si fa girare ii motore con olio

insufficiente sí pud danneggiarlo
seriamente,

{4} Tappo/astina foro immissione olle
12) Tacca del livello superiore
{3} Tacoa del livells infericre

a



PNEUMATIC!
La corretta pressione di gonfiaggio á indispen-
sabile per ottenere il massimo di stabilita,
comfort di marcia e per una lunga vita del
pneumatici,
Controliare frequentemente ja presi
gonfiaggio dei pneumatici e, se nec
tipristinarla al valore presoritto.
NOTA:
+ La pressione dei pneumatic! deve essere

controllata “a treddo”, e cios prima dell’
uso del mezzo.

di
ario,

Pneumatici per le motociclette su/fuori strada
sono standard su guesto medello.
Selezionare i pneumatici di ricambio corretti
seconde te specifiche seguenti.

Conteollare che nei pneumatici non ci siano
tagli e chiodi od altri oggetti appuntiti
eonficcati. Nel caso che ci fossero danni,
fivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzato per fa sostituzione dei pneumatici
o delle camera daria forate.

Apteriore: Posteriore:
Dimension: pneumatici 30/9021 54H 140/80 R17 69H
Pressione a freddo Solo pilot 200 (2,0) 200 (2,0)
Kpa (kgt/crn) Pilots € passeggero 200 (2,04 250 (2,50)
Marca pneumatics BRIDGESTONE TWi0T TWi52 RADIAL

MICHELIN 766 T66X
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PNEUMATICL Controllare che nei preumatici non ci siana
La carretta pressione di gonfiaggio $ indispen-
sabile per ottenere if massimo di stabilita,
comfort di marcia e per una lunga vita dei
preumatici.
Controllare frequentemente la pressione di
gonfiaggío dei preuwmatici e, se necessario,
tipristinarla al valore presoritto.
NOTA:
*La pressione dei pneumatic! deve essere

controllata "a freddo”, e cios prima defi’
uso del mezzo.

Pneumatici per le motociciette su/fuori strada
sono standard su questo medelio.
Selezionare i pneumatici di ricambio corretti
secondo le spacifiche seguenti.

tagli e chiogi od altri oggení appuntiti
conficcati. Net caso che ci fossero danni,
tivolgersi ad un concessionaria Honda
autorizzato per te sostituzione del pneumatici
9 delle carnere Faria forate.

A EA Posteriore:
Dimensioni pneumatic: 30/9921 94H 140/80 R17 69H
Pressione a freddo |. Solo pilot 200 (2,0) 200 (2,0)
Kpa tkofiom’ Pilota a passoggero 200 (2.0) 250 (2,60)
Marca pneumatici BRIDGESTONE EA TW152 RADIAL.

MICHEUN 166 TEBX
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TTENZIONE
2 Non cercare di rappezzare un pneumatica

e una camera d'aria danneggiati, perehé si
potrebbero compromettere Fequilibratura
€ la sicurezza delle ruata,

*errate gonfiaggio dei pneumatic? causa
Fusura anormale del hattistrada e crea seri
pericoli nell'uso della mote. Una pressions
insufficiente pud causare lo slittammento det
PHeumaticn sul cerchione, oppure addirit-
tura il suo distacca, con consequente af
flosciamenta del preumatico e perdita di
controllo del mezzo.

+ L'uso della moto con preumatici eccessiva-
mente usurati é perícoloso e compromete
la loro aderenza alta strada e la
manovrabilitá del mezzo.

*L'uso di pneumatici diversi de quelli
ulletichetta dinformazioni dei

pud avere effetti riegativi sulla
tenuta di strada.

AATTENZIONE
+ Non cercare di rappezzare un pneumatics

0 una camera daria danneggiati, perché si
potrabhero compromettere Pequitibratura
ela sicurezza delle ruote.

* L'errato gonfiaggio dei pneumatic? causa
Fusura anormale del battistrada e crea seri
pericoll nell'uso della moto. Una pressione
insuficiente pud causare lo stittamento det
preumatico sul cerchione, oppure addirit-
4ura il suo distacco, con conseguente af-
flosciamenta del preumatico e perdita di
controle del mezzo,

» L'uso della moto can pneumatic! eccessiva-
mente usurati é pericatoso e compromette
la loro aderenza atta strada e ia
manovrabilita del mezzo.

*L'uso di pneumatic! diversi da quelli
indicati sull'etichetta d'informazioni del
pneumatici pub avere effetti negativi sulla
tenuta di strada.

ATTENZIONE

«La tensione corretta dei raggi e il
centraggio dei cerchioni sone fattori critici
per la sicurezza defla moto, Durante i primi
1000 km i raggi si affentano pid
rapidamente per Fassestamento iniziale
delle parti. Lallentamento eccessivo dei
raggi pud compromettere la stabilita della
moto ad alta velocitá e causare anche la
perdita di controllo del mezzo.

Sostituire i pneumatici prima che la
profonditS del battistrada al centro del
pneumatico raggiunga il limite di usura
seguente;

Profonditá minima battistrada

Anteriores
Posteriore:

Timm
2.0mm
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AATTENZIONE

*La tensione corretta dei raggi e il
tentraggio dei cerchioni sono fattori critici
perla sicurozza della mato. Durante i primi
1.000 km i reggí si allentano pi
rapidamente per Fassestamento inizial
delle parti L'alientamento eccessivo dei
raggi pud compromettere la stabilita della
mots ad alta velocitá e causare anche la
perdita di controllo del mezzo,

Sostituire i pneumatici prima che la
profondita def battistrada aj centro del
pneumaticn raggiunga Hf límite di usura
seguente:

Profondita minima battistrada

Anteriore:
Pasteriore:

15 mm
20 mm

29



COMPONENTI SINGOLI ESSENZIALI
INTERRUTTORE D'ACCENSIONE
Vinterruttore d'accensione (1) si trova sotte
il pannello indicatori.

LOCK 0)
{1} Interruttore di accensione

Posizione chiave. Funzione. Rimozione chiave
LOCK
(bloccaggio dello sterzo)

Lo sterza + bloccato. H motore e le luei nan

possons funzionare.
La chiave pud
essere sfilata.

OFF vi motore e le luci non possone funzionare. La chiave pud
essere sfilata.

ON Luci ¢ motora possono funzionare. La chiave non pud
ssere sfilata.
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COMPONENT! SINGOLI ESSENZIALI
INTERRUTTORE O°’ ACCENSIONE
Vinterruttore d'accensione (1) si trova sotto
il pannello indicatori.

{1} interruttore di aecensione

Posizione chiave. Funzione. Rimozione chiave.
LOCK
(bloccaggio dello sterzo}

Lo sterzo & bloccato. ll motore e le luci non
possone funzionare.

La chiave pud
essere sfilata.

OFF # motore e le luc} non possono funzionare. La chiave pud
essere sfilata,

ON Lucie motore possona funzionare. La chiave non pud
essere sfilata.

30



CONTROLLI SUL MANUBRIO DESTRO
Interruttore di arresto del motore
Vinterruttore di arresto del motore (1) si
trova a fianco della manopeia di comando
gas. Quando esso si trova sulla posizione
© {RUN} il motore funziona, Quando invece

si trova sulla posizione Y (OFF) E motore
non furziona, Questo intesruttore serve
principalmente da interruttare di sicurezza o
d’emergenza e va normalmente tasciato sulla
posizione © (RUN

CONTROLLI SUL MANUBRIO DESTRO
Interruttore di arresto del motore.
L'interruttore di arresto det motore (1) si
trova a fianco della manopota di comando
gas. Quando esso si trova sulla posizione
© (RUN) il motore tunziona, Quando invece

si trova sulla posizione BE (OFF) it motora
non funziona, Questo interruttore serve
principalmente da imerruttore di sigurezzs e
d'emergenza e va normalmente tasciato sulla
posizione © (RUN)

Pulsante dell’avviamento
il pulsante d'awviamento (2) si trova sotto
Finterruttore di arresto del motora (1).
Quando si preme il testo di accensione, il
motorino di avviamento fa ruotara il motore a
vuoto. Se linterruttora di arresto del motare
si trova sulla positione (OFF), if motoring
di avviamento non entra in funzione. Vedere
alle pag. da 43 per la procedura di avviamen-
10, y

{1} Interrutiore di arresto del motore
12) Pulsante di avviamento

31

Pulsante dell'avviamento
$ pulsante d'avviamento (2) si trova sotto
Finterruttore di arresto del motora (1),
Quando si preme E tasto dí accensione, il
motoring di avviamento fa ruotare il motore a
vuoto, Se Pinternittore di arresto del motore
si trova sulle positiane Y (OFF), $ motorino
di avviamento non entra in funzione. Vedere
alle pag. da 48 per la procedura di avviarnen-
10, y

11) Imterruttore di arresto del motore
121 Pulsante di avelernento
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CONTROLLI SUL MANUSRIO SINISTRO
Interruttore delle luci det faro (1)
Linterruttore delle luci del faro 13) ha tre
posizioni: E, 0% e "OFF", contrassegnata
da un puntino bianco sotto ta 200%.

3: Faro, fanale posteriore, luce dí
posizione e tuci degli strumenti

: posizione, fanale
posteriore e luci degli
strumenti accesi,

OFF (puntino): Faro, fanale posteriore, luce di
posizione e luc! degli strument!
spenti.

Commutatore delle uci del faro (2)
Spingere il commutatore sulla posizione
SO (HD per selezionare gi abbaglianti e
quella ¿2D (LO) per selezionare gi
anabbaglianti.

Interruttore di controlio hice di sorpasso (3)
Quando si preme questo interruttore, HE faro
lampeggia per la segnatazione ai veícoli in
artivo o per il sorpasse.
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CONTROLLI SUL MANUSRIO SINISTRO
Interruttore delle tuci def faro (1)
Vinterruttare delle iuci del faro 11) ha tre
posizioni. ¿Oe "OFF", contrassegnata
da un punting biance sotto la 208,

He Faro, fanale posteriore, luce di
posizione ¢ lui degli strumenti
accesi.

: Luce di posizione, fanale
posteriore e fuci dagli
atrurmentl accesi.

OFF (puntinol: Faro, farnale posteriora, luce di
posizlone e lucí degli strumenti
s£penti,

Commutatore delle huci det fare (2)
Spingere il commutatore sulla pasizione
ZQ(HI} per selezionare gi abhagliand e
quelia 2D (LO) per selezionare gli
anabbaglianti,

Interruttore di controllo luce di sorpasso (3)
Quando si preme questo interrutiore, il faro
lampeggia per la segnalazione ai veicoli in
arrive o per il sorpasso.

32

Internuttore del segnale di direzione (4)
Spostare Vinterruttore sulla posizione <A {L)
per segnalare la svolta a sinistra e sulla
posiziene > ¿B) per segnalare la svolta a
destra. Premerio per spegnere il segnale di
direzione.

Pulsante dell‘ avvisatore acustico (5)
Premere il pulsante per azionare il
segnalatore acustico.

e

41 lnterruttore delle tuci del faro
42) Coromutatore delle tuci del faro
43} Interruttore di contrallo haci di sorpasso
(4) interruttore del segnale dí direzione
(8) Pulsante dell'awvisatore acustico

interruttore del segnale di direzione (4)
Spostare Vinterruttore sulla posizione 4 11)
per segnalare la svolta a sinistra e sulla
posizione > {R} per segnalare la svalta a
destra. Premerio per spegnere il segnale di
dirazione.

Pulsante dell‘avvisatere acustico (5)
Premere il pufsante per azionare il
segnalatore acustico.

(1) Internuttore delle tuci del fero
(2) Commutatore delle tuci del faro
(3) Interruttore di contrallo luci di sorpasso
14) Interruttare del segnale di direzione
15) Pulsante dell'avvisatore acustico



CARATTERISTICHE
(Non necessarie per la guida)
BLOCCAGGIO DELLO STERZO
Portando la chiave (1) sulla posizione “LOCKTM
é possibile bloccare lo sterzo,

Per bloccare la sterzo, girare completamente +
manubri a destra o a sinistra e girare la chiave
(6) sulla posizione LOCK spingendola dentro,
Sfilare la chiave.

AATTENZIONE

*Non girare la chiave sulla posizione
"LOCK" durante ta guida della
motocicletta, perché altrimenti si causa la
perdita dí controllo del mezzo.

CARATTERISTICHE
(Non necessarie per ta guida)
BLOCCAGGIO DELLO STERZO
Portando la chiave (1) sulla posizione “LOCK”
@ possibile blaccare lo sterzo.

Per bloccare fa sterzo, girare completamente i
manubri a destra o a sinistra e girare {a chiave
16) sulla posiziona LOCK spingendola dentro,
Sfilare la chiave.

AATTENZION

*Non girare la chiave sulla posizione
"LOGK" durante fa guida della
motocicletta, parché altrimenti si causa la
perdita di controlo det mezzo.

41) Chiave di accansione
(A) Spingere ln dentro
(8) Girare su LOCK
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(1) Chiave di arcensione
(A) Spingesa in dentro
iB} Girare su LOCK
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SELLA
Per togliere il setta (3), inserire la chiave di
accensione nella serratura (2) del sella e
ruotarla in senso orario. Sollevare
leggermente lestramita posteriora del sella,
Stando dietra alta motocicleta, sollevare il
sella sino a quando viene e trovarsi contro dl
portapacchi posteriore, e continuare pol a
sollevarlo verso Valto ed all'indietro.
Per rimetterlo, inserire d dente nella fessura
che si trova sotto Nelernento Gasversale del
telaio, e premere poi la parte posteriore del
sella verso il basso. Nel corso della
reinstallazione, fare attenzione che | gommini
del cuscino che si trovano sul fondo del sella
stesso non vengano a scorrere sopra i
coperchi laterali.

AVVERTENZA

* Dopo linstallazione controllare che la sella
sia hloccata saldamente in posizione.

34

SELLA
Per togliere if sella (1), inserire la chiave di
accensione nella serratura (21 del sella e
ruotarla in senso orario. Sollevare
leggermente l'estramita posteriore del sella.
Starido dietro alta motocicleta, sollevare if
sella sino a quando viene a trovarsi contro ff
portapacchi posteriore, e continuare pol a
sollevado verso Valto ed alf'indietre.
Par rimerterlo, inserire it dente nella fessura
che si trova sotto Nelemento trasversale del
telaio, e premere poi la parte posteriore del
sella verso il basso. Nel corso della
reinstallazione, fare attenzione che i gormmini
del cuscino che si trovano sul fondo del sella
stesso non vengano a scerrere sopra i
coperchi laterali,

AVVERTENZA

* Dopo l'installazione controllare che la sella
sia bloccata saldamente in posizione.

34

it} Sella

11) Sella

121 Serratura seila

{2} Serratura seila



PORTACASCO
L'aggancio portacasco si trova sotto la selta.
Togliere la sella (vedere a pag. 34),
agganciare it casco sull'apposito gancia (1.
rimettere ta sella e bloccarta corettamente.

ATTENZIONE

* Il portacasce serve alla sicurezza del casco
quanda si parcheggia la motocicietta. Non
guidare col casco attaccata al portacasco;
esso potrebbe interferire con HE funzio-
namento sicuro della motocicletta e
causare la perdita di contratic del mezzo.

PORTACASCO
L'aggancio portacasca si trova sotto la sella.
Togliere la sella (vedere a pag. 34)
agganciare il casco sulPapposito gancio (1),
rimettere fa sella e bloccarla corettamente.

AATTENZIONE

+* Il portacasco serve alla sicurezza del casco
quando si parcheggia la motociciatta. Non
guidare col casco attaccato al portacasco;
esso potrebbe interferice con it funzio-
namenta sicuro della motocicietta e
causare la perdita di controlo del mezzo.

(1) Casco sull'apposito gancio
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{1} Casco sullapposite gancio
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MISURATORE DIGITALE PER VIAGGI
La XRV750 é fornito di un misuzatore digitale
per viaggi in grado di indicare il tempo
trascorso e le distanze.
ll misuratore funziona anche come orologio.

AATTENZION!
*Tenere sempre entrambe de mani sul

manubrio durante la guida e non utilizzare
mai:

# [ tasti MODE
e [ tasti RESET
+ taste ADJUST
e [testi UP/DOWN

AVVERTENZA
+Non guidare mai ta motocicleta con

stracci, quanti, sos., inseriti tra E
misuratore digitale ed E parabrezza in
quanto ció pus influenzare negativamente
il funzionamento del misuratore stesso =
causa delle vibrazioni.
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MISURATORE DIGITALE PER VIAGGI
La XRV7S0 e farnite dí un misuratore digitale
per viaggi in grado di indicare il tempo
trascorse e le distanze.
ll rnisuratare funziona anche come orología.

AATTENZIONE
+ Tenere sempre entrambe lo mani sul

manubrio durante la guida e non utilizzare
mad:

+ [tasti MODE
$ |tasti RESET
# i taste ADJUST
+ I tasti UP/DOWN

AVVERTENZA
*Non guidare mai la motociolefía con

stracei, guanti, ecc., inseriti tra Y
misuratore digitale ed i parabrezza in
quanto ció puó influenzare negativamente
il funzionamento del misuratore stesso a
causa delle vibrazioni.
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MODE PRESET A

(6) 718 45

(1) Contachilometri parziale
12) Display moda
13) Miguratore tempo trascorso/orologio
{4} Testi MODE
{5} Tastí RESET
16) Tasti ADJUST
{7} Tasti UP/DOWN

tm 12 15]

Bee ong

Es
ai

14) Poy (6) m

(1 Contachilometn parziale
{2} Display modo
{3} Misuratore tempo trascorsoforologio
{4} Tasti MODE
(5) Tasti RESET
{8} Tasti ADJUST
47 Tasti UP/DOWN



interruttore di accensione viene
portato su ON, il misuratore digitale
visualizza temporaneamente tutti i modi ed
i segmenti digitali in modo da potersi
accertare del corretto funzionamento del
display.

TRIP12 TRIP CLOCK TIME
DD] Ha: cu
OE In

Display iniziale
1. Quando Tinterruttore di accensione viene

portato su ON, if misuratore digitale
visualizza temporanearnente tutti | modi ed
i segmenti digitali in modo da potersi
accertare del corretto funzionamento del
display.

TRIP12 -TRIE CLOCK TIMEqa) TRAE-GEEL 9 q SEE

2.Dopo aver sostítuito la batteria, il
misurstore digitale visualizza prima tutti i
modi ed i segmenti digitali e quindi i il
display indica “1 : 00% nel modo
delf'orotogio (CLOCK) ed i minuti lampe-
ggiano.
Ció indica che tutte le memoria del
misuratore della distanza, del misuratore
del tempo trascorso e delllerologio sono
state cancellate.

mm
“0D

Non € possibile impostare il misuretore
digitale in alcun modo mentre i minuti
tampeggiano nel modo CLOCK.
Per impostars it misuratore su di un mado
specifico premere il tasto RESET-TIME. Cio
imposta temporaneamente i] modo CLOCK
permettendo cosi di impostare il modo
desiderato.

Es
OS
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2.Dopo aver sestituito la batteria, i)
misuratore digitale visualizza prima tutti |
modi ed i segmenti digitale quindi i il
display indica “1 : 00 nel modo
delf'orotogio (CLOCK) ed i minuti lampe-
ggiano.
Cid indica che tutte le memorie del
misuratore della distanza, del misuratore
del tempo trascorso e dell'orologio sono
state cancellate.

iy \
gna

Non + possibile impostare 1! misuratore
digitale in alcun moda mentre i minuti
tampeggiano nel modo CLOCK.
Per impostare it misuratore su di un modo
specifico premere if tasto RESET-TIME. Cio
inposta temporaneamente il modo CLOCK
permettendo cosi di impostare il modo
desiderato.
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Contachilometri parziale
Il misuratore detle distanze indica la distanza
in tre modi secondari: “TRIP Y”, “TRIP2"e
2= TRIP”.

TRIP Le TRIP
TPremere tasto MODE-TRIP per

selezionare “TRIP 1" o “TRIP 2”,

‘or

o
ds =

2. Tenere premuto if tasto RESET-TRIP per pitt
di 1 secondo. La visualizzazione sara "0,07.

38

Contachilometri parziate
ll misuratore delle distanze indica la distanza
in tre modi secondari: “TRIP 1°, ‘TRIP 2 @
tom TRIPS,

TRIP 1 e TRI
TPremere il taste MODE-TRIP per

selezionare “TRIP 1” a “TRIP 2".

<——- o

2. Tenere premuto ii tasto RESET-TRIP per pit
di 1 secondo. La visualizzazione sara "0.0%.
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TRIP
3. Premere if taste MODE-TRIP. L'indicatore

del mode vísualizza “— TRIP”.

2. Tenere premuto il testo ADJUST e quindi
premere immediatamente € tenere
premuto cantemporaneamente per pit di 1
secondo il tasta RESET-TRIP. La seconda
cifra inizia a lampeggiare.

= —
RESET

a

iPS
7 Premere il tasto MODE-TRIP, Lindicatore

del mado visualizza “+ TRIP”.

el a |

1

n Tenore premuto dl testo ADJUST e quindi
premere immediatamente e tenere
premuto contemporaneamente per pit dí 1
secondo il testo RESET-TRIP, La seconda
cifra inizia a lampeggiare.

O (E —
RESET

a



3, Premere il tasto UP o DOWN. La seconda
cifra viene impostata.
Tenendo premuto il testo UP o DOWN la
cifra viene cambiata continuamente.

4. Premere il tasto ADJUST. La prima cifra
inizia a tampeggiare.
La pressione del tasto ADJUST commute ff
display dalla prima alla seconda cifra e
viceversa.

a ——

<3

3, Premere il tasto UP a DOWN, La seconda
cifra viene impostata.
Tenendo premuto il tasto UP o DOWN la
cifra viene cambiata continuamente,

4, Premere il tasto ADJUST. La prima cifra
inizia a lampeggíare,
La pressione del tasto ADJUST commnuta if
display dalla prima alla seconds cifra e
viceversa.

E
l

5. Premere il taste UP o DOWN. La prima cifra
viene impostata.

wp bows

¿> 
a

CE)

$. Tenere premuto il testo RESET-TRIP per pit
di 3 secondo. ff display smette di
lampeggiare e fíntera distanza viene
preimpostata.
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5. Premere il tasto UP o DOWN, La prima cifra
viene impostata.

o

cs

$. Tenere premuto il tasto RESET-TRIP per pit
di 1 secondo. H display smette di
lampeggiare e fintera distenza viene
preimpostata,

FRAGT
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© Tenendo premuto it testo RESTE-TRIP per
pit di 4 secondo si ripristina la distance
preimpostata.

* Quando si eccede fa distanza preimpostata,
il misuratore indica la distanza con
Vindicazione “—" davanti alta cifra,

* Tenendo premuto il taste RESTE-TRIP per
pit di 1 seconde si ripristina la distanza
praimpostata.

* Quando si eccedo la distanza preimpostata,
il misuratore indica la distanza con
Vindicazione “~” davanti alla cifra.

Orologío
Vorotogio indica le ore ed i minuti fino a 12:
52 senza Vindicazione “am” o “pm”.

Per impostare
1 Premere if tasto MODE-TIME. L'indicatore

del modo visualizza “CLOCK”.

>

On. ——— E
= -E

2. Tenare prernuto E tasto ADJUST e quindi
premere immediatamente e tenere
premuto contemporaneamente per piu di 1
sevondo if taste RESET-TRIP. L’indicaziane
del minuti sul display inizia a lampeggiare.

Orologio
L’orologio indica le ore ed i minuti fing a 12:
59 senza Findicazione “arn” o "pm",

Per impostare:
TPremeré Wtasto MODE-TIME, L‘indicatare

«del mado visualizza “CLOCK”.

ee
2

2. Tenere premuto if tasto ADJUST e quindi
premere immediatamente e tenere
premuto contemporaneamente per pit di 1
secondo il tasto RESET-TRIP. L'indicazione
dei minuti sul display inizia a lampeggiare.

Qu j= — 20
ES



3. Premere if tasto UP o DOWN per impostare
iminuti.
Tenendo premuto il tasto UP o DOWN si
cambiano le cifre continuamente.

AN

E

4. Premere il tasto ADJUST. L'indicazione
delle ore sul display inizia a tampeggiare.
La pressione del tasto ADJUST commuta if
display dalle ore ai minut! e viceversa.

oO |
nuit

a —

3. Premere it tasto UP o DOWN per impostare
i minuti,
Tanendo premuto it testo UP o DOWN si
cambiana le cifre continuamente.

4, Premere il taste ADJUST. L'indicazione
delle ore sul display inizia a tampeggiara.
La pressione del tasto ADJUST commuta H
display dalle ore ai minut! e vicoversa.

pst ==)

——— oo 3

5. Premere il tasto UP o DOWN per impostare
le ore.

$. Premere # tasto RESET-TIME. L'orologio
inicia a funzionare nel momento in cui il
tasto viene premuto.

RESET

41

§. Premere il taste UP o DOWN per impostare
le ore.

$8, Pramere il tasto RESET-TIME. L'orologio
inizia a funzianare nel momento in cui il
tasto viene premuto,

RESET

a



Misuratore tempo trascorso
Il misuratore del tempo trascorso indica i
minuti ed i secondi fino a 59 : 59 e le ore edi
minuti fino a 23 : 59,

Per impostare:
1 Premere il testo MODE-TIME. Lindicatore

det modo visuatizza Findicazione “TIME”.

2, Tenere premuto # tasto RESET-TIME per
pi di 3 secondi, # display visualizaa
Vindicazione “00 : 60".

Misuratore tempa trascorso
ll rrisuratore del tempo trascorso indica i
minuti ed i secondi fino a $9 : 68 e de ore edi
minuti fino a 23:69.

, re il testo MODE-TIME. L'indicatore
det modo visualizza Pindicazione “TIME”.

2, Tenere premuto ii tasto RESET-TIME par
piu di 3 secondi. li display visualizzs
Vindicazione “00 : 00%.

eT

anonSST soga

3. Premere teggermente il tasto RESET-TIME
per meno dí 1 secondo. fl misuratore del
tempo trascorso inizia ll conteggio del
tempo nel momento in cui il tasto viene
premuio.

EEs

#1 misuratore del tempo trascorso pud
essere avviato prima di partire per una
prova di enduro.

Esempio: Per avviare il misuratore 2 minuti
in anticipo

(1) Tenere premuto il testo RESET-TIME per
pit di 2 secondi. HI display visualizza
Pindicazione “0: 00".

ti — (uaa)

3. Premere feggermente il tasto RESET-TIME
per meno di 1 secondo, # misuratore del
tempo trascorso inizia il conteggio del
tempo nel momento in cui il tasto viene
premuto.

vii misuratore del tempo trascorsa puó
essere avviato prima di partire per una
prova di enduro,

Esempia: Per avviare # misuratore 2 minuti
in anticipo

(1) Tenere premuto il testo RESET-TIME per
pio di 3 secondi. HI display visualiza
Findicazione "80: 00".



(2) impostare i minuti ed i secondi su “68 :
00” con i tasti UP/DOWN.
Tenendo premuto it tasto UP o DOWN si
cambiano te cifre continuamente,

(3)Due minuti prima della partenza,
premere leggermente it tasto RESET-
TIME per meno di 1 secondo.

(2) impostare i minuti ed i secondi su “68 :
00" con i tasti UPIDOWN,
Tenendo premuto il taste UP o DOWN si
cembiano le cifre continuamente,

(55)

(8) Due minuti prima della partenza,
premere leggermente it tasto RESET-
TIME per meno di 1 seconds.

*li misuratore del tempo trascorso viene
awisto o fermato ogni volta che il tasto
RESET-TIME viene premuto per meno di 1
seconds.

Es

* La pressione del taste ADJUST commuta il
misuratore dal funzionamento a 60 minuti
al funzionamento a 24 ore e viceversa.
Liindicatore del modo visualizza
Findicazione “M” quando i misuratore si
trova nel modo a 24 ore.

3

—_—

Bo

*La misurazione del tempo trascorso
continua anche quande ii misuratore
digitale viene commutato sui modo CLOCK
o quando Vintermuttore di accensione viene
portato su OFF.

43

* il misuratore del tempo trascorso viene
awviato o fermato ogni volta che il tasto
RESET-TIME viene premuto per meno di 1
secondo.

ui

Es

* La pressione del taste ADJUST commuta il
misuratore dal funzionamento a 60 minuti
al funzionamente a 24 ore e viceversa,
Vindicatore del modo visualizza
Pindicadione “M’ quando it misuratore si
trova nel mado a 24 ore,

3 4

e —

*La misurazione del tempo trascorso
continua anche quando il misuratore
digitale viene commutato sul modo CLOCK
o quando Pirterruttore di accensione viene
portato su OFF.
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BORSA DOCUMENT}
La borsa portadocumenti (1) @ ubicata nel
vano degli attrezzi (2), che, a sua volta, si
trova sotto la sella. Per accedere al document,
togliere la sella (pag. 34),
Mettere nella borsa if manuale delPutente ed
altri documenti. Lavando la motocicietta fare
attenzione di nan allagare questa area.

41) Borsa dei portadocumenti
12) Vano degli attrezzi
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BORSA DOCUMENTE
La borsa portadocument (1Í 2 ubicata nel
vana degli attrezzi (2), che, a sua volta, si
trova sotto la sella, Per accedere ai documenti,
togliere la sella (pag. 34),
Mettere nella borsa E manuale dell’wente ed
altri documenti. Lavando ta motocicleta fare
attenziane di nan allagare questa area,

(1) Borsa dei portadocumenti
(2) Vano degli attrezzi

44

FIANCATINE DEL TELAJO
Per togliere le coperture la terali destra e
sinistra (1), togliere la sella (pag. 34), svitare
le viti (2) e tirare in fuori le coperture laterali
stesso.

{1} Coperchio laterate (2) Viti

FIANCATINE DEL TELAIO
Per togliere le coperture la terali destra e
sinistra (1), togliere la seña (pag, 34), svitare
je viti (2) e tirare in fuori de coperture Jaterali
stesse.

{2}

(1) Coperchio laterate (2) Viti



RIPOSTIGLIO PER LA CATENA ANTIFURTO
ADU
Nel portapacchi posteriore vi & un ripostigio
per poter contenere la catena antifurte a
forma di U. Dopo averla riposte fermaria
strettamente con la fascetta di gornma (4).
NOTA:
*Certe catene ad U possona non essere

inseribili nel ripostiglio, a causa delle loro
dimensioni o diversa forma.

RIPOSTIGLIO PER LA CATENA ANTIFURTO
ADU
Nel portapacchi posteriore vi $ un ripostiglio
per poter comtenere la catena antifurto a
forma di U, Dopo averla riposta fermaria
strettamente con la fascetta di gomma (1).
NOTA:
*Certe catena ad U possono non essere

Inseribili nel ripostiglio, a causa delle loro
dimensioni o diversa forma.

(1) Fascetta di gomma

45

U1} Fascetta di gomma
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GUIDA DELLA MOTOCICLETTA
CONTROLL! PRECEDENT? LA MESSA IN
MOTO

AATTENZIONE

* Se non si effettuano i controlli precedenti
la messa in mota, vé pericolo di gravi
lesioni persanali o danni afia motocicleta.

Controllare ogni giorno ta motocicietta prima
di awiare úl motore. 1 control elencati
ríchiedono soltanto alcuní minuti e a lungo
andare fanno risparmiare tempo, denaro e
possono anche salvare fa vita del pilots.
1. Livello olía motore~Aggiungere olio

motore se necessario (pag. 27}. Controllare
che non ci siano perdite.
Livello carburante —Fare rifornimento se
necessario (pag. 24). Controllare che non ci
siano perdite.
Livello liquido. setrigerante— Aggiungere
liquido refrigerante se necessstio.
Controllare che non ci siano perditeipag. 21
-22)
Freni anteriori e posteriore— Controllare il
funzionamento e verificare che non vi siano
perdite di fluido franante (pag. 14— 18).
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GUIDA DELLA MOTOCICLETTA
CONTROLLI PRECEDENT! LA MESSA IN
MOTO

AATTENZIONE
* Se non si effettuano i controlli precedentí

la messa in moto, ve pericolo di gravi
lesion personali o danni alla motocicletta.

Centralfare ogni giorno ta motecicletta prima
di awviaro i motore. 1 control elencati
richiedono soltanto alcuni minuti e a lungo
andare fanno cisparmiare tempo, denaro e
possona anche salvare ta vita del pilota.
% Livello otio motoreAggiungera ola

motore se necessaria (pag. 27), Controllare
che non ci sisno perdite.
Livella carburamteFare rifornimento se
necessarío (pag. 24), Controllara che non cl
siano perdite.
Livello liquido refrigerante— Aggiungere
liquido refrigerante se necessarío.
Controilare che non ci siano perditeipag, 21
-22)
Freni anteriori e posteriore— Controllarne il
funzionamento e verificare che nor vi siano
perdite di fluido frenante (pag. 14— 18).
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5. Pneumatici— Controllarne le condizioni e il
gonfiaggio (pag. 34— 35).
Catena delia trasmissione—Controilarne la
condizione e il gloco (pag. 75). Regolarta e
hubrificarla se necessario,
Manopola di comando gas~ Controllare
che si apra e richiuda scorrevolmente e
completamente in tutte le posizioni dello
Sterzo.
Luci e avvisatore acustico —Controllare che
if faro, € fanale posteriore/luce del freno, i
segnali di direzione e Vawvisatore acustico
funzionino correttamente.
Interruttere di arresto motore —controliare
che funzioni correttamente (pag. 31).

10. Sistema di interruzione dell'accensione —
Controllare che funzioni correttamente
ipag. 83).

Correggere ogni condizione anormale prima
della guido. Se non si @ in grado di farlo da
soli, rivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzato,

Ed
~

e
Ed

a . Preumatioi ~ Controllarne Je condizioni e il
gonfiaggio (pag. 34~ 35).
Catena della trasmissione--Controjlame la
condizione e il gioco tpag. 75), Regolaria e
lubrificaria se necessario,
Manopola di comando gas” Controllare
che si apra e richiuda scorrevalmente e
completamente in tutte le posizioni dello
sterzo,

& Luci e avvisatore acustico Camrollare che
il fara, il fanale posteriorefluce del freno, i
segnali di direzione e Vavvisatore acustico
funzionino correttamente,

. interruttore di arresto motore —controllare
che funzioni correttemente {pag. 31).

, Sistema di interruzione dell'accensione —
Controllare che funzioni correttamente
ipag. 29).

Correggere ogni candizione anormale prima
della guida. Se non si é in grado di farlo da
soli, rivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzato,

e
>
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AVVIAMENTO DEL MOTORE
Questa motocicleta @ dotate del sistema di
interruzione defl'accensione.
Il motore non puó essere avviato se il
cavalletto laterale 6 abbassato, a meno che la
marcia non sia in folle. Se il cavalletto isterale
é sollevato, il motore pud essere avviato con
la marcia in folle, o ingeanata ma con la
frizione staccata. Dopo aver awviato if motore
con il cavalietto abbassato, if motore si ferma
se sitenta di ingranare la marcia,

AATTENZIONE

+ Mai far girare if motore in un ambiente
chiuso, perché i gas di scarico contengono
monossido di carbonio velenose che pud
far perdere i sensi ecausare morte,

NOTA:
*Non usare il motoring efettrico

dawiamento per pit di § second alla volta.
Rilasciare ii pulsante d'awviamento per
circa 10 second? prima «di premedo di
nuova.

AVVIAMENTO DEL MOTORE
Questa matocicletta @ dotata del sistema di
interruziona dell'ascensione,
Il motore non puá essere avvisto se 4
cavalletto laterale € abbassato, a meno che la
roarcia non sia in folle, Se it cavailette laterale
é golievato, il motore pud essere avviato con
Ja marcia in folie, o ingranata ma con la
frizione staccata. Dopa aver avviate if motora
con il cavalietto abbassato, it motore si ferma
se si tenta di ingranare fa marcia.

AATTENZIONE

* Mai far girare il motore in un ambiente
chiuso, perché i gas di scarico contengono
monossido di carbonio velenoso che pud
far perdere i sensi e causare morte.

NOTA:
*Non usare il motoring elettrico

dawiamento per pit di 5 secondi alla volta.
Rilasciare if pulsante d’avviarnento per
circa 10 secondi prima di premerio di
nuovo.

Preparativi
Prima di avviars il motore, infilare la chiave,
girare Vintermuttore d'sccensione sulla
posizione ON e controllsre che:
+ cambio e in folle (NEUTRAL). La relativa

spia si accende.
» Linterruttore di arresto del motore é sulla

posizione © (RUN),
+ 'indicatora rosso delia pressione detl'olio

$ acceso.
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Preparativi
Prima di avviare il motore, infilare la chiave,
girare Vinterruttore d’accensione suila
posizione ON e controllare che:
* li cambio e in folle (NEUTRAL), La relativa

spia si accende.
+ Uinterruttore di arresto del motore é sulla

pasizione © (RUN).
* Vindicatore rosso della pressione dell'olio

$ acceso.
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Procedura d'avviamento
Per far ripartire il motore caldo seguire la
procedura del paragrafa “Temperatura alta
dell'aria”.

Temperatura normale dell'aria
10% 35€

1.A motore freddo, tirare indietro sino in
fondo la leva dell'aria (1), completamente
sulla posizione ON {A}.

2.Avviare il motore lasciando chiusa ia
manopola di comando gas.

NOTA:
+ All'awvio del motore con Saria innestata,

non aprire 'acceleratore. Cid produrrebbe
una miscela pik magra, rendendo la
partenza pid difficile.

(1) Leva deli’aria {A} Apertura completa
(8) Chiusura completa

48

Pracedura d'avviamento
Per tar ripartire il motora caldo seguire la
procedura del paragrata “Temperatura alta
dellaria”.

Temperatura oormate dell’ aria.
El 39"

A motore fredda, tirare indietro sino in
fondo la leva delf'aria (1), completamente
sulla posizione ON {A}.

2 Avviare il motora tasciando chiusa fa
manopola di comando gas.
OTA:

*Allavvio del motore con Varia innestata,
non aprire acceleratore. Cid produrrebbe
una miscela pis magra, rendendo la
partenza pid difficile.

(1) Levadeli'aria {A} Apertura completa
(8) Chiusura completa
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3 Subito dopo fa partenza, azionare il
pomeilo dell'aria (1) per tenere il minimo
a

1.500— 2.500 mín” (gir/min)
4.Circa 20 secondi dopo la partenza del

motore, spingere del tutto in avanti il
pomello delfaria 41) sino alla posizione
OFF (Bl.

5.Se il mínimo # instabile, aprire
leggermente Vacceleratore.

ANVERTENZA
* Uindicatore di bassa pressione dell’

deve spegnera alcuni secondi dopo
Fawviamento del motore. Se essa rimane
accesa, spegnere immediatamente ii
motore e controllare 1 livello dell'olio
motora, Se si fa funzionare il motore con
una pressione delP'olio insuficiente lo si
pud danneggiare seriamente.

3.Subito dopo la partenza, azionare it
pomello dell'aría {1} per tenere il minimo
a

1.600 2,566 min” igiri/min)
4,.Circa 30 second) dopo Ja partenza del

motore, spingere del tuto in avanti il
pomello del'aria (1) sino alla posizione
OFF (B).

&.Se il minimo e instabile, aprire
leggermente Vacceleratore.

bassa pressione dell'olio si
deve spegnere alcuni secondi dopo
Vawviamento del motora, Se essa mane
accesa, spegnere immediatamente il
motere e controllare if livello dell'olio
motore. Se si fa funzionare il motore con
una pressione delf'otio insufficiente lo si
pub danneggiare seriamente.



Temperatura alta dell'aria
35°C o superiore

4. Non utilizzare lo starter.
2. Aprire leggermente l'acceleratore,
3. Awviare il motote.

10 °C. 9 inferiore
1. Seguire t ra del punti da ta

2 del paragrafa “Temperatura normate
dell'aria”.

2. Quando la velacitá del motore inizia ad
aumentare, azionare la leva delf'aria per
mantenere il regime del minimo veloce a:

1.600~ 2.500 min" (girifmie)
3. Continuare a scaldare il motore finché gira

normalmente, rispondendo regolarmente
alle accelerazioni con la leva delParia (4)
completamente sulla posizione OFF (3).

‘Co superiore
are lo sta

Aprire leggermente l'acceleratore.
Avviare it motore,BR

1 Seguire la procedura dei punti da 1a
2 del paragrafo “Temperatura normale

dell'aria”.
. Quando la velocitá del motore inizia ad

aumentara, azionare la leva dell'aria per
mantenare il regime del minimo veloce a:

1.800 ~ 2.500 mir! igiritenin)
Continuare a scaldare il motore finché gira
normalmente, rispondende regolarmente
alle accelerazioni con la leva del'aria (4)
completamente sulla posizione OFF (3).

po
>
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Motore ingolfato
Se il motore non s avvia nonostante ripetuti
tentativi, pud essere che if motore stesso sia
ingolfato da un eccesso di carburante. Per
ripulire un motore ingolfato, lasciare
Vinterruttore di arresto del motore su
O (RUN) e spingere la leva delfaria in

avanti, sino alla pasizione completamente
chiusa OFF (B). Far pol girare it motore a
vuoto per cinque secondi con Vaocelerstore
completamente aperto. Se 2 motore si avvia,
riportare rapidamente Pacceleratore al
mínimo, e riaprirlo poi poco alla volta se il
movimento dej motore al minimo risulta
instabile. Se invece Y matara non si avvia,

attendere almeno 10 secondi ed eseguire pol
la procedura di avviamento,

50

Motare ingolfato
Se il motore not s avvia nonostante ripetuti
temativi. pud essere che il motore stesso sia
ingolfato da un aacesse di carburante. Per
ripulire un motore ingolfato, lasciare
Vinterruttore di arresto def motore su
O (RUN) e spingere la leva dell'aria in

avanti, sino alla posizione completamente
chiusa OFF (B). Far poi girare if motore 3
vuoto per cinque secondi con V'acceleratore
completamente aperto. Se if motore si avvia,
riportare rapidamente Pacesteratore al
minimo, e riaprirlo po} poce alla volta se if
movimento de} motore al minimo risulta
instabile. Se invece it motora non si avvía,
attendere almeno 10 secondi ed eseguire pol
la procedura di avviamento.
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RODAGGIO
Durante i primi 1,600 km non guidare la
metovicletta ad oltre 180% della velocitá
massima in quatsiasi marcia, Evitare il
funzionamento a tutto gas e non usare a
jungo la stessa velocitá.
Durante if codaggio iniziate, le nuove superfici
sone a contatto le une con le altre e si
consumano rapidamente, $3 rodaggio di 1.000
km & progettato per compensare questa
usura minore. Un rodaggio eseguito con cura
assicura un 'eccellente durata di servizio e le
prestazioni ouimali del motore.

RODAGGIO
Durante i primi 1.000 km non guidare la
motocicletta ad oltre 180% della velocitá
massima in quelsiasi marcia. Evitare il
funzionamento a tutto gas e non usaré a
lunge fa stessa velocitá,
Durante if rodaggio iniziate, le nuove superfici
sono a contatto le une con le altre e si
consumano rapidamente, it rodaggio di 1.000
km £ progetteto per compensare questa
usura minore. Un rodaggio eseguito con cura
assicura un'eccellente durata di servizio e le
prestazioni ottimali del motore.



GUIDA

AATTENZIONE

+ Rileggersi il paragrato “Sicurezza di guida””
(pag. 1 — 6) prima della partenza.

NOTA:
*Controllare il funzionamento del

meccanismo del cavalletto faterate.
(Leggere il paragrato “PROGRAMMA OF
MANUTENZIONE' a pag. 57 e la
spiegazione “CAVALLETTO LATERALE” a
pag. 89)

. La motocicletta é pronta a partire dopo che
il motore si é riscaldato.
Mentre ii motore gira al minimo,
schiacciare la leva delia frizione e
abbassare il pedale del cambio per
ingranare lá prima.
Rilasciare lentamente la leva della frizione
ed alla stesso tempo aumentare
gradualmente la velocítá del motore
aprendo la smanopola di comando gas. La
buona coordinazione di queste due azioni
assicura una partenza dolce.

»
e

GUIDA

AATTENZIONE
+ Rileggersi il paragrato “Sicurezza di guida”

ipag. 1 ~ 6 ) prima delta partenza.
NOTA:
*Controllare il funzionamento del

meccanismo del cavalleito faterate.
(Leggere il paragrafo “PROGRAMMA Dt
MANUTENZIONE’ a pag. 57 e ta
splegazióne "CAVALLETTO LATERALE” a
pag. 89)

«há motosícletta é pronte a partire dopo che
il motore si é riscaldato.
Mentre il motore gira af
schiscciare la leva della fri
abbassare il pedale det cambio per
ingranare la prima.
Rilasciare lentamente ia leva della frizione
ed allo stesso tempo aumentare
gradualmente la velocitá del miotore
aprendo la manopola di comando gas. La
buona coordinazione dí queste due azioni
assicura una partenza dolce,

»
ss

4. Quando la motecicietta ha acquistato una
velocita moderata, chiudere la manopola di
comando ges, sehiacciare ta leva della
frizione e ingranare la seconda alzando il
pedale del cambio.
Ripetere questo procedimento per passare
gradualmente in terza, quarta e quinta.

. Alzare Hf pedale del cambio per una marcia
pit alta e abbassario per una pil bassa.
Ogni azionamento del pedale ingrana la
marcia suocessiva in sequenza. | pedale
torna automaticamente in posizione
orizzontale quando lo si rilascia.

>
 

$
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4, Quando ta motecicietta ha acquistato una
velocitá moderata, chiudere la manopola di
comando gas, schiacciare la leva della
frizione e ingranare la seconda alzando il
pedate del cambio,

. Ripetere questo procedimento per passare
gradualmente in terza, quarta e quinta.

. Alzare il pedale del cambio per una marcia
pit alte e abbassario per una pil ba
Ogni azionamento del pedale ingrana la
marcia successive in sequerza. ) pedale
torna automaticamente la posizione
orizzontale quando lo si rilascia,

oe
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FRENATA
.Per ta frenata normale, azionare

gradualmente entrambi i freni anteriore e
posteriore scalando le marce secondo la
velocitá della motosiciota,

. Per la decelerazione massirna, chiudere la
manopola di comando gas e azionare
energicamente entrambi i freni anteriore e
posteriore, Staccare la frizione prima
del’ arresto della motocicleta per evitare lo
stallo del motore.

ATTENZIONE
*Se sí aziona soltanto ii heno anteriore a

quello posteriore si riduce notevelmente Y
efficacia della frenata. Una trenata troppo
brusca potrebbe catsare il bloceaggie delle
ruote riducendo la stabilita della moto.

+ Ogni volta possibile, ridurre la velocitá o
frenare prima di una curva; se si chiude la
manopola di comando gas o se si frena in
curva le ruote potrebbero slittare
riducendo il controlo del mezzo.

N
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FRENATA
1Per ta frenata normale, azionare

gradualmente entrambi i freni anteriore e
posteriore scalando le marce secondo la
velocitá deila motociciotta.

2, Per la decelerazione massima, chiudere la
manopola di comando gas e azionare
energicamente emtrambi i fren anteriore e
posteriore, Staccare la friziene prima
dell'arresto della motocictetta per evitare lo
stallo del motare.

AATTENZIONE
*Se si aziona soltanto il heno anteriore o

quello posteriore si siduze notevolmente Y
eficacia della frenata. Una trenata troppo
brusca potrebbe causare il bloccaggio delle
tuote ríducendo la stabilitá della moto.

* Ogni volta possibile, ridurre la velacita o
frenare prima di una curva; se si chiude la
manopola di comando gas 9 se si frena in
curva le ruote potrebbero slittare
riducendo il controlo del mezzo,
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ATTENZIONE

x Guidando sul bagnate o sotto la pioggia,
oppure su strade dissestate, la
manovrabilita e la capacitá di arrestarsi
della moto si riducono, Tutte le manovre
«el pilota devono aflora essere naturali e
dolci, Le brusche acceleraziani, trenate e
svolte possono causare da perdita di
contrallo del mezzo. Per motivi di
sicurezza, usare la massima prudenza
frenando, accelerando e svoltando.

+ Percorrenda un lungo tratto in discesa
vípida, frenare usando la compressione del
motore sealando marcia con luso
intermittente di entrambi i freni. Se si
usano continuamente i freni si pud causare
un surriscaldamento e ridurre Vefficienza
della frenata.

+ Se si guida col piede appoggiato sul pedale
det reno o con la mano sulla leva del freno
si potrebbe causare Vaccensione della luce
dello stop, fornendo indicazioni false agli
altri utenti della strada. Si potrebbe inoltre
eausare il surriscaldamento del freno,
riducentdone Fafficacia.

AATTENZIONE
+ Guidando sui bagnato o sotto la piaggia,

oppure su strade dissestate, la
manovrabilita e la cspacitá di arrestarsi
della mota si riducono. Tutte le manovre
del pilota devone aflora essere naturali e
dolci, Le brusche accelerazioni, frenate «
svolte possono causare la perdita di
controlo del mezzo, Per motivi di
sicurezza, usare la massima prudenza
frenando, accelerande e svoltando.

* Parcorrendo un lunge tratto in discesa
típida, frenare usando la compressione det
motore sealando marcia con [uso
intermittente di entrambi i freni, Se sí
usano continuamente i freni si pud causare
un surriscaldamente e ridurre [efficienza
della frensta.

a Se si guida cal piede appoggiato sul pedale
del freno o con la mane sulla leva del freno
si potrebbe causare Paceensione della luce
dello stop, fornendo indicazioni false agli
altri utenti della strada, Si potrebbe inoltre
sausare if surriscaldamento del freno,
riducendone Fefficacia.



PARCHEGGIO
- Dopo arresto deila motocicleta, mettere

la marcia in folle girare 4 rubinetto del
carburante sulla posizione “OFF”, girare il
manubrio completamente a sinistra,
posizionare Vinterruttore d’accensione su
“OFF” e sfilare la chiave,
Parcheggiandota, appoggiare la
motacicletta sul cavalletto taterale,

AVVERTENZA
* Parcheggiare la motocicletta su un terreno

piano e solido per evitare che si rovesci.
* Se é necessario parcheggiare su un terreno

in penti, rivolgere la motocicletta verso la
salita per evitare che scivoli dal cavalletto
laterale rovesciandosi.

x
Ed Bloccare lo sterzo per prevenire i furti (pag.

33).

PARCHEGGIO
1, Dope Varresto della rootocicietta, mettere

la marcia in folle girare 4 rabinetto del
carburante sulla pogizione “OFF”, girare il
manubrio completamente a sinistra,
posizionare l'interruttore d'accensione su
"OFF" e sfilare la chiave,
Parcheggiandota, appoggiare la
motocicletta sul cavalletto jaterale,

AVVERTENZA
* Parcheggiare la motocicletta su un terreno

piano e solido per evitare che si rovesct.
+ Sed necessario parcheggiare su un terreno

in pendio, rivolgere la motocicleta verso la
salita per evitare che scivoli dal cavalletto
laterale rovesciandosi.

n

3. Bloccare lo sterzo per prevenire i furti (pag.
33).



SUGGERIMENT! CONTRO IFURTE
. Bloccare sempre il manubrio e mai lasciare

la chiave nell'interruttore d'ascensione. Cid
puó sembrare elementare, ma la gente ha
la tendenza a dimenticare,
Le informazioni sulla registrazione della
motacicletta devono essere sempre
accurate e aggiornato.
Parcheggiare sempre la motocisietta in un
garage chiuso, se possibile.

4,Usare un dispositivo antiturte
supplementare di buona quatita.
Scrivere il proprio nome, indirizta e
numero di telefono in questo manuale di
istruzioni e conservare # manuale nella
motocicleta.
Spesso le motociciette rubate vengono
identificate grazie alle informazicni seritte
sul manuale trovato ancora nelle
motociclette.

N
ad
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SUGGERIMENT! CONTRO IFURTI
1. Bloccare sempre il manubrio e mai lasciare

la chiave nell'interruttore d’accensione. Cid
pud sembrare elernmentare, ma la gente ha
la tandenza a dimenticare.

Le informazioni sulta registrazione della
motocicletta devano essere sempre
accurate e aggiomate,
Parcheggiare sempre la motocicletta in un
garage chíuso, se possibile.
Usare un dispositivo antifurto
supplementare di buona quatita.
Scrivere il proprio nome, indirizzo e
numero di telefono in questo manuale di
istruzloní e conservare # manuale nella
matocicletta.
Spesso le motociciette rubate vengono
identifícate grazie alle informazioni seritte
sul manuale trovato ancora nelle
matociclerte.

so
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NOME:

INDIRIZZO:

TELEFONO NO.:

NOM

INDIRIZZO:



MANUTENZIONE

+ li Programma di Manutenzione specifica ogni quanto tempo é necessario effettuare il controtlo
della motocicleta, e quali voci richiedeno una particolare attenzione. Essenziale che la
motocicletta venga controltata periodicamente come previsto, per mantenerse sempre alto
livello di sicurezza ed affidabilita, e le dovute prestazioni nel controlo dei gas di scarico,

* Queste istruzioni si basano sul fatto che la motocicletta venga implegata esctusivamente per
gli scopi per cui é stata progottata. ff suo uso a velocita sostenute o in congizioni anormali,
come in luaghi eccessivamente bagnati o polverosi, necessita interventi di manutenzione pil
frequenti di quetli specifica nel PROGRAMMA DI MANUTENZIONE. Per Puso piu conforme
alle proprie neccessita rivotgersi ad un concessionario Honda autorizzato.
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MANUTENZIONE

* |} Programma di Manutenzione specifica ogni quanto tempo $ necessario effettuare il controtlo
della motociolerta, ¢ quali voci richiedono una particolare attenzione. Essenziale che la
rootocicletta venga controliata periodicamente come previsto, per mantenerne sempre alto
Kivello di sicurezza ed affidabilita, e le dovute prestazioni nel controlo dai gas di scarico,

* Queste istruzioni si basano sul fatto che la motocicletta venga impiegata esclusivamente per
gli scopi per cui é stata progettata. li suo uso a velocita sostenute o in condizioni anormal,
come in luaghi eccessivamente bagnati o polverosi, necessita interventi di rnanutenzione pil
frequenti di quetlí specificad net PROGRAMMA DI MANUTENZIONE. Per Puso plu conforme.
alle proprie neccessita rivoigersi ad un concessionario Honda autorizzato,

55



PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
ll seguente Programma di Manutenzione ripone tute fa operaiioni di manutenzione da esfettuare per mantenere sempre la
motosictetta in condizioni dí furzianarento ottimali. La manutentione deve essere efferusata da tecnici adeguatamente istruiti e
forniti della necessaria arrezzatura, e secando gf standard e lo specificha stobilte dalla Honda, fi rivanditore Honda autorizzato
soddista tutte queste condiziont.

Effettuara i “Controlli precedenti la messa in moto” (pag. 6) ad ogni seadenza del programma di
manutenzione.
| CONTROLLARE E PULIRE, REGOLARE, LUBRIFICARE O SOSTITUIRE SE NECESSARIO,
C:PULIRE R:SOSTITUIRE A:REGOLARE L: LUBRIFICARE

a FREQUENZA [CONDIZIONE CHE SE ve "a Erica, LE DEL CONTACHILOMETRIINOTA (Nl
THU per Priva 1056 1.18. [a3 T ie Tze T 30 T3eT

a 4 1006 rei BETTS Te eT ROT 24] Vedia pas.

ELEMENTO, NOTA... MESS § 12/38 | 26 | 30 | 36
e [ LINEA D1 ALIMENTAZIONE DEL CARSURANTE i 1 3 =
2] FUNZIONAMENTO DELLA FARFALLA, E A 1 3
| ARIA DEL CARBURATORE i i 1 =

FILTRO DELUARIA, NOTA E A a
SPURGO DEL CARTER, NOTA GE E 3
CANDELE CCR UTR Ts E

* | GICLO DELLA VALVOLA i i H 1 =

OLUG MOTORE a El E E ee
FILTRO DELL’CUS MOTORE E E B f es

«| SINCRONIZZAZIONE DEL CARSURATORE E i 1 =
# | VELOCITA DEL MOTORE AL MISMO E ERE Ta

LIQUIDO DI RAFFREDDAMENTO DEL MOTORE | NOTA (5) + i E 2
AL SISTEMA DIRAFFREDDAMENTO E i i =
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PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
fi seguente Progremma di Mamutenzions riporia tune fe operqzioni di menstenzions da effettuaro per mantenere sempre lo
motovictetta in condiziani a tunzionamenso orimaf La manutenzione dave essere offerwata da tecnic sdeguatamente istruiti e.
forniti della necesaria ancezeature, e secondo gli standard e la spscifiche stabilite dalla Honda, sivenditore Honda autorizzate
soddista tute queste condizioni.
Effettuare i “Contcolli presedenti la messa in moto” (pag. 16) ad ogni seadenze del programma di
manutenzione.

'ONTROLLARE € PULIRE, REGOLARE, LUBRIFICARE O SOSTITUIRE SE NECESSARIO.
C:PUURE R:SOSTITUIRE A: REGOLARE 1: LUBRIFICARE

a, FREGUENZA /COMPIZONE SHES! 1 LEDELCONTACHILOMETRIINOTA CH]
a, Pen ora CI AEREA TSO TST

Di mi BET LTS a Jaja vedio pag.
ELEMENTO. NOTA MES eae 8 ae Pan ae
[LINEA OL ALIMENTAZONE BEE CARBURANTE i 1 i =
>| FUNZIOWAMENTO DELLA FARFALLA i i H HE
A] ARIA DEL CARBURATORE i i 1 =

FILTAO DELL-ARIA NORGE E TE
SPURGO DEL CARTER NOTA Er Eat
CANDELE ICI TTR EO

[LO DE LA VAL i i i i =

QUO MOTOAE id E E CA
FILTRO DELL'OLIO MOTORE. ñ E E A]

@ | SINCRONIZZAZIONE DEL CARSURATORE Hi i 1 =
# | VELOCITA DEL MOTORE AL MINIMO. coe a E

LIQUIDO Dl RAFFREDOAMENTO DEL MOTORE| NOTA Er + i apa
E | SISTEMA Di RAFFREDDAMENTO q i 1 =
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FREQUENZA |CONDIZIONE CHES! | (e net CONTACKLOMETRI{NOTA (1)]
VERIFICA
Pen PRIMA 1000 um] 1 [6 [321 78] 24] 307 36]

3 [risas $18 fiz! ef 20] 24) vedia pag.
ELEMENTO NOTA] MES & [22 [38 | 24 f 30136

CATENA DITRASMISSIONE NOTA lay LL OGM 1200%m 7

‘CURSORE DELLA CATENA A AA =
FLUIDO DEI FRENI NOTA (SERRURRERE: a
‘CONSUMO DELLE PASTIGLIE OET ERENT wrap 89
SISTEMA FRENANTE, _ E E i H 19,85

+ | INTERRUTYORE DELLA LUCE OF STOP. i : 1 E
y | CORRETTEZZA DELLA POSIZIONE FARO i Y Y ~

ANTERIORE i
SISTEMA DELLA FAIAIONE PCIA MC CI E 7
CAVALCETTO LATERALE if i E i E

+] SOSPENSIÓN I i y i E
| OADI, BULLONT ALTRI ELEMENT OS NOW ry 7 JNE =

FISSAGGIO |
[ea] RUGTE E PNELIMATICL NOTA (4) pPerprrrrrerye 28.
lea] CUSCINETTI DELLA TESTATA BELLO STERIO E i cr =
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FREQUENZA |CONDIZIONE CHES! | (e net CONTACKLOMETRI{NOTA (1)]
VERIFICA
Pen PRIMA 1000 um] 1 [6 [321 78] 24] 307 36]

3 [risas $18 fiz! ef 20] 24) vedia pag.
ELEMENTO NOTA] MES & [22 [38 | 24 f 30136

CATENA DITRASMISSIONE NOTA lay LL OGM 1200%m 7

‘CURSORE DELLA CATENA A AA =
FLUIDO DEI FRENI NOTA (SERRURRERE: a
‘CONSUMO DELLE PASTIGLIE OET ERENT wrap 89
SISTEMA FRENANTE, _ E E i H 19,85

+ | INTERRUTYORE DELLA LUCE OF STOP. i : 1 E
y | CORRETTEZZA DELLA POSIZIONE FARO i Y Y ~

ANTERIORE i
SISTEMA DELLA FAIAIONE PCIA MC CI E 7
CAVALCETTO LATERALE if i E i E

+] SOSPENSIÓN I i y i E
| OADI, BULLONT ALTRI ELEMENT OS NOW ry 7 JNE =

FISSAGGIO |
[ea] RUGTE E PNELIMATICL NOTA (4) pPerprrrrrerye 28.
lea] CUSCINETTI DELLA TESTATA BELLO STERIO E i cr =
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© QUESTI INTERVENT! DEVONO ESSERE EFFETTUATI DA UN CONCESSIONARIO HONDA AUTORIZZATO, A MENO CHE
L'UTENTE NON DISPONGA DELLA ATTEZZATURA, DAT! Di SERVIZIO £ PREPARAZIONE TECHICA NECESSARI. FARE
RIFERIMENTO AL MANUALE D'OFFICINA HONDA,

kx PER MOTIVI DI SICUREZZA St RACCOMANDA DI FARE EFFETTUARE OUESTI INTERUENTI ESCLUSIVAMENTE DA UN

CONCESSIONARIO HONDA AUTORUZATO.

La Honda consiglia df richiadese al sivenditore Honda autorizaate dí provare lo motycictens su siega dopo agni periodica
revisions por manutenione,

NOTA: (1) Por percorrenze chilometcicdo pid elevate, ipetere con fa requenza quí indicara

{21 Operare una manscentione pit frequente se la moto viens ompiegata in zone eccessivamente bagnate e polverose.
(8) Onerare una manutezione pit Hequante, se sí guida sotte ts pioggia a a toto gas.

{4) Revisionare pits di Requente quendo si corre ivoti strode,
(8) Sostituire ogni 2 anni, o alle distance chilomerriche indicate, secondo la situazione che si verifica per prima. La

sostituzione richiede una adequate abifta meccanics,
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+ QUEST INTERVENTI DEVONO ESSERE EFFETTUAT DA UN CONCESIONARIO HONDA AUTORIZZATO, A MENO CHE

CUTENTE NON DISPONGA DELLA ATTEZZATURA, DAT! DI SERVIZIO € PREPARAZIONE TECNICA NECESSARI. FARE
RIFERIMENTO AL MANUALE DORFICINA HONDA,

% e PER MOTIVE OT SICUBEZZA St RACCOMANDA Di FARE EFFETTUARE QUEST! INTERVENT! ESCLUSIVAMENTE DA UN
CONCESSIONARIO HONDA AUTORZZATO.

La Hands consigha di tichieders al rivenditoro Honda autorizzato dí provare le motocicteta su suade dopo ogni periodica
revisione per manutención

NOTA: (1) Per peroctreras cbilorrericho pit elevate, ripetera con la troquerza quí indicate.

(a Operare una manuwerione pits frequento se ia moto viene omplogata in zone ercessivambmte bagnate e polverast.
(91 Onerere uaa marsrezione pit frequente, se sí guida soto da pioggia ea tute gee.

(a) Revisionare pig de frequent quando si corre fuori suada.
(5) Sostituico ogni 2 anai, o ale distanze chitometiiche indicate, seconda Ja sitsarione che sí verifica per prima, La

sostituzioas rictiede una adaguate abifith mecesnica,
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KIT ATTREZZ!
Il kit (1) degli attrezzi si trova nel vano
portaattrezzi (2), localizzato sotto la sella,
Con gli attrezzi del kit si possone eseguire
alcune riparazioni d'emergenza, o comungue
di minore importanza, + determinate
sostituzioni sul bordo dalia strada.
A Chiave aperta da 10 X 12 mm
e Chiave aperta da 14 X 17 mn
» Chiave aperta da 8 mm
e Chiave esagonale da 3 men
e Pinze

Un cacciavite No. 2
* Un cacciavite acroce No. 2
© Un cacciavite a croce No. 3
+ Chiave a tubo da 10 X 12mm
* Chiave a tubo da 17 mm

hiave a tubo da 24 ram
* Barra di rottura
+ impugnatura per cacciavitt
+ Chiave per le candele
+ Borsa contenente gli attrezzi
L'attrezzo seguente é ubicato sui tato opposto
della sella.

© Albero di sostegno

KIT ATTREZA
N kit (1) degli attrezzi si trova nel vano
portaattrezzi (2), localizzato sotto la sella.
Con gli attrezzi del kit sí possono eseguire
alcune riparazioni d’emergenza, o comungue
di minore importanza, e determinate
sostituzioni sul bardo delta strada.
s Chiave aperta da 10 x 12 ram
a Chiave aperta da 14 X 17 men
a Chiave aperta da 8 mm
a Chiava esegonale da 3 mm
e Pinze
e Un cacciavite No, 2
* Un cacciavite a croce No. 2
* Un cacciavite a croce No. 3
e Chiave a tubo da 10 * 12 som
e Chiave a tubo da 17 men
e Chiave a tubo da 24mm
* Barra di rottura
+ impugnatura per cacciaviti
© Chiave per le candele
+ Borsa contenente gli attrezzi
L'aitrezzo seguente é ubicato sui lato opposto
della sella.

© Albero di sostegno

41) Kit degli attrezzi
12) Scatola degli attrezzi

(3) Sella
(2) L'albero dí sostagno

(1) Kitdogk attrezzi
42) Scatota degli attrezzi

59

43) Sella
4) Ualbero di sostegno.
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NUMERI Di SERIE
| numeri di serie del telaio e del motore sono
necessari per la registrazione della
motocicietta. Essi possono anche essere
richiesti dal concessionario per Vordinazione
dei cicambi.
Trascrivere qui i numeri per un comodo
siferimento.

TELAIO NO.

it numero del telaio (1) $ stampigliato sul tato
destro della testa dí sterzo.
H sumera del motore 12) € inciso sul lato
destro del cilindro.

MOTORE NO.

(1) Numero del telaio
60

NUMERI DI SERIE
\ numeri di serie del telajo e del motere sono
necessari per la registrazione della
motocisietta, Essi possono anche essere
richiesti dal concessionario per Pordinadione
dei ricambi.
Trascrivere qui i numeri per un comodo
riferimente,

TELAIO NO.

{2} Numera del motore

it numero del telaio (1) @ stampigliato sul lato
destro della testa di sterzo.
H numero del motore (2) £ inciso sul lato

«estro del cilindro.

MOTORE NO.

(1} Numero del telaio
60

12) Numero del motore



ETICHETTA DI ¡DENTIFICAZIONE DEL
COLORE
L'etichetta colore (1) é applicata al parafango
sotto i) sella (vedere a pag. 34}.
Essa serve all’ordinazione dei ricambi.
Scrivere qui il colore e il codice per un
comodo riferimento,

COLORE,

CODICE

41) Etichetta colore

ETIGHETTA DJ] IDENTIFICAZIONE DEL,
COLORE
L'etichetta colore (1) @ applicata al parafango
gotta i) selta (vedere a pag. 34).
Essa serve allordinazione dei ricambi.
Scrivere qui if colore e il codice per un
comodo riferimento,

COLORE

CODICE,

(1) Etichetta colore

PRECAUZIONI PER LA MANUTENZIONE

AATTENZIONE
* Se la motocicletta si + rovesciata o e stata

coinvolta in un incidente, controllare che
le leye di comando, i cavi, i tubi, la pinza
del freno, gli accessori e le altre parti vitali
hon siano danneggiati. Non guidare la
motocicleta se il danna ne compramette
la sicurezza. Far controllare i component
principal da un concessionario Honda
autorizzato, compresi il telaio, le
sospensioni, il manubrio e le sue parti, per
accertare che non ci siano difetti
d'allineamento e danni che Futente non
sia in grado di rilevare.

*Arrestare il motore e fermare la
motocicletta su una superficie piana e
solida prima di procedere a qualsiasi
intervento di manutenzione.

+ Per la manutenzione e le riparazioni usare
ricambi Honda nuovi e genuini, o i loro
equivalenti. | ricambi di qualita non
equivalente passono compromettere la
sicurezza della motocicletta e l'efficiente
funzionamento del sistema di controllo
dei gas de scarico.
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PRECAUZIONI PER LA MANUTENZIONE

AATTENZIONE
*Se la motocicleta si e rovesciata o e stata

soinvalta in un incidente, controllare che
le deve dí comanda, i cavi, 5 tubl, la pinza
del freno, gli aceessor e le altre parti vital
non siano danneggiati, Non guidare la
motociciatta se il danno ne compramette
la sicurezza. Far controllare i component
principalí da un concessionario Honda
autorizzato, compresi il telaio, le
sospensioni, il manubrio e le sue parti, per
accettare che non ci siano difetti
d'allineamento e danni che Futente non
sia in grado di rilevare.

*Arrestare i) motore e fermare la
motocicletta su una superficie piana €
solida prima di procedere a qualsiasi
intervento di manutenzione,

+ Per la manutenzione e le riparazioni usare
ricambi Honda nuovi e genuini, o i loro
equivalenti. | ricambi di qualita non
equivalente possono compromettere la
sicurezza della motocicletta e l'efficiente
funzionamento del sistema di controllo
dei gas de scarico.
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FILTRO DELL'ARIA
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 61.)
La manutenzione del filtro dell'aria deve
essere effettuata a intervatli regolari tpag. 58).
e pil frequentemente se si guida la tuoghi ec-
cessivamente bagnati o polverosi.
1. Togliere il coperchio (1) det filtro dell'aria

dopo averne svitato ie quattro viti 123.
Togliere il filtro dell'aria (3).
Instaltare il nuova filtro delf'aria,
Usare il filtro per aria originale Honda, o un
filtro per aría equivalente, specifiesto per
questo modelo, L'uso di filtri per aria
originali Honda, ma di tipo diverso da
quello previsto, o di filiri par aria non
Honda di qualita non equivalente, pub
causare la precoce usura del motora o if
degrado delle prestazioni.

. Installare le altre parti nelfordine inverso
allo smontaggia.

N
y

>
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FILTRO DELLARIA
(Riferícsi alle precauzioni per la manutendione
apag. 61.)
La manutenzione def filtro dellfaria deve
essere effettuata a intervalli regolari (pag. 58),
e pil: frequentemente se si guida in tuoghi ec-
cossivamente bagnati o polverosi,

. Togliere il coperchio (1) del filtro dell'aria
dopo averne svitato le quattro viti (2).
Togliare il filtro detarta 3)
Instaltare il nuevo filtro delf'aria.
Usare il filtro per aria originate Honda, o un
filtro per aria aquivatenta, specificato per
questo madelle, Liuse di filtri per aria
originali Honda, ma di tipo diverso da
quello previsto, o di filtri per aria non
Honda di quafitá son equivalente, pud
causare la precoce usura del motore o if
degrada delle prestazioni.
Instailare le altre parti nelf'ordine inverso
allo smontaggio.

ee
>
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2)

41) Coperchio filtro aria
$23 Viti
{3) Filtro deli'aria

2

it} Coperchio filtro aria
2 Via
i Filtro deifaria



SFIATO DEL BASAMENTO
(Riferirsi alle precauzioni per fa manutenzione
a pag. 61.)
1. Yogliere il tappo del tubo di searico del

carter (1) dal tuba e scaricare i depositi in
un contenitore adatta.

2, Rimettere a posta il tappo del tubo di
scarica del carter.

NOTA:
* La manutenzione deve essere effettuata piu

frequentemente se si guida la metocicietta
sotto la pioggia, a tutto gas e dopo averla
lavata o se si & rovesciate. Effettuare la
manutenzione anche nef caso che si
vedano dei deposití neita parte trasparente
del tuba di scarico.

SFIATO DEL BASAMENTO
tRiferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
apag. 61.)
3. Togliere il tappo del tubo dí scarico del

carter (1) dal tubo e scaricare i depositi in
un contenitore adatto.

2, Rimettere a pasta if tappo del tubo di
scarica del carter,

NOTA:
* La manutenzione deve essere effettuata pit:

frequentemente se si guida la motocictetta
sotto la pioggía, a tutto gas e dopo averla
lavata o se si & rovesciata. Effetivare la
manutenziane anche nef case che si
vedano dei deposit! nella parte trasparente
del tubo dí scarico.

(1) Tappo del tubo di scarico del carter

o

(1) Tappo del tubo di scarico del carter



OLIO MOTORE
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 61.)

Olio Motore
Un buon olio motore ha diverse proprietá
desiderabiti. Usare soltanto elio motore di
qualita, altamente detergente e garantito sulla
lattina come conforme o superiore alle
categorie SE, SF o SG della classificazione
API americana,

Viscosita:
Il grado di viscositá delfolto motora deve
basarsi sulla media dele condizioni
atmosferiche prevaienti nel'area d'uso della
motocicletta. Quanta segue fornisce una
guida atla sefezione del grade o della
viscosita corretti delPotío da usare alle varie
temperature atmosferiche,
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OLIO MOTORE
(Riferirsi alle precauziont per la manutenzione
a pag, 61.)

Olia Motora
Un buon alia motere ha diverse proprieta
desiderabifi. Usare sottanto olio motore di
qualita, altamente detergente e garantito sulla
lattina come conforme o superiore alle
categorie SE, SF o SG della classificazione
APL americana.

Viscosita:
ll grade di viscositá deti‘stio motore deve
basarsi sulla media delle condizioni
atmosferíche prevalenti nei'area d'uso dolla
motacicletta, Quarto segue farmisas una
guida alla sefezione del grado o della
viscosita corretti dell'ofío da usare alle varie
temperature atmosferiche.
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(1) Grado singolo

KA

E] eb 100€

(2) Multigrado

1) Grado singolo

$0 8D 10

12) Multigrado



Olio motore e filtro
La qualita dell'olio motore @ il fattore
principate che influenza la durata del motore.
Cambiare ''olio motore come spevificato
neila tabelia dei tempi di manutenzione (pag.
56).

ll carebio del filtro dell'glio necessita di un
attrezzo speciale e di una chiave
torsiometrica, Se non st possiedono questi
attrezal e le conoscenze necessarie, si
raccomanda di far eseguire ii cambio del
filtra da un concessionario autorizzato Honda.
Se per il cambio del filtra non viene utilizzata
una chiave torsiometrica, rivolgersi ad un
concessionario autorizzato Honda ii pit
presto possibile per far controllare che il
montaggio sia eseguito in modo corretto.
NOTA:
+ Per assicurare lo scarico completo e rapido

dell’otio al momento delta sostituzione, #
motere deve essere alía normale
temperatura di funzionamento e la
motocictetta sul cavalletto laterale.

AVVERTENZA
* Per evitare perdite d'olio e di danneggiare

il filtro, non si deve appoggiare # motora
sul filtro del''glio.

Olio motore e filtro
La qualita dell'alio motore $ fattore
principale che influenza la durata def motore.
Cambiare Talia motore come spacificato
na tabelia dei tempi di manutenzione (pag.

ll cambio del filtra dellotio necessita di un
atirezzo speciale o di una chiave
torsiometrica, Se non sí possiedono questi
altrezzi e le conoscenze necessarie, si
raccomanda di far eseguire if cambio def
filtro da un concessionario autorizzato Honda.
Se per il cambio del filtro non viene utilizzata
una chiave torsiometrica, rivoigersi ad un
concessionario autorizzato Honda if pitt
presto possibile per far controflare che if
montaggio sia eseguito in modo corrrette.
NOTA:
+ Per assicurare lo scarico completo e rapido

dell'olio al momento della sostituzione, E
motore deve essere síla normale
temperatura dí funzionamento e la
motocictetta sul cavalletto laterale.

AVVERTENZA
+ Per evitare perdite d'olio e di dannegglare

il filtro, non si deve appoggiare i} motore
sul filtro dell'olío.

1. Par drenare 'otío, togliere if tappo del boo-
chettone di rabboccamento dell'olio, il tap-
po di drenaggio del carter 11) e la rondella
ditenuta (2)

AATTENZIONE
+ Hi motore tiscaldato e Folio che contiene

sono molto caldi; stare attenti a non
seottarsi,

(1) Tappo di drenaggio delP'olio
(2) Rondella dí tenuta
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1.Per drenare Volio, togliere il tappo del boc-
chettone di rabboccamento dell'olio, il tap-
po di drenaggio del carter (1) e la rondella
di tenuta (2).

AATTENZIONE
+Hl motore riscaldato e folio che contiene

sono molto caldi; stare attenti a non
seottarsi,

31) Tappa di dreneggío dell'olio
(2) Rondella di tenuta
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2. Togliere la protezione del motore (3) dopo — 3. Togliere @ filtro delf'olio (5) con una chiave
aver svitato i quattro bultoni (4). per filtri e scaricare Folio residuo, Gettare

via il filtro detolio.

(3) Protezione del motore (5% Filtro delolio
(4) Bultoni

2. Togliere la protezione del motore (3) dopo 3. Togliere i filtro deil'olio (5) con una chíave
aver svitato i quattro builon (4). per filtri e scaricare Volio residuo, Gettare

via il filtro delf’olio.

(3) Protezione del motore 45) Filtro dellotio
(4) Bultoni



4, Cospargere d'olio motore il nuovo anelio di
tenuta in gomma del fiktra dell'olio 18).
Utilizzando lVattrezza speciale ed una
chiave torsiometrica, instailare Y nuovo
filtro dell'olio e stringere alla copia:

10 N-m (1,0 kgf
use di filtri original Honda, ma di tipo
diverso da quelio previsto, e di filtri nos
Honda oi qualita non equivalente, pub
eausare la precoce usura def motore o il
degrado delle prestazioni.

e

16) Gomma del filtro delfotio.

4, Cospargere d'olia motare it nuova anelic di
tenuta in gomma del filtro delf'olio 8)

5, Utillezando lVattrezzo speciale ed una
chiave torsiometrica, installare il nuovo
filtro dell'oljo e stringere alta coppi

10 Nem 41,0 kgr
use dl filtri originali Honda, ma di tipo
diverso da quelio previsto, o di fit non
Handa dí qualita non equivalente, pud
causara la precece usura del morore o i
degrado dello prestazioni.

(6) Gomma del filtro dell'olio

$. Controllare che la rondella di tenuta del
tappo di scarico sia in buene condizioni e
rimettere a posta if tappo. Sostituire la
rondella di tenuta ogni due volte o ogni
volta sa necassario.
Coppia di sorragglo tappo scarico olio;

34 N-m (3,5 kghm)
7.Riempire il serbatolo con Vello

raccomandato:

8, Rimettere a posto il tappo del foro dí
iromissione olio.

2 Avviare if motore el lasciarlo girare al
minime per 23 minus circa.

+. Arrestare il motore e controllare che il
fivello deWolio arrivi al segno di livello
massimo dellastina con la motocicleta
mantenuta dritta su un terreno piano.
Contrellare che non ci siano perdite.

NOTA:
* Guidando in luoghi molto polverosi la

sostituzione del'ollo deve essere effettuata
pit frequentemente di come prescritto dal
programma di manutenzione.
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$. Controllare che la rondefla di tenuta del
tappo di scarico sia in buone condizioni e
rimettere a posto il tappo, Sostituire la
rondella di tenuta ogni due volte o ogni
volta se necessario,
Coppia di serraggio tappo scarico olia:

34 Nern (3,6 kgm)
-Riempire il serbatolo con olía

raccomandato:
28

Rimettere a posto il tappe del foro di
iromissione ollo.
Avviare lí motore el fasciarlo girare al
minimo pes 2-3 minuti circa,
Artestare il motore e controllare che il
fivello delfotio arrivi al segna dí livello
massimo delfastina con la motociclette
mantenuta grita su un terrena piano.
Controliare che non ci siano perdite.

NOTA:
* Guidando in luoghi molto polverosi la

sostituzione del’olio deve essere effettuata
pili frequentemente di come prescritto dal
programma di manutenzione.

>
soe

»
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NOTA:
+ L'olio motore usato deve essere eliminato

tenendo conto del'armbiente. Si consiglia
di portarlo in un recipiente sigillato alla
stazione di servizio presse aul lo si acquista
abitualmente. Non gettario nella spazzatura,
non rovesciarlo per terra, e non gettario
nella normal acque di scarico,

AVVERTENZA
*olio motore usato pud causare il sancro

della pelle se lo si maneggía a lunge.
Anche se ció £ molto improbabile, a meno
che non lo si maneggi giornalmente, si
raccomanda di lavare attentamente le
mani con acqua e sapone subito dopo
averlo maneggisto.

NOTA:
* olía matore usato deve essere eliminato

tenenda conto delPambiente. Si consigtia
di portarlo in un recipiente sigillato alla
stazione di servizio presso cul lo si aoquista
abitualrmente, Non gettario nella spazzatura,
non rovesciarlo per terra, e non gettarlo
nelle normali acque di scarico.

AVVI
* L/olio motore usato pud causare ll cancro

della pelle se lo si maneggía a lunge.
Anche se ció d molto improbabile, a meno
che non lo si maneggí giornalmente, si
raccomanda di favare attentamente fe
mani con acqua e sapone subito dopo
averlo maneggiato.



CANDELE
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
a pag. 61.)
Candele raccomandate:

Normali:
DPR8EAS (NGK) o
X24EPR — US (NIPPONDENSO}

Per una guida continua ad alta velocita:
DPR9EA9 (NGK} o
X27EPR— U9 (NIPPONDENSO)

Per i climi freddi (Sotto i 6%)
DPR7EAQ (NGK) o.
X22EPR—U9 (NIPPONDENSO}

il grado termico di queste candete $ adatto
per la maggior parte delle condizioni di guida,
Se pero si guida la motocicietta ad alta
velocitá per lunghi periodi, o quasi alla
velocitá massima in clit caidi, si devono
selezionare candele con un grado termico pitt
freddo (numero pitt alto).

CANDELE
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
ápag. 61)
Candele raccormandate:

Normali:
DPRSEAS (NGK) O
X24EPR-— U9 (NIPPONDENSO}

Per una guida continua ad alta velocita:
DPR9EAS (NGK} o
XQTEPR~ Ud (NIPPONDENSO)

Per i climi freddi (Sotto i 6°C}
DPRTEAS (NGK} &
XQ2EPR— U9 (NIPPONDENSO}

Jl grado termico di queste candele & adatto
per la maggíor parte delle condizioni dí guida,
Se peró si guida la motocicietta ad alte
velocita per lunghi periodi, o quest alla
velocitá massima in climi caidi, si devono
selezionare candele con un grado tormico pit
freddo (numero pitt alto),

Per togliere le cande
1. Controllare che il teppo di riempimento

carburante sia ben chiuso.
2. Ruotare if rubínetto del carburante su OFF.
3. Togliere la sella (pag. 34).
A Togliere le carenature laterali sinistra e

destra (1, ed 8 coperchio del filtro dell'aria
42), dopo averne svitate le viti (3).

(0) Carenatura laterale
12) Coperchio filtro aria
2 via
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TCantrollare che TW tappo di riempimento
carburante sia ben chiuso,

2. Ruotare if rubinetto del carburante su OFF.
3. Togliere la sella (pag. 34}.
4. Togliere le carenature laterali sinistra e

destra (1), ed ll coperchio del filtro dell’aria
42), dopo averne svitato le viti (3).

i}

a

a

(1) Carenatura laterate
(2) Coperchio filtro aria
B Vid

69



5. Togliere il filtro del carburante 14). $. Svitare le viti (6) della leva del rubinetto (5)
del carburante, e togliere la leva stessa.

7. Togliere i bulloni (7) di montaggio del
serbatolo del carburante.

8. Sollevare leggermente il serbatoio ed
inserírvi sotto Falhero di sostegno (8).

(4) Filtro del carburante (8) Leva del rubinetto del carburante
46} Vite
(7) Bulloni di montaggio del serbatolo del

carburante
48) L'albero di sostegno

70

5, Togliere il filtro del carburante (4). $. Svitare le viti 16) della leva del rubinetto (5)
del carburante, e togliere la leva stessa,

7. Togliere i bulioni 17) di montaggio del
serbatoio del carburante.

8. Sollevare leggermente il serbatoio ed
inserievi soto Valbero dí sostegno (8),

14) Filtro del carburante (5) Leva del rubinetto del carburante
(6) Vite
13) Bulloni di montaggio del serbatoio det

carburante
{8} L'albero di sostegno

70



9. Togliere ogni traccia di sporce dalla base
delle candele.

10. Togliere il cappuccio delia candela, e
svitare poi la candela stessa per mezzo
della speciale chiave per candele, fornita
nella borsa degli attrezzi.

. Controllare visivamente che gli elettrodi
della candels non siano usurati. Velattrode
centrale non deve presentare segni di
corrosione,
Gettar via la candela se sembra usurata o
se Visolante é incrinata o scheggiato.

9. Toglíere ogni traccia di sporco dalla base
delle candele.

10. Togliere il cappuccio della candela, e
svitare poi la candeia stessa per mezzo
della speciale chiave per candele, fornita
nella borsa degli attrezzi.

11. Controllare visivamente che gl elettredi
della candela non siano usurati. L'elettrodo
centrale non deve presentare segni di
corrosiona,
Gettar via la candela se sembra usurata o
se Visolante @ íncrinato o scheggiato.

12. Controllare la distanze tra gli elettrodi (9)
con uno spessimetro a filo, Se e necessario
segolarla, piegare con cautela 'elettrodo di
massa {10}.
La distanza tra gli elettrodi deve essere di:

0,80--0,90 mm
Accertarsi che te rondelle delle candele
siano in buone condizioni,

40)

a 2 9)

{9} Distanza tra gli elettrodi
(10) Elettrodo di massa

n

12, Controllare la distanza tra gli elettrodi (9)
con uno spessimetro a filo. Se e necessario
regolaria. piegare con cautela l’elentroda di
massa (10%
La distanza tra gli elettrodi deve essere di:

0,800,890 mm
Accertarsi che le rondelle delle candele
slang in buone condizioni.

(10)

st 19)

ES

19) Distanza tra gli elertrodi
(10) Elettrodo di massa

mn



13. Can fa rondella applicato, aveitare a mano
la candela per evitare che si incastd di
traverso.

14, Serrare le candele nuove di 1/2 giro con
una chiave per candele in modo da
comprimerne le rondelle. Se si riusa una
candela, essa richiede in genere 1/8 o 1/4 di
giro dopo che si é assestata.

AVVERTENZA

+ La candela deve essere serrata saldamente,
perché altrimenti diventa molto caida e
puó danneggiare it motora,

+ Mai usare candele con un grado termico
sbagliato, perché altrimenti si puo
danneggiare seriamente il motora.

rn

13, Con la rondella applicata, avvitare a mano
la candela per evitare che si incastri di
traverso.

14, Serrare le candele nuove di 1/2 giro con
una chiave per candele in modo da
comprimerne le rondetie. Se si usa una
candela, essa richiade in genere 1/8 0 1/4 di
giro dopo che si + assestata.

+ La candela deve essere serrate saldamente,
perché altrimenti diventa molto caida e
pud danneggiare il motora.

+ Mal usere candele con un grado termico
sbagliato, perché altrimenti si pud
danneggiare seriamente il mptore.
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15. Per rimontare e bloccare il serbatoio del
carburante, instaliare tutte le varie parti in
ordine inverso rispetto allo smontaggio.

NOTA:
+Dopo aver fissato i} serbatoio del

carburante, controfiare che it tubo di
spurgo del serbatoio stesso non risulti
pinzato O sontorto, e che sia istradato
correttamente.

ah

(11) Tubo di spurgo del serbatolo del
carburante

15. Per rimontare e bloccare il serbatoio del
carburante, instailare tutte le varie parti in
ordine inverso risperto allo smontaggio,

NOTA:
+*Dopo aver fissato il serbatola del

carburante, controllare che ii tubo di
spurge del serbatolo stesso non risulti
pinzato o contorto, @ che sia istradate
correttamente.

dae

111 Tubo di spurge del serbatoio del
carburante



FUNZIONAMENTO DEL COMANDO GAS
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 61.)
1. Controllare che la manopola di comando

gas ruoti liberamente dalla posizione
d'apertura completa » quetia di ehtusura
completa in entrambe le posizioni di
strezata massima.

2. Misurare la corsa a vuoto della manopola
alla flangia della manopola.
La corsa a vuote normale della manopola &
di

2-6mm
Per regolare fa corsa a vuoto, allentare E
controdado ( 1} e girare il registro (2).

FUNZIONAMENTO DEL COMANDO GAS
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
apag, 61.)
1. Controllare che la manopota di comando

gas ruotí liberamente dalla posizione
d'apertura complete a quella di chiusura
completa in entrambe le posizioni di
strezata massima.

2, Misurare la corsa a vuoto della manopola
alla flangia della manopota.
La corsa a vuoto normale della manopola &
diz

‘2-6mm
Per regolare fa corsa a vuoto, allentara if
controdado (1) e girare il registro (2)

(1) Controdado
(2) Registro
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(1) Controdada
(2) Registro
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REGIME DEL MINIMO
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
a pag. 61.)
Per la regolazione accurata del regime del
minimo il motore deve essere alta normale
temperatura di funzionamento. Disci minuti di
guida nel traffico sono sufficienti.
NOTA:

* Non cercare di supplire ad eventuali
disfunzioni di altri sistemi modificando la
velocitá del minima, Per te regolezioni
periodiche del carburatore, e per la
sincronizzazione, rivolgersi ad un
concessionario Honda autorizzato,

|. Scaldare if motora, mettere la marcia in
folte e sollevare ta motecicialta sul suo
cavalletto laterale.
Regolare il regime dei minimo mediante la
vite di andatura minimo (1).
Regime minimo: (marca in folla)

Eccetto i tina SW:
1,200 + 100 min? igitifrnind

Par il tipo SW:
1,200 +: 80 min” igiti/min}

»
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REGIME DEL MINIMO
iRiferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 61.)
Per la regolazione accurata del regime del
múnimo il motore deve essere alía normale
temperatura di funzionamento. Diec! minuti di
guida nel traffico sone sufficienti.
NOTA:
«Non cercare di supplire ad eventuall

digtunaiani di altri sistem modificando la
velocita del mínimo. Per ie regolazioni
periodiche det carburatore, e per la
sincronizzazione, rivolgersi ad un
concessionario Honda autorizzato.

. Scaldare it motora, mottere Ja marcia in
folle e sollevare fa motovicietta sul suo
cavallette laterate.

. Regolare il regime del minimo mediante la
vite di andatura minimo (3)
Regime minimno: [marca in folla?

Eccetto i tipo SW:
1.200 + 100 min” igiri/min}

Per il tipo SW:
1.200 + 50 min” igiri/min}

»
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11) Vite di registro del minimo
{A} Aumento
{8) Diminuzione

(1) Vite di registro del minimo:
{A} Aumento
(2) Diminuzione



CATENA DELLA TRASMISSIONE
(Riferirsi alte precauzioni per ta manutenzione
apag. 61.)
La durata della catena di trasmissione
dipende dalia sua corretta lubrificazione e
regolazione. Se la manutenzione non viene
effettuata correttamente, si pud causare
Vusura prematura della catena o danneggiare
i pignoni, ll controllo e la lubrificazione delta
catena devono essere effettuate come parte
delle lspezioni prima della partenza (pag. 46).
La manutenzione deve essere effettuata pit
frequememente se si guida ta motecicietta in
condizioni severe o in [uaghi eccezionalmente
fangosi o polverosi.

Control
-Spegnere i} motore, appoggiare la
motocicletta sul cavalletto teterale e
mettere fa marcia in folle,

2. Controliare il gioco sut braccio inferiore
della catena trai due pignont.
il gioco della catena deve essere regolato in
modo da permettere il movimento a mano
seguente:

35—45 mm

CATENA DELLA TRASMISSIONE
(Riferirsi alte precauzioni per la manutenzione
apag. 61.)
La durata della catena di trasmissione
dipende dalla sua corretta lubrificazione e
regolazione, Se la manutenzione non viene
effeltuata correttamente, si puó causare
Vusyra prernatura della catena o danneggiare
i pignoni. Il cortrollo e la lubrificazione delia
catena devono essere effettuate come parte
delle Ispezioni prima della partenza (nag. 46).
La manutenzione deve essere effettuata pit
frequememente se si guida fa motocicleta in
condizioni severe o in luaghi eccezionalmente
fangosi o polvarasíi.

Controli
TEpegnere i} motore, appoggiare la

motocicletta sul cavailetto laterale e
mettere fa marcia in folle,
Controliare il gioco sul braccio inferiore
della catena trai due pignoni.
il gioco della catena deve essere regolato in
modo da permettere it movimento a mano
seguente:

35—45mm

»

3. Spostare is motacicietta e controllare if
gioco della catena di trasmissione mentre
la ruota gira. ll gioco deve rimanere
costante mentre la ructe gira. Se la catena
é allentata in certí puati soltanto, vuol dire
che aicune maglie sono schiacciate o
grippate. ll grippaggio delle magtie pud
spesso essere corretto con la tubrificazione
della catena,

{1} Catena di trasmissione
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3. Spostare la motocicietta e controllare if
gioco della catena di trasrnissione mentre
la ruota gira. fl gioco deve rimanere
costante mentre la ruote gira, Se la catena
+ allentata in certi punt soltanto, vual dire
che alcune maglie sono schiscciate 0
grippate. fl grippaggio dele magile pud
sposso essere corretto con la tubrificazione
della catena,

it} Catena di trasmissione

75



4. Far avanzare la motocicietta. Arrestaria e
soltevarla sul cavalietto laterale.
Controllare che la catena e i pignoni non
abbiano i difetti seguenti:

CATENA DELLA TRASMISSIONE
*Rulli danneggiati
*Perni allentatt
*Magtie secche o rugginose
*Maglie schiacciate o grippate
*Usura eccessiva
*Regolazione sbagtiata
*Aneili ditenuta mancanti

PIGNONE
*Denti eccessivamente usurati
*Denti rottí o danneggiati

Se la catena ha rulli denneggiati, perni
allentati o anelli di tenuta mancanti deve
essere sostituita. Se la catena sembra
secca o rugginoss, ha bisogne di
lubrificazione supplementare. Le maglie
schiacciate a grippate devono essere
completamente tubrificste e rimesse in
condizione di lavoro. Se ció non $ possibile,
bisogna sostituire la catena.
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4. Far avanzare la motocicietta. Arrestaria e
sollevarla sul cavalletto Jaterale.
Controllare che ta catena e i pignoni non
abbiano i difetti seguenti:

CATENA DELLA TRASMISSIONE
*Rulli danneggiati
*Perni allentati
*Magtie secche o rugginose
*Maglie achiacciate o grippate
*Usura eccessiva
*Regolazione sbagliata
*Anelli dí tenuta marcanti

PIGNONE
*Denti eccessivamente usurati
*Denti roti o danneggiati

Se ta catena ta rulli danneggiat, perni
allentatí o anelli di tenuta mancanti deve
essere sostítuita. Se la catena sembra
secca 9 rugginosa, ha bisogno di
lubrificazione suppiementare. Le maglie
schiacciate o grippate devono essere
completamente fubrificate e rimesse in
condizione di lavoro. Se ció non $ possibile,
bisogna sostituire ia catena.

76

Denti pignone Denti pignone
danneggiati usurati
SOSTITUIRE SOSTITUIRE

Bente in condizioni normali

BUONO

Denti pigaone Denti pignone
danneggiati usurati

SOSTITUIRE SOSTITUIRE

Dente in coneizioni normal

BUONO



5. Controllare il livello di usura della guida
della catena di trasmissione. Se lo spessore
della guida $ inferiore a} limite consentito,
la guida deve essere sostituita, Rivoigersi
in proposito al concessionario Honda. Ht
vatore limite dello spessore della guida &

3,0 mm

(2) Corsólo della catena
(3) Spessore

Tr

5, Contrallare il livello di usura della guida
della catena di trasmissione, Se lo spessore
della guida + inferiore al limite consentito,
la guida deve essere sostituita. Rivolgersi
in proposito al concessionario Honda. 1
vatora limite dello spessore della guide e:

3,0 mm

12) Coradio della catena
(3) Spessore

7



Regolazion:
li gioco della catena delia trasmissione dave
essere controllato e, se necessario, regolato
dopo ogni 1.000 km. Se si usa la motocicleta
ad alta velocitá o in condizioni di frequente
accelerazione rapida, la catena deve essere
regolata pit spesso.

tm

(1) Dado del perno ruota
12) Registro catena
(3) Segri di rifermento
(4) Perro di arresto

78

Regolazione:
NV ginca dalla catena delia trasmissione deve
essere controllato e, se necessario, regolato
dopo ogni 1,000 km. Se si usa la motociciotta
ad alta velocitá o in condizioni di frequente
acceleraziane rapida, la catena deve essere
regolata piú spesso.

(1) Dado del perno ruota
(2) Registro catena
(3) Segni di rifermento
(4) Perno di arresto

78

Per la regolazione delfa catena procedere nel
modo seguente:
1. Allentare il dado del perno ruota (1).
2. Ruotare entrambi { regolatori (2) destro e

sinistro in egual modo per aumentare o
diminuire if lasco delta catena.

3. Dopo la regolazione, controllare che gli
stessi segni di riferimento del registro (3)
siano allineati con i grani di arresto (4) di
entrambl | lati del forcefione.

Per la regolazione delía catena procedere nel
modo seguente:
1. Allentare il dado del perno ructa (1).
2, Ruotare entrambi i regolatori (2) destro e

sinistro in egual modo per aumentare o
diminuire fi lasco della catena.

3. Dope la regolazione, controllare che gli
stossi segni di riferimento del registro (3)
siano allineati con i grani di arresto (4) di
entrambil lati del forceltone.



4. Stingere il dado del perno ruota con ls
coppia di serraggio prescrita. AVVERTENZA
Coppia di serraggio dado perno ructa: + Si pué danneggiare ta parte inferiore del

$8 N-m (9,5 kgf-mi telalo se il gioce della catena supera i:
5. Controllare di nuovo if lasco delia catena. 60mm

9

4. Stingere il dado del perro ruota con la
coppia di serraggio prescrita.
Coppia di setraggio dado perno ruota: 1 Si pud danneggiare la parte inferiore del

93 Nem (9,5 kgf telalo se it gioco della catena supera i:
5. Controllare di nuovo if tasco della catena, $0 me

79



Controllo dell'usura:
Controllare l'etichetta per Yusura della catena
quando si regola la catena. Se la zona rossa
(5) det registro della catena + allineata col
centro del perno di arresto (6) dopo che la
catena e stata regolata col tasco appropriato,
la catena & eccessivamente usurata e deve
essere sostituita. lHasco corretto $:

35-45 mm

DID525 v8
o

RK525 SM5

80

E
Contrallare Veticherta per Vusura delia catena
guando si regala la catena. Se la zona rossa
45) del registro della catena Y allineata col
santro del perno di arresto (61 dopo che la
catena & stata regolata col taseo appropriato,
fa catena @ eccessivamente usurata e deve
essere sostítuita. lHasco corretto $ :

35-46 mm

Catena di ricambio;
DIDS25 V8

o

RKS25 SMS.

80

5) Zona rossa

(5) Zona rossa

(6) Freccia

16) Freceia



Lubrificazione e pulitura:
Cubrificare la catena dopo ogni 1.000 km,
oppure quando sembra secca.
Gti anelii di tenuta delia catena possono
essere danneggiati dalla pulitura a vapore, il
tavaggio ad alta pressione e da alcuni solventi.
Pulire i iati della catena con un panna pulito.
Non spazzolare gli anelli di tenuta in gomma,
dato che cid li danneggia. Asciugare e
lubrificare la catena soltanto con olio per
ingranaggi SAE 80 o 90. 1 lubrificanti per
catene in commercio possono contenere
solventi dannosi per gli anelli di tenuta in
gorma della catena.

AVVERTENZA
* La catena della trasmissione di questa

motocicletta & dotata dí piccoti aneili di
tenuta tra le maglie. Essi servono a
raantenere il grasso al'interno della catena
per ‘Prolungarne la vita di servizio, Bisogna
peró usare precauzioni speciali per la
regolazione, la lubrificazione, i] Javaggio e
la sostituzione dela catena,

Lubrificazione e pulitura:
Lúbrificare la catena dopo ogni 1.000 kra,
oppure quando sembra secca,
Gli anelíí dí tenuta della catena possono
essere danneggiati dalla pulitura a vapore, il
javaggio ad alta pressione e da alcuni salventi.
Pulire i tati della catena con un panno pulito.
Non spazzolare gli anelli di tenuta in gamma,
dato che cid li danneggia. Asciugare e
lubrificare la catena soltanto con olio per
ingranaggi SAE 80 o 90. 1 lubrificanti per
catene in commercio possono contenere
solventi dannosi per gli anelli di tenuta in
gomma della catena.

AVVERTENZA
*La catena della trasmissione di questa

motocicletta @ dotata di piccoli aneili di
tenuta tra le maglie. Essi servono a
mantenere il grasso al'interne della catena
per prolungarne la vita di servizio. Bisogna
pero usare precauzioni speciali per la
regolazione, la lubrificazione, Y lavaggio e
la sostituzione della catena,

8
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ISPEZIONE DELLE SOSPENSIONi
ANTERIORE E POSTERIORE
{Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 61.)
1.Controllare il gruppo «della forcella

blacaanda il frena anteriore e pompando
su e git’ energícamente la forcella. La
forcella deve rispondere dolcemente e non
ci devono essere perdite d'olic.

1 cuscinerti del forcetlone oscilante devono
essere controllati spingendo con forza sul
lato della ruota posteriore mentre la
motocicleta viene sostenuta de unblooce
di supporto. Eventuale gioce & indicazione
di cuscinesti usurati.
Controliare con cura che tutti gli organi di
unione della sospensione anteriore e
posteriore siano stretti saldamente.

po
e
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ISPEZIONE DELLE SOSPENSIONE
ANTERIORE E POSTERIORE
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
apag. 61.)
1.Controllare il gruppo della forcella

bloccando it freno anteriora e pompando
su e gilt energicamante ta forcella. La
forcella deve rispondare dofcemente e non
ci devono essere pordite d'alio.
i cuscinert del forcettone oscillante devono
essere controllati spingendo con forza sul
fato della ruota posteriore mentre la
motocicletta viene sostonuta da unblocco
di supporto. Eventuale gioce @ indicazione
di cuscinetti usurati.
Controliars can cura che tutti gli organi di
unione della sospensione ameriore e
posteriora siano stretti saldamente.

te
e
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CAVALLETTO LATERALE
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 61.)
Verificare che il sistema del cavalletto iaterale
funzioni correttamente.
* Controflare che la molla (1) non sia danneg-

giata O indebolita e che Pinsieme del
cavalletto laterale si muova fiberamente.

e Controllare il sistema d'interdidione delf'ac-
gensiona:
1. Montare in sella, riaizare if cavalletto

laterale e mettere la marcia in folle.
2.Avviare il motore con la frizione

schiacciata e ingranare la marcia.
3. Abbassare completarnente il cavalleto

laterale. fl motore deve spegnersi
quando si abbassa i! cavalletto laterale.

Se il sistema del cavalletto laterale non
funzione come previsto, rivolgersi ad un
concesionario Honda per una revisione.

CAVALLETTO LATERALE
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
a pag. 61.)
Verificare cho il sistema del cavalietts laterale
funzioni correttamente.
+ Controflare che la molta (1) non sia danneg-

giata o indebolita e che Pinsieme del
cavalletto laterale si muova fiberamente.

se Controllare il sistama dinterdiione delf'ac-
censione:
1, Montare in sella, rialzare Hi cavalletto

laterate e mettere la marcia in folle.
2. Avviare il motora con ta frizione

schiacciata e ingranare la marcia.
3. Abbassare completamente Hi cavalletto

laterale. il motore deve spegnersi
quando sí abbassa it cavalletto taterale.

Se il sistema del cavalletto tererale non
funzione come previsto, rivolgersi ad un
concessionario Honda per una revisione.

i) Molla

11 Molla



RIMOZIONE DELLE RUOTE
(Riferirsi alte precauzioni per la manutenzione
a pag. 61.)
Rimozione della ruota anteriore
1. Sollevare la ruota anteriore da terra

mettendo un blocco di supporto sotto if
motore.

2. Togliere i coperchio (11 della cassa inferiore
destra e sinistra dopo aver svitato le viti 12)
ed il bullone (3), e sganciato le linguette (4).

te

(3) Bulione
44 Linguette

(1) Coperchio delta cassa
inferiore sinistea

(a) Viti
84

RIMOZIONE DELLE RUOTE
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 61)
Rimozione della ruota anteriore
1, Sollevare la ruote anteriore da terra

mettendo un blocco di supporto sotto if
motore.

2, Togliere i coperchio (1) delta cassa infertore
destra e sinistra dopo aver svitato la viti (2)
ed il bullone (3), a sganciate le linguette (4).

mu
43) Bullone
44) Linguette

(1) Coperchio delta cassa
inferiore sinistra

(2) Viti
84

3, Togliere la vite de bloceaggío (5) del cavo
del tachimetro, e staccare ji cavo stesso (6).

18) Vite di bloccaggio
(6) Cave del tachimetro

3. Togliere la vite de bioceaggio (5) del cava
del tachimetro, e staccare Hi cavo stesso (6),

(5) Vite di blorcaggio
(61 Cave del tachimetre



4. Togliere la guida del flessibile del freno
sinistro (7) dopo aver svitato il bullone (8).

5. Togliere il complesso (8) della pinza
sinistra dalia gamba deita forcella, dopo
aver svitato i bulloni (10) di bloceaggio.

6. Tagliere i dadi del supparto del perno delta
ruota anteriore (11) e E supporto dell'assale
della ructa {12}.

7. Svitare il assale (13). Togliere Ja ruota.

(2) Guida del flessibile del freno
(8) Bullone
(9) Complesso della pinza sinistra

(10) Bulloni di fissaggio

4, Togliere la guida del ftessibite del freno
sinistro (7) dopo aver svitate if bullone (8).

5. Togliere il complesso (8 della pinza
sinistra dalia gamba della forcetia, dopo
aver avitato i bulloni 110) di bloccaggio.

6. Tagliere i dadi del supporto def perno delta
ructa anteriore (11) e # supporto dell'assale.
della nuota (12),

7, Svitare il assale (13), Togliere Ja ruota,

(7) Guida del fiessibile del freno
(8) Bullone
(9) Complesso della pinza sinistra

(10) Bultoni di fissaggio

NOTA:
+ Non schiacciare la feva del freno con la

ruota simossa dalla motocicletta, perché
aitrimenti i pistone della pinza viene
forzato fuori dalla pompa e si causa la
perdita di liquido freni. In tal caso 6
necessario l'intervento di manutenzione del
circuito dei frend. Per questo servizio
fivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzato,

an

(14) Dadi di sostegno
(12 Supporto dell'assale

113; Assale
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NOTA:
* Non schiacciare ta teva del freno con la

ruota rimossa dalla motocicletta, perché
altrimenti H pistone della pinza viene
forzato fuori dalla pompa e si causa la
perdita di liquide freni. in tal casa 6
necessario lintervento di manutenzione del
circuito dei freni Per questo servizio
fivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzate,

(11) Dadi di sostegno
112) Supporto dell'assale

(13) Assale

85



Nate sul! installazione:;
*Per linstallazione della ruota anteriors,

invertire la procedura di rimozione.
e Inserire il perno ruota attraverso il mozzo

della ruota e il garnbale sinistro della
forcella.

* Accertarsi che Pappendice (14) del rinvio
de! contachilometri venga a trovarsi distro
Vappendice (15) del gambale destra della
forcella (16).

eSerrare il perno ruota con la coppia
prescrita.
Coppia di serraggio perno ruota anteriors.

64 Nem (6,5 ktm)
* Installare it supporto del perno ruota col

segno “UP” (17) rivalto in alto e stringare
prima i dadi superiori del supporto con la
coppia prescritta e pol quelli inferior! con
la stassa coppia.
Coppia di serraggio dado supporto perne
cuota:

12 Nem (1,2 kgt mi
«*Dopo avere installato la ruota, azionare

diverse volte i freni e controllare che la
ruota giri tiberamente quando li si
rilasciana. Ricontroliare la ruote se i treni
fanno contatto, e se la ruote non gira senza
intopel.

86

Note sult Hinstallazione:
lazione della ruota anterlore,invertire la procedura di rimozione,

* Inserire il perno ruota attraverso il mozzo
della ruota e il gambale sinistro della
farcella,

* Accertarsi che fappendice (14) del rinvio
del contachilometri venga a trovarsi dietro
Vappendise (18) del gambale destro della
forcella (18).

*Serrare if perno ruota con la coppia
prescrita,
Coppia di serraggío perno ruata anterlore.

84 No kgirad
«Installare it supporto del perno ruota col

segno "UP" (17) tivolto in alto e stringere
prima i dadi superiori del supporto con la
coppia prascritta e poi quelli inferior’ con
la stessa coppia.
Coppia di serraggio dado supporto perno
ruota:

12 N-m (1,2 kg)
*Dopo avere installato fa ruote, azionare

diverse voite i freni e controllare che la
ruota giri tiberamente quando li si
rilasciano. Ricontrollare la ruote se i freni
fanno contatto, e se la ruota non girs senza
intoppi.

86

AATTENZIONE

*Se non si @ usata una chiave
dinamometrica per Vinstallazione,
rivolgersi al pid presto ad un
concessionario Honda autorizzato per fare
verificare che if montaggio sia corretto. Se
Pinstollazione non é corretta si potrebbero
tidurre le prestazieni di frenata della
motocicletta.

114) Appendice
(15) Appendice
(16) Gambale destro della forcella
(17) Contrassegno verso Valto("UP”)

ATTENZIONE
*Se non si € useta una chiave

dinamometrica per Vínstallazione,
rivolgersi al pig presto ad un
concessionario Honda autorizzato per fare
verificare che il montaggio sia corretto. Se
Vinstallazione non & corretta si potrebbero
ridurre le prestazioni di frenate della
motocicletta,

(14) Appendice
{15} Appendice
(16) Gambale destro delia forcelia
(17) Contrassegne verso Malto(“UP")



Rimozione della ruota posteriore
|. Sollevare la ruota posteriore da terra

mettendo un supporto sotto il motora,
Allentare il dado (1) dell'assale posteriore.
Ruotare entrambi i regolatorí (2) in modo
che la ruota posteriore possa essere
spostata completamente in avanti per ot
tenere il massimo tasco della catena di
trasmissione.
Spostare in avanti la ruota posteriore e
staccare la catena di trasmissione dalle
tuota dentata motrice.

Pr
o

>

2

{1} Dado dell'assale posteriore
12) Regolatore

Rirnozione della ruota posteriore
1. Sollevare la ruota posteriore da terra

Mmettende un supporta sotto i motore.
2, Allentare il dado (1) dell'assale posteriore.
3, Buotare entrambi i regolatori (2) in modo

che la ruota posteriore possa essere
spostata completamente in avanti per ot-
tenere i) massimo lasco della catena di
trasmissione.

4. Spostare in avanti la ruota posteriore e
steccare la catena di trasmissione dalla
ruota dentata motrice.

a

(1) Dado dell'assale posteriore
(2) Regolatore

5. Togliere il dado (1) dell'assale posteriore.
5. Fogliere Valbero (3) delf‘assale, il collare

laterale e la ruota posteríore dal forcellone
oscillante.

BP

(3) Assale posteriore

87

5. Togliere il dado (1) dell'assale posteriore,
$. Togllere Valbero (3) dell'assale, il collare

laterale e la ruota posteriore dal forcellone
oscillante.

S

{3} Assale posteriore

87



Note sull'installazione:
* Per installare la ruota posteriore invertire la

procedura di rimozione.
e Stringere il dado det perne ruota con la

coppia di serraggio prescritta.
Coppia di serraggio dado perno rueta:

93 Nm (9,5 kgf-m}
e Regolare la catena della trasmissione (pag.

78).
* Dopo avere installato la ruota, azionare

diverse volte i freni e contrallare che la
ruota giri liberamente quando li si
rilasciano, Ricontrotiare la ruote se i freni
fanno contatto, a se la ruota non gira senza
intoppi

AATTENZIONE

*Se non si e usata una chiave
dinamometrica per Vinstallazione,
rivolgersi al pik presto ad un
concessionario Honda autorizzato per fare
verificare che it montaggío sia corretto, Se
Vinstallazione non $ corretta si potrebbero
ridurro le prestazioni di frenata della
motocicletta,

88

Note sull'ínstallazione:
# Per installare la ruota pasteriore invertire la

procedura di rimazione,
e Stringere il dado del perno ruota con fa

coppia dí serraggio prescritta.
Coppia di serraggio dado perno ruot:

93 Nom (9,5 kof)
a Regolare la catena della trasmissione (pag.
7.

* Dopo avere installato la ruota, azionare
diverse volte i freni e centroltare che da
ruota girí liberamente quando Hi si
tilasciano. Ricontrafiare la ruote sa i freni
fanno cantatto, e se la ruota non gira senza
intoppi,

AATTENZIONE
*Se non si Y usata una chiave

dinamometrica per Vinstallazione,
rivolgerst al piú presto ad un
concessionario Honda autorizzato per fare
verificare che it montaggio sia corretto. Se
Vinstallazione non € corretta si potrebbero
ridurre le prestazioni di frenata della
motocicletta.

83



USURA DELLE PASTICCHE DEL FRENO
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
a pag. 61.)
Il consumo delle pastiglie dei freni dipende
dal rigore dell'uso, dal tipo di guida e dalle
condizioni delía strada. ¿e generale le
pastiglie si consumang pil rapidamente su
strade bagnate e sporche.).
Ispezionare le pastiglie periodicamente, ad
ogni íntervallo di manutenzione previsto (pag.
57).

Freno anteriore
Controllare lintaglio (1) dí ogni pastiglia.
Se una delle due pastiglie rísulta consumata
sino all'intaglio, sostituirie entrambe nef loro
complesso. Per questa operazione rivorgersi
al rivenditore autorizzato Honda.

USURA DELLE PASTICCHE DEL FRENO
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
a pag. 61.)
Il consumo delle pastiglie dei freni dipende
dal rigora dell’usa, dal tipo di guida e dalle
condizioni della strada. tin generale fe
pastigiie si consumana pit rapidamente su
strade bagnate e sporche.)
Ispezionare le pastiglie pariedicamente, ad
ogni intervallo di manutenzione previsto (pag.

Freno anteriore
Controllare Vintaglio (1) di ogni pastigiia.
Se una delle due pastiglie risulta consumata
sino all'intaglio, sostítuide ertrambe nef loro
complesso, Per questa operazione rivorgarsi
al rivenditore autorizzate Honda.

<FRENO ANTERIORE >

41) Taglio di indicazione di usura

<FRENO ANTERIORE >

{1} Taglio di indicazione di usura



Freno posteriore
Controllare il contrassegno di indicazione di
usura (2) di ogni pastiglia,
Se una delle due pastiglie risuita consumata
sino al contrassegno di indicazione,
sostituirie entrambe nel toro complesso. Per
questa operazione rivorgersi al rivenditore
autorizzato Honda.

90

Freno posteriare
Cantrollate il contrassegno di indisazione di
usura (2) di ogni pastigla.
Se una delte due pastigtie risulta consumata
gino al contrassegno di indicazione.
sostituirie entrambe nel toro complesso. Per
questa operazione rivorgersi al rivenditore
autorizzate Honda.

90

FRENO POSTERIORE >

2)

(2) Contrassegno di indicazione di usura

«FRENO POSTERIORE >

(2)

12) Contrassegno di indicazione di usura



BATTERIA
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 61.)
Non é necessario controltare € Hyello del
liquido elettrolitico o aggiungere aocqua
distillata, perché la batteria & det tipo che non
tishiede manutenzione (sigiltata). Se la
batteria se sembra debole e/o perde
alettrolita tcauganda un avviamento
difficoitoso ad altri problemi efettrict),
rivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzato.

AVVERTENZA.

+ Se si tenta di togliere it tappo di tenuta
degli elementi, si rischia di danneggiare il
tappo stessi, di causare perdite, e di
danneggiare anche la batteria.

*Prima di mettere in deposito la
motocicletta, per un tungo periodo di
tempo, togliere la batteria, ricaricaria
completamente e conservarla pol in un
posto fresco e asciutto. Se si fascia la
batteria sulla motocicleta, staccare ii cavo
negativo dal terminale della batteria.

BATTERIA
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 81)
Non $ necessario cantroltare if tivetlo del
liquido elettrolitice o aggiungere sequa
distillata, perché la batteria $ del tipo che non
richiede manutenzione (sigitlata} Se la
batteria se sembra debole e/o perde
alettrclita (saugande un avviamento
difficaitaso ad altri problemi efettrici,
rivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzato,

AVVERTENZA
*Se si tenta di togliere i tappo di tenuta

degli elementi, si risctia di danneggiare 1
tappo stessi, di causare perdite, e di
danneggiare anche la batterie.

*Prima di mettere in deposito la
motosicletta, per un fungo periado di
tempo, togliere la batteria, ticaricaria
completamente e conservarla poi in un
posto fresco e asciutto. Se si lascia la
batteria sulla motocicletta, staccare ll cavo
negativo dal terminale delta batteria.

ATTENZIONE
*La batteria emana gas esplosivi: tenere

jontane fiamme, scintille e sigarette.
Provvedere ad uno adeguate ventilazione
durante la ticarica o Puso della batteria in
un ambiente chiuso.

* La batterla contiene acido soiforico (liquida
elettrolitico), li contatto con la pelle o gli
ccchi pué causare ustioni gravi. Indossare.

e una maschera per il viso,
~ Se E liquido elettrolitico viene a contatto

con la pelle, lavare con acqua
abbkondante.

—Se del liquido elettrolítico dovesse
schizzare negli ocehi lavarli con acqua
abbondante per almeno 15 minuti e
rivolgersi pol ad un medico.

+ Y liquido elettroliico $ velenoso.
—$e viene ingerito accidentalmente bere

grandi quantita d'acgua o latt
continuara con latte di magnesia o olio
vegetale e rivolgersi ad un medico.
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AATTENZIONE

*La batteria emana gas esplosivh tenere
lontane flarame, scintifie e sigarette.
Provvedere ad uno adeguata ventilazione
durante la ticarica o uso della battoria in
un ambiente chiuso.

* La batterla contiene acido saiforico (liquido
etettrofitico), if contatto con la pelle o gli
occhi pub causare ustioni gravi. Indossare
abiti protettivi e una maschera per il viso,

- $e if liquido elettrolitice viene a contetto
con la pelle, lavare con acqua
abhondante.

“Se del liquide elettrolitico dovesse
schizzare negli occhi lavarli con acqua
abbondante per almeno 15 minuti e
rivolgersi poi ad un medico.

* Y liquide elettrolitico e velenoso.
~ Se viene ingerito accidentalmente bere

grandi quantita dWacqua o latt
sontínuare con latte dí magnesia o olio
vegetale e rivolgersi ad un medico.

91



ATTENZIONE

*TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI
BAMBINI.

* Anche se la batteria 3 sigillata, emana gas
esplosivi.
Tenere fiamme e scintille lontane dalla
batteria.

Rimozione delia batteria
La batteria (1) si trova nella scatola della
batteria sotto la selta.
1. Togliere ja sella (pag. 34).
2. Togliere le coperture faterali sinistra e

destra (pag. 44).
3. Togliere if kit degli atrezzi e la borse

portadocumenti.
Togliere il coperchio (2) della batteria dopo
aver svitato il bulione (3) ed aver tolto la
fascetta blaccante (4),

, Staccare prima H cavo del terminale
negativo ($ (5) detla battería e pol ll cave
del terrninale positive (4348)
Tirare i cavi del terminali faori dalla scatola
della patterla.

92
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AATTENZIONE

*TENERE FUORL DALLA PORTATA DEL
BAMBINI.

+ Anche se la batteria é sigillata, emana gas.
esplosivi.
Tenere fiamme e scintille lontane dalla
batteria.

Rimozione della bateria
La batteria (1) si trova nella scatole della
batteria sotto la selta.
1, Togliere la sella (pag. 34).
2. Togliere le coperture faterali sinistra e

destra (pag. 44),
2. Togliore if kit degli attrezzi e la horsa

portadocurmentí.
Togliere il coperchio (2) della batteria dopo
aver svitato il bullone 42) ed aver tolto la
fascetta blaccante (4)
Staccare prima # cavo del terminale
negativo (—) (5) della batteria e pol il cavo
del terminale positivo (+38).
Tirare i cavi dei terminali faori dalla scatola
delta patterla,

>
il

>
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7. Estrarre la batteria dalia scatola della batte-

(1) Batteria
{2} Coperchio della bateria
{3} Bullone
14) Bloccante
(5) Cavo del terrninale negativa (~~)
16) Cavo del terminale positiva (+)

7. Estrarre la batteria dalla scatola della batte-

(1) Batterie
(2) Coperchio della batteria
(3%) Bullone
14) Bloccante
15) Cavo del terminate negativo (—)
161 Cavo del terminate positivo (+)



SOSTITUZIONE DE! FUSIBILi
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
a pag. 61.)
Se i fusibili saltano frequentemente, vucl dire
in genere che c'é un cortocirculio o un
sovraccarico delllimpianto elattrico. Per ta
riparazione rivolgersi ad un concessionario
Honda autorizzato,

AVVERTENZA
+ Per evitare cortocircuiti accidentali, girare

Vinterruttore d'accensione sulla pasizione
“OFF” prima di controllare o sostituire i
fusibi

AATTENZIONE
* Mal usare un fusibile con una taratura

diversa da quella prescrita. In caso
contrario si pub danneggiare seriamente
Vimpianto elettrico, con perieolo d'
incendio, e causare une perícalosa perdita
delle luci o di potenza del motore.

SOSTITUZIONE DEI FUSIBILE
(Riterirsi alle precauziani per la manutenzione
a pag. 61.)
Se i fusivili saltano frequentemente, vuol dire
in genere che ce un cortocircuito o un
sovraccarico dellimpianto elstirico. Per la
fiparazione rivalgersi ad un concessionario
Honda autorizzato,

[AVVERTENZA
a Per evitare cortocireniti accidentali, girare

Vinterruttore d’accansione sulla posizione
“OFF” prima di controllare © sestituire i
fusi

AATTENZIONE
*Mai usare un fusitite con una taratura

diversa da quella prescritia. in caso
contrario sí puó danneggiare seriamente
Vimpianto elettrico, con periesio d'
incendio, e causare una perícolosa perdita
delle luci o di potenza del motore.

Fusibile saltato

=

En

de
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Fusibile saltato

=

93



Fusibile principate:
ll fusibiie principate si trova dietro ta
copertura laterale sinistra, H fusibile
specificato e:

304
+. Rimuovere il sedite (pag. 34).

. Rimuovere la copertura laterale sinistra
(pag. 44),

, Scollagare il connettore (1 dali interruttore
magnetico dell awviamento.
Estrarre il fusibite vecchio (2) ed instellare
un nuovo fusibite,
Il fusibile di ricsmbio (3) si trova sotto
alVinterruttore magnetico dell'avviamento.

Ricollegare if connettore ed installare fa
copertura laterale destra.

EZ

BO
N

>

(1) Connettore del filo {3} Fusibile di ricambio
(2) Fusibile principale
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Fusibile principate:
li fusibite principale si trova dietro la
copertura laterate sinistra. 11 fusibile
specificato ds

304
1, Rimuovere il sedile (pag. 34}.
2. Rimuovere la copertura taterale sinistra

(pag. 44),
Scollagare it connettore (1) dell'interruttore
magnetico del’avviamento,
Estrarre il fugibile vecchio (2) ed installare
un nuove fasibile,
Il fusibile di ricambio (3) si trova sotte
al'interruttore magnetico dell‘avviamenta.

. Ricollegare íi connettore ed installare fa
copertura laterale destra.

te
>

(1) Connettore del filo (21 Fusibile di ricambio
(2) Fusibile principale
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Sestota dei fusibili:
la scatola dei fusibili si trova dietro il
coperchio teterale destro. | fusibili specificati
sono:

19A, 1A, 20A
1. Rimuovere ii coperchio della scatola dei

fusibili (1
2. Estrarre il fusibile vecchio ed installare un

fusibile nuovo, | fusibill di ricambio (2) si
trovano alfimermno della scatola stesta,

3, instellare il coperchio della scatola del
tusibili.

{1} Coperchío della scatola dei fusibiti
{2} Fusibili di ricambio

Seatola del fusibilb
La seatola dei fusi si trova dietro il
coperchio laterale destro, | fusibili specificati
seno:

194, 184, 204
1 Rimuovere ii coperchio della scatola dei

fusibili (0.
2. Estrarre il fusibile veechio ed instaliare un

fusibile nuovo, | fusibili di ricambio (2) si
trovano ailf'interno della scatola stessa,

3.installare # coperchio della scatola del

(1 Coperchio della scatola dei fusibiti
42) Fusibil di ricambio



SOSTITUZIONE LAMPADINA
{Riferisi alle precauzioni per ta manutenzione
a pag. 61.)

AATTENZIONE

*La lampadina accesa si surriscalda e
rimane calda per qualche tempo dopo
esser stata spenta. Prima di assisteria,
lasciarla raftreddare,

AVVERTENZA
+ Non lasciare impronte sulla tampadina,

dato che esse potrebbera causerne if sur-
riscaldamento e quindi la roftura.
Sostituire la lampadina indossando guanti

ocea con te mani nude la lampadina,
pulirla can alcool per evitare che salti in
breve tempo.

SOSTITUZIONE LAMPADINA
{Riferirsi alle precauzioni per fa manutenzione
a pag, 61)

AAT TENZIONE
*La lampadina accesa si surriscalda e

rinvane calda per qualche tempo dopo
esser stata spenta. Prima di assisteria,
lasciarla ratireddare.

AVVERTENZA
> Non lasciare impronte sulfa tampadina,

dato che esse potrebbero causarne if sur
riscaldamenteo e quindila rottura.
Sostituire fa lampadina indossando guanti
puliti.
Se sí tocea con fe mani nude ta lampadina,
pulirla con alcool per evitare che salti in
breve tempo.

NOTA:
* Prima di sostituire la Jampadina, portare

finterruttore di acvensione su OFF.
«Non usare lampadine diverse da quella

indivata.
* installata una lampadina nuova, controllare

che la funzioni normalmente.
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NOTA:
+ Prima dí sostituire la lampadina, portare

Pinterruttore di accensione su OFF.
+ Non usase lampadine diverse da quella

indicata,
* installata una lampadina nuova, controllare

che la funzioni normalmente.

95



Lampadina faro/luci posizione
. Estrarre lo zoccolo {7} senza fario ruotare.
. Rimuovere la gomma (2) della sede della

lampadina.
Togliere la lampadina (3) tenenda premuta
la spina (4).
Estrarre la lampadina (3) senza tarla
ruotare.

Installare la lampadina nuova con la
procedura inversa a quella di rimozione.

P
o

e
 

NS
ca

l

36

Lampadina faro/luci posizione
. Estrarre lo zoccolo (1) senza tario ruotare,
, Rimuovere la gomma (2) della sede della

lampadina,
Toglíere la lampadina (3) tenendo premuta
la spina (4).
Estrarre la lampadina (3) senza farla
ruotara,
Installare la tampadina nueva con la
procedura inversa a quella di rimoziane.

P
O

P
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{1} Zoccola
{2} Gamma selling:

(3) Lempadina
(4) Spina

4) Zoccota
(2) Gomma sellino

(3) Lampadina
{4} Spina

a)

m



Lampadina stop/luci coda
1. Rimuovere la lente della luce di coda (1)

rimuovendo le due viti (2).
2, Premere leggermente sulta lampadina (3) e

ruotare in senso antioraria,
3. installare una nuova lampadina selPordine

inverso a quella dí rimarione.

Lampadina stop/luci coda
1, Bimuovere la lente della luce di coda (1)

fimuovendo le due viti (24
2. Premere leggermente sulta tampadina (3) e

ruotare in senso antiorario.
3. installare una nuova lampadina nell‘ordine

inversa a quello di rimozione.

(1) Lenti luci dí coda
i) Viti
(3) Lampadina
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(1) Lenti luci di coda
(2 Viti
3} Lampadina
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Lampadina frecce anteriori/posterior!
1, Svitare fa vite (1) e togliere la lente del

segnale di svolta (2).
2, Sostituire la fampadina (3) con una nuova.
3. Beinstallace la lente.

{i} Vie
12) Lente del segnale di svolta
{3} Lampadina
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Lampadina frecce anteriori/posteriori
1. Svitare fa vite (1) e togliere la lente Cel

segnale di sualta (2).
2. Sostituire la tampadina (3) con una nuova.
3. Reinstatlace la lente.

it} Vite
12) Lente dal segnate dí svalta
13%) Lampadina

28



REGOLAZIONE DELL'INTERRUTTORE DELLE
LUCI DI STOP
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
a pag. 61.}
Controllare regolarmente il funzionamento
dell'interruttore detla luce dello stop (1) sul
lato destro dietro i motare.
La regolazione si effettua girando il dado di
registro (2). Girare il dado nella direzione (A)
se Vinterruttore funziona in rítardo, e giratio
invece nella direzione (Bi se esso funziona in
anticipo,

REGOLAZIONE DELLINTERRUTTORE DELLE
LUC RI STOP
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
apag. 61.)
Controllare regolarmente il funzionamento
dall'interruttore della luce dello stop (1) sul
lato destro dietro i matore.
La regolazione si effettua girando il dado di
registro (2). Girara il dado nella direzione (A)
se Vinterruttore furziona in ritardo, e girarlo
invece nella direzione (B) se asso funziona in
anticipo,

(1) Interruttore della luce dello stop
(2) Dado registro
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+1) Interruttore della luce dello stop
(2) Dado registra
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PULITURA
Pulire regolarmente la motocicletta per
proteggere la rifinitura delle sue superficie
controllare che non ci siano danni, usura o
perdite di olío, liquido refrigerante o liquido
dei freni

AVVERTENZA
*lacqua (o aria) ad alta pressione pub

darnegiare certe parti della motocieletta.

Evitare i getti d’acqua sotto pressione {come
ci $000 nei lavamacchine automatici a
gettone) sulle parti seguenti:

Interruttore di accensione
Interruttori ubicati sul manubrio
Sotto il serbatoio del carburante
Catena delía trasmissione
Scarico delia marmitta
Pompe dei freni
Carburatori
Sotto la sella

Mozzi delle ruote
Strumenti

. Dopo ta putitura, risciacquare compicta-
mente ia motocictetta con abbondante
acqua pulita. Non usare forti detersivi,
perché possona sorradere le parti in lega.
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PULITURA
Pulire regolarmente la motocicleta per
proteggere la rifinitura delle sue superficie
controllare che non ci siano danni, usura 0
perdite di olla, fiquido refrigerante o liquido
dei freni.

la
+ arial ad alta pressione pud

dannagiare certe parti della motocieletta.

Evitare i getti d'acqua sotte pressione (come
Gi S000 nei lavamacchine automatic: a
gettone) sulle parti seguenti:

Interruttore dí accensione
Interruttorí ubicati sut manubrio
Sotto il serbatoío del carburante
Catena delia trasmissione
Scarico delia marmitta
Pompe dei freni
Carburatori
Sotto la sella

Mozzi delle ruote
Strument

Dopo ta pulitura, risciecquare completa-
mente la motocicletta con abbondante
acqua pulita. Non usare forti detersivi,
perché possono corrodere le parti in lega.
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NOTA:
» Pulire la carenatura, il faro e le altre parti di

plastica utilizando un panno o una spugna
imbevuti con una soluzione di detergente
neutro ad acqua. Strofinare con gentileza
le parti sporcha sciacquando spesso con
acqua.

x . Asciugare la motocicletta, avviare ll motoro
e lasciafio girare per diversi minuti.
Lubrificare la catena della trasmissione
subito dopo if javaggio e Vasciugamento
della motocicleta.
Provare i freni prima di guidare la
motocicietta. Per ripristinare le prestazioni
di frensta normali pud essere necessario
azionare diverse volte i freni,

BAT ZION!

+ Velficienza della frenata potrebbe essere
compromessa temporaneamente subito
dopo if tavaggio della motocicleta.
Prevedere lunghe distanze di frenata per
evitare incidenti potenziali.

Es
$

NOTA;
+ Pulire la carenatura, ll faro e Je altre parti di

plastica utilizzando un panno o una spugna
imbevuti con una soluzione di detergente
neutro ed acqua, Strofinare con gentileza
le parti sporche sclacquando spesso con
acqua.

2. Asciugare ia motocicleta, avviare il matore
e lasciafio girare per diversi minuti.

3. Lubrificare la catera della trasmissione
subito dopo i} lavaggio e Vasciugamento
della motocicletta.

4,Provare i freni prima dí guidare Ja
motocicietta, Per ripristinare le prestazioni
di frenata normali pud essere necessario
azionare diverse volte i freni.

ATTENZIONE

* Vetficienza defia frenata potrebbe essere
compromessa temporaneamente subito
dopo if tavaggio della motocicleta.
Prevedere lunghe distanze di frenata per
evitare incidenti potenziali,



GUIDA PER LIMMAGAZZINAMENTO
Il lungo immagazzinamento, come durante
Vinverno, richiede alcune operazioni volte a
tidurre gli effetti di deterioramento causati dal
non uso della motocicleta. Le eventual
riparazioni devano inoltre essere effettuate
PRIMA dell'immagazzinamenta, perché
altrimenti si rischia di dimenticarie al
momento di riusare la motociclerta.

IMMAGAZZINAMENTO
1. Cambiare I’otio motore e il filtro dellolio,
2. Accertarsi che if circuito refrigerante sia

pieno di una soluzione antigelo at 50/50.
3. Drenare il serhatoio del carburante in un

apposito contenitore per mezzo di un
sifone a mano, disponibile in commercio, o
di quatcosa di simiie. Spruzzare Finterno
del serbatoio con una homboletta Folio
anticorrosione.
Rimettere a posto il tappo del serbatoio det
carburante.

GUIDA PER LIMMAGAZZINAMENTO
li lunge immagazzinamenta, come durante
Vinverno, richiede alcune aperazioni volte a
ridurre gli offetti di deterioramente causati dal
non uso della motocicletta, Le eventual
riparazioni devono inoltre essere effettuate
PRIMA delfimmagazzinamento, perche
altrimenti si rischia di dimenticarie al
momento di riusare la motociciotta.

IMMAGAZZINAMENTO
1. Cambiare atio matore e if filtro dell'olio.
2. Accertars] che if circuito refrigerante sia

pieno di una soluzione antigeto al 59/50.
3. Drenare il serbatoto del carburante in un

apposite contenitore per mezzo di un
sifone a mano, disponibile in commercia, o
di quatcosa di simile. Spruzzare finterno
del serbatoio con una homboletta Folio
anticorrosione.
Rimettere a posto il tappo del serbatoio del
carburante.

NOTA:
+ Nel caso Himmagazzinamento duri pit di

un mese, foperazione di scarico dei
cerburatori @ molto importante per
assicurare le migliori prestazioni conctuso
Vimmagarzinamento.

ATTENZIONE

* La benzina E estremamente infiammabile
ad in certe sondizioni anche esplosiva.
Esequire questa operazione in un area ben
ventilata ed a motore fermo. Non fumare e
son produrre flamme o seintille nell'area in
cui la benzina viene scaricata o conservata
onell'area di sitornimento.
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NOTA:
* Nel caso immagezzanamento dur pid di

un mese, Foperazione di scarico dei
carburatori @ molto importante per
assicurare le migliori prestazioni concluso
Vimmagazzinamento,

ATTENZION!
+ La benzina € estremamente infiammabile

ed in certe condizioni anche esplosiva.
Eseguire questa operazione in un area ben
ventilata ed a motore fermo. Non fumare e
hon produrre flamme o scintille nell'area in
cul la benzina viene scaricata o conservata
o nell'area di rifornimento.

101



4. Per evitare l'arrugginimento all'interno dei
cilindri, eseguire le seguenti operazion’:
* Togliere i cappucei delle candele, Con

del nastro adesivo, o qualcosa di simile,
fermare i cappucci delle candele su una
porzione di plastica del corpo del veicolo
in modo che si trovino posizionsti
tontani daile candete.

© Togliere le candete daj motore e riporie
in un luogo sicuro. Non collegarle ai
cappucci.

Versare in ciascun cilindro un cucchiaine
(15 o 20 cc} di ollo motore vergine e
ricoprire i fori delle candele con un pezzo.
di tela per evitare spruzzi.

e Far girare a vuato # matore un certo
numero di vaite per distribuire bene
Folio,

*Rimettere Je candele ed i relativi
cappueci,
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4, Per evitare (arrugginimente alfinterno del
cilindrí, eseguire te seguenti operazioni:
*Togliere i cappucci delle candele. Con

del nastro adesiva, o quaicosa di simile,
fermare i cappucci delle candele su una
porzione di plastica del come del veicolo
in modo che si trovino posizionati
tontarii datle candete.

« Togliera le candele dat motore e riporie
in un luogo sícuro, Non collegarie aj
gappucci.

+ Varsare in clescun cilindro un cucchiaina
(15 a 20 60) di olio matore vergine e
ricoprire i fori dette candele con un pozzo
dí tela per evitare spruzzi.

* Far girare a vuoto it motore un corto
nurnero dí volte per distribuire bene
Folio,

*Rimettere le candele ed i relativi
cappueci.
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Rimuovere la betteria. Conservarla in un
Juogo protetto dalle temperature sotto zero
e dafía tuce dirette del sole.
Effettuare la carica jenta della batteria una
volta al mese.
Lavare e ascíugare ta motocicletta. Passare
ta cera su tutte le parti verniciate.
Cospargere d'olía inibitore della corrosione
le parti cromate.
Lubrificare la catena (pag. 81).

. Gonfiare + pneumatici alla pressione
prescrita. Sistemare la motocicleta su dei
blocchi per sollevarne le ruote da terra.
Copriro la motociciotta inon usare plastica
o materiali similar?) e immagazzinarla in un
locale non riscaldato, esente da umidita e
coe un minima di variazioni quotidiane di
temperatura, Non lasciare la motocicletta
esposta alla luce diretta del sole.

Rimuovere la batteria. Conservarla in un
luogo protette dalle temperature sotto zero
e dalla luce diretta del sole.
Effettuare la carica lenta della batteria una
volta al mese.
Lavare e asciugare la rnotacicletta, Passare
ta cera su tutte de parti verniciate,
Cospargere d'olio inibitore della corrasione
le parti cromate.

. Lubrificare la catens (pag. 81).
Gonfiare i preumatici alla pressione
prescrita, Sistemare la matociciatta su dei
biocchi per sollevarne le ruate da terra.
Coprire la motocictetta (non usare plastica
© material simiari} e immegazanarla in un
locale non riscaidato, esente da umidita e
con un minimo di variazioni quotidiane di
temperatura. Non lasciare la motocicleta
esposta alla luce diretta del sole.



RIMOZIONE DALLIMMAGAZZINAMENTO
1. Scoprire e pulire le motocicleta.

2. Cambiare Folio motore se sono trascorsi
pili di 4 mesi dalla data dell immagazzina-
mento.

.Ricaricare la batteria se necessario.
Installare la batteria.

. Scaricare dal serbatoía del carburante l'olio
inibitore della corrosione spruzzato in
eccesso. Riempire il serbatoío con benzina
fresca,

. Effetivare tutti 3 Comtrollí Precedenti la
Messa in Moto (pag. 46).
Fare un giro di prova a bassa velocita in un
posto senza pericoli lontano dal traffico.

i)
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l

RIMOZIONE OALLIMMAGAZZINAMENTO
1. Scoprire $ putire fa motocicletta,

. Cambiare Folie motore se sono trascorsi
pil: di 4 mesi dalla data delimmagazzina-
mento.

.Ricaricare la battería se necessarlo,
Installare ta bateria.
Searicare dal serbatoio del carburante Folio
inibitore della corrosione spruzzato in
eccesso. Riempire if serbatolo con benzina
fresca.

. Effettuare tutti i Control Precedenti la
Massa in Moto pag. 46).
Fare un giro dí prova a basse velocita ia uo,
posto senza pericoli lontano dal traffico,

n
PB
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DATI TECNICI
DIMENSION!

Lunghezza massima

Larghezza massima
Altezza massima
Interasse

Distanza minima da terra

PESO
Peso a secco

CAPACITA
Olio motore

(Dopo lo scarico)
(Dopo lo scarico e la sostituzione del
filtro dell'olio)

{Dopo lo smotaggio)
Serbatoio carburante
Capacitá circuito di rafíreddamento
Capacita di carica persone
Massima capacitá di carico

104

DATITECNICE
DIMENSIONI

Lunghezza massima

Larghezza massima
Altezza massima
Interasse

Distanza minima da terra

PESO
Pasa a secco

CAPACITA
Olio motore

{Dopo lo scarico)
(Dopo lo scarico e la sostituziane del
filtro dell'olior

{Dopo lo smotaggia)
Serbatoio carburante
Capacitá circuito di raffreddamento
Capacitá di carice persone
Massima capacitá di carico

104

2.315 ma ...E,F, ED
2.380 mm ...G, SW, AR, ND, 1G
805 mm
1.430 mn
3.565 mm ...E, G,F, SW, ED, ND, 1G
1,580 mm ...AR
215 mm

205 kg

2,4%
2.68

328
232
2032
Pilota e un passeggero
196 kg

2315 mm ...E,F, ED
2.380 mom ...G, SW, AR, ND, 1G
908 mm
1.430 mm
1.566 rom ...E, G, F, SW, ED, ND, 1G
1860 mm ... AR
215 mm

205 kg

2,6%
2.68

328
234
2.038
Pilota e un passeagera
196 kg



MOTORE
Alesaggio e corsa
Rapporto di compressione
Cilindrata
Candele

Normal

Per i clirmi fraddi (sotte 15:04

Per guida continua ad
alta velocitá

Distanza tra gli elertrodí
Regime minima

TELAIO E SOSPENSIONI
Inclinazione cannotto di sterzo
Avancorsa
Dimensioni pneumatico anter.
Dimensioni pneumatico poster.

MOTORE
Alesaggio e corsa
Rapporto di compressione
Cilindrata
Candele

Normal

Per i climi freddi tsotto 1509

Par guida continua ad
alta velacitá

Distanza tra gli elettrodi
Regime minima

TELAJO E SOSPENSION!
Inclinazione cannotto di sterzo
Avancorsa
Dimensioni pneumatico anter.
Dimensioni pneumatico poster.

81,0 X 72,0 mm
90:1
FAZ Om

DPRSEAS (NGI) o
X24EPR~ US (NIPPONDENSO}

DPRTEAS (NGK) o
X22EPR ~ U9 (NIPPONDENSO}

DPRSEAS INGK} o
X27EPR~ US (MIPPONDENSO)

0,80~ 6,30 mm
1,209 + 100 min? igiri/min}
1.200 50 min" fgirijmia .. SW

2730
133 rm
30/99—21 54H
140/80 RY? 69H

81,0 X 72,0 men
20:1
TAZ ore?

DPRBEAS (NGK) o
X24EPR~ US (NIPPONDENSO)

DPR7EAS (NGK) o
X22EPR ~ U9 (NIPPONDENSO}

DPRSEAS INGK} o
X27EPR-US INIPPONDENSO}

0,80 0.86 mm

E, G, F.ED, AB, ND, IG

105

1.200 ck 100 min" igiti/min} ...E, G, F, EB, AB, ND, 1G
1,200 + 59 mie” igiri/min} ..SW

2739"
133 mm
30/9021 54H
140/80 R17 59H
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TRASMISSIONE
Riduzione primaria
Rapporti del cambio

Riduzione finale

IMPIANTO ELETTRICO-
Batteria
Generatore
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TRASMISSIONE
Riduzione primaria
Rapportí del cambio

Riduzione finale

IMPIANTO ELETTRICO.
Batteria
Generatore

106

ES
de

SE
E

4,763
3,083
2,062
4,880
1272
1,083
2,812 ...E, G, F, SW, ED, ND, EG
2,687 AR

12 128K
0,36 kw

1,763
2,083
2,062
1,550
1,272
1,083
2,812 ...E, G, F, SW, EO, ND, 1G
2,887 ...AR

TAN 2A
0.38 kw



Luci
Faro
Luce del freno/fanale poster.
Luce segnale direzione Anter.

Poster.
Luce strumenti
indicatore del folle
indicatore segnale direzione
indicatore abbaglianti
Indicatore dí basse pressione
deil"olio
Luce di indicazione def cavatietto
taterale

Luci di posizione

FUSIBILE
Fusibile principale
Altri fusibiti

Luc
Fara
Luce del freno/fanale poster.
Luce segnate direzione Anter.

Poster.
Luce strumenti
indicatore del folle
indicatore segnale direxione
indicatore abbaglianti
Indicatore di basse pressione
deilalio
Luce di indicazione det cavalietto
laterale
Luci di posiziane

FUSIBILE
Fusibile principale
Altri fusibidi

12V — 60/55
12V—245W
WV-21W
1-2 PNV
NA TW
TAN BW

Ta TW
12 OWE

Wav IW

12V-4W

39A
TOA, 15A, 204

TAN B0/5EW
12 218W

Tae IW
12 BW
TA Ww
WA TW
Ta OWE

TA WW

ADA

3A
104, 154, Z0A
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AVISO IMPORTANTE
+ CONDUCTOR Y PASAJERO

Esta motocicleta ha sido diseñada para transportar al condutor y un pasajero. No exceda nunca la
capacidad de carga mostrada en la etiqueta de información del neumático.

© UTILIZACIÓN EN/FUERA DE CARRETERA
Esta motocicleta ha sido diseñada para “doble use".

+ LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL DEL PROPIETARIO
Ponga especial atención a las explicaciones precedidas de las palabras siguientes:

MAADVERTENCIA

Indica wna gran posibilidad de producirse heridas personales e inchugo la muerte si no se siguen lag
instrucciones.

[PRECAUCIÓN
Indica una posibilidad de dafios personales o daños en el equipo si no se siguen las instrucciones,

NOTA: Ofrece información útil,

Este manual debe considerarse como una parte permanente de la motocicleta y deberá permanecer con
ella en el momento de venderla.

AVISO IMPORTANTE
+ CONDUCTOR Y PASAJERO

Esta motocicleta ha sido diseñada para transportar al condutor y un pasajero. No exceda nunca la
capacidad de carga mostrada en la etiqueta de información del neumático.

+ UTILIZACIÓN EN/FUERA DE CARRETERA
Esta motocicleta ha sido diseñada para “doble uso” .

$ LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL DEL PROPIETARIO
Ponga especial atención a las explicaciones precedidas de las palabras siguientes:

Indica una gran posibilidad de producirse heridas personales e incluso la muerte si no se siguen las
instrucciones.

PRECAUCION
Indica una posibilidad de daños personales o daños en el equipo si no se siguen las instrucciones.

NOTA: Ofrece información útil

Este manual debe considerarse como una parte permanente de la motacicleta y deberá permanecer con
ella en el momento de venderla.



HONDA Africa Twin
XRV750

MANUAL DEL PROPIETARIO

Toda la información de esta publicación se basa en la información más reciente del producto
disponible en el momento de aprobarse la impresión. HONDA MOTOR CO., LTD. se reserva el
derecho de hacer cambios en cualquier momento sin previo aviso y sin incurrir en ninguna
obligación.
Ninguna parte de este manual puede reproducirse sin permiso por escrito.

HONDA Africa Twin
XRV750

MANUAL DEL PROPIETARIO
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BIENVENIDO
Esta motocicleta le ofrece el reto de dominar una maquina, un reto a la aventura, Usted conduce a través
del viento, unido a la carretera por un vehículo que responde a sus órdenes como no responde ningun
otro. A diferencia de un automóvil, no existe caja metálica que le rodes. Como en un avión, solo una
inspección antes de conducir y un mantenimiento regular son esenciales para su seguridad. Su
recompensa es la libertad.
Para hacer frente a todos los relos con seguridad, y para gozar plenamente de la aventura, usted deberá
familiarizarse completamente con el contenido de este manual de instrucciones ANTES DE CONDUCIR
LA MOTOCICLETA.
Cuando sea necesario realizar trabajos de mantenimiento, recuerde que su concesionaio Honda es el que
mejor conoce su motocicleta. Si usted dispone de las herramientas y conocimientos mecánicos
necesarios, su concesionario podrá entregarle el manual de servicio Honda para que usted pueda realizar
muchos trabajos de reparación y mantenimiento.

Tenga usted una conducción agradable, y gracias por haber elegido una Honda !

+ En este manual, los códigos siguientes indican cada país.

E... Reino Unido. ED | Europa AR | Austria
G | Alemania Bélgica ND | Norte de Europa

Finlandia Italia Noruega
Suecia Holanda Dinamarca,

E | Francia España MG 1 Alemania (Tipo ID.
Sw _| Suiza Portugal

+ Las especificaciones pueden cambiar con cada lugar.
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SEGURIDAD DE LA MOTOCICLETA

ADVERTENCIA
* La conducción de una motocicieta exige que

usted tome cuidados especiales para
garantizar su seguridad. Conozca estas
exigencias antes de conducir;

REGLAS PARA UNA CONDUCCIÓN SEGURA
L Haga siempre una inspección antes de

conducir (página 46) y antes de poner en
marcha el motor. Asi podría evitar un
accidente o daños en el equipo.

2. En muchos accidentes se encuentran
involucrados conductores sin experiencia. La
mayoría de los países exigen un permiso
especial para conducir motocicletas.
Asegúrese que usted está cualificado antes de
conducir. No deje NUNCA su motocicleta a un
conductor sin experiencia,

SEGURIDAD DE LA MOTOCICLETA

AAD TA
+ La conducción de una motacicleta exige que

usted tome cuidados especiales para
garantizar su seguridad, Conozca estas
exigencias antes de conducir;

REGLAS PARA UNA CONDUCCIÓN SEGURA
L Haga siempre una inspección antes de

conducir (página 46) y antes de poner es
marcha el motor. Así podría evitar un
accidente o daños en el equipo,

2 En muchos accidentes se en
involucrados conductores sin experie
mayoría de los países exigen un permiso
especial para conducir motocicletas.
Asegúrese que usted está cualificado antes de
conducir. No deje NUNCA su motocicleta a un
conductor sin experiencia

entran
la

3, Muchos de los accidentes entre automóviles y
motocicletas se debea a que el conductor del
automóvil no ve al motociclista.
Déjese ver bien para evitarle un accidente en
€l que usted no tlene culpa.
«Póngase ropas de colores vivos 0

reflectantes.
* Na conduzca en el “punto ciego” de otro

motorista,

> Cumpla siempre con las leyes de tráfico locales
y nacionales.
e La velocidad excesiva es uno de los motivos

de muchos accidentes. Cumpla siempre con
los límites de seguridad y NUNCA vaya a
velocidades que no permitan las condiciones.

+ Haga siempre señales cuando gire o cambie
de vía. Su tamaño y maniobrabilidad podrian
sorprender a otros motoristas.

3. Muchos de los accidentes entre automóviles y
motocicletas se deben a que el conductor del
automóvil no ve al motociclista.
Déjese ver bien para evitarlo un accidente en
el que usted no tiene culpa,
«Póngase ropas de colores vivos o

reflectantes.
* No conduzca en el “punto ciego” de otro

motorista,
Cumple siempre con las Jeyes de tráfico locales
y nacionales.
* La velocidad excesiva es uno de los motivos.

de muchos accidentes, Cumpla siempre con
los límites de seguridad y NUNCA vaya a
velocidades que no permitan las condiciones,

* Haga siempre señales cuando gire o cambie
de vía, Su tarmaño y maniobrabilidad podrian
sorprender a otros motoristas.

>



5. No deje que otras motoristas le sorprendan.
Tenga sumo cuidado en cruces, entradas y
salidas de estacionamientos y carreteras de
acceso.

Mantenga ambas manos en los manillares y
ambos pies en los apoyapiés mientras conduce.
El pasajero debe sujetarse bien a la motocicleta
o al conductor can ambas manos y debe poner
los pies en sus apoyapiés correspondientes,

ES

5. No deje que otras motoristas le sorprendan.
Tenga sumo cuidado en cruces, entradas y
salidas de estacionamientos y carreteras de
acceso.

Mantenga ambas manos en los manillares y
ambos pies en las apoyapiés mientras conduce.
El pasajero debe sujetarse bien a la motocicleta
o al conductor con ambas manos y debe poner
los pies en sus apoyapiés correspondientes,

>

EQUIPOS DE PROTECCIÓN
1. La mayoria de los accidentes mortales sufridos

por motociclistas se deben 2 heridas en la
cabeza. Póngase SIEMPRE el casco de
seguridad, También deberá ponerse un
protector para la cara o gafas, botas, guantes y
ropa protectora, El pasajero necesita la misma
protección.

2. El sistema de escape se calienta durante la
operación, y permanece caliente durante un
rato después de haber parado el motor, Tenga
cuidado de no tocar el sistema de escape
mientras está caliente. Póngase ropas que
cubran completamente sus plernas.

3. No se ponga ropas sueltas que podrían
enredarse en las palancas de control,
arrancador de pedal, apoyapiés, cadena de
transmisión o ruedas.

EQUIPOS DE PROTECCIÓN
1. La mayoría de los accidentes mortales sufridos

por motociclistas se deben a heridas en la
cabeza, Póngase SIEMPRE el casco de
seguridad. También deberá ponerse un
protector para la cara o gafas, botas, guantes y
ropa protectora, El pasajero necesita la misma
protección,

2. El sistema de escape se calienta durante la
operación, y permanece caliente durante un
rato después de haher parado el motor, Tenga
cuidado de no tocar el sistema de escape
mientras está caliente, Póngase ropas que
cubran completamente sus piernas,

3, No se ponga ropas sueltas que podrian
enredarse en las palancas de control,
arrancador de pedal, apoyapiés, cadena de
transmisión o ruedas.



MODIFICACIONES

ADVERT.

*La modificación de la motocicleta e el
desmontaje de su equipo original podria
hacer de ella un vehículo inseguro o legal.
Cumpla siempre con todas las leyes locales y
nacionales.

MODIFICACIONES

*La modificación de la motocicleta o el
desmontaje de su equipo original podría
hacer de ella un vekiculo inseguro o Hegal,
Cumpla siempre con todas las leyes locates y
nacionales.



CARGA Y ACCESORIOS

ADVERT!

* Para evitar accidentes, tenga mucho cuidado
al añadir y conducir con accesorios y carga.
Añadir accesorios y carga puede reducir la
estabilidad, vendimiento y velocidad de fun-
cionamiento seguro de la motocicieta, No
conduzca nunca una motocicleta equipada
con accesorios a velocidades de más de 130
k/h, Y recuerde que este limite de 130 kan
/h puede reducirse al instalar accesorios que
no sean de Honda, af distíbuir mal la carga,
al conducir con nemnáticos desgastados, al
mal estado de ia motocicleta o a las malas
condiciones de la carretera o del tiempo.
Estos consejos generales pueden servirle
para decidir si/cómo va instalar equipos en
su motocicleta, y cómo va a cargarla con
seguridad.

El peso combinado del conductor, pasajero,
carga y accesorios adicionales no debe superar
la capacidad de carga del vehiculo:

196 kg

CARGA Y ACCESORIOS

+ Para evitar accidentes, tenga mucho cuidado
al añadir y conducir con accesorios y carga.
Añadir accesorios y carga puede reducir la
estabilidad, rendimiento y velocidad de fun-
cionamiento seguro de la motocicleta, No
conduzca nunca una enotocicieta equipada
con accesorios a velocidades de más de 130
km/h. Y recuerde que este limite de 130 kon,
2 puede reducirse al instalar accesorios que
no sean de Honda, al distribuir mal la carga,
al conducir con neumáticos desgastados, af
mal estado de la motocicleta o a las malas
condiciones de la carretera o del dempo.
Estos consejos generales pueden servirle
para decidir sí/cómo va instalar equipos en
$4 motocicleta, y córao va a cargarla con
seguridad.

El peso combinado del conductor, pasajero,
carga y accesorios adicionales no debe superar
la capacidad de carga del vehículo:

196 kg

El peso de la carga incluyendo la que está en la
bandeja trasera en si no debe exceder de :

27 kg
No exceda el siguiente limite de carga para la
bandeja trasera >

10 kg
Si se sobrecarga la bandeja trasera, la estabilidad
y el manejo quedarán afectadas adversamente,

. Mantenga el peso de la carga bajo y hacia el
centro de la motocicleta. Distribuya
uniformemente el peso entre ambos lados de
la motocicleta para minimizar el desequilibrio.
Cuento más alejado pone el peso del centro de
gravedad de la motocicleta más se ve afectado
el manejo de éste.
La carga debe estar bien sujeta para conducir
con estabilidad. Compruebe a menudo la
carga para ver si ya bien sujeta.

. No coloque objetos grandes o pesados (sacos
de dormir e tiendas de campaña por ejemplo)
en los manillares, horquilla o guardafangos.
De le contrario, podria resultar que el manejo
no fuese estable y que la respuesta de la
dirección fuese lenta.

po
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El peso de la carga incluyendo la que está en la
bandeja trasera en sí no debe exceder de :

23 kg
No exceda el siguiente limite de carga para la
bandeja trasera :

Si se sobrecarga la bandeja trasera, la estabilidad
y el manejo quedarás afectadas adversamente,

. Mantenga el peso de la carga bajo y hacia el
centro de la motocicieta. Distribuya
uniformemente el peso entre ambos lados de
la motocicleta para minimizar el di
Cuanto más alejado pone el peso del centro de
gravedad de la motocicleta más se ve afectado
el manejo de ésta,

2, La carga debe estar bien sujeta para conducir
con estabilidad. Compruebe a menudo la
cara para ver si va bien sujeta.

2, Ne coloque objetos grandes 9 pesados (sacos
de dormir o Sendas de campaña par ejemplo)
en jos manillares, horquilla o guardafangos.
De lo contrario, podria resultar que el manejo
ne fuese estable y que la respuesta de la
dirección fuese lenta.



Accesorios
Usted es el responsable de la elección, instalación
y utilización de accesorios que no sean Honda.
Siga siempre las indicaciones de “Carga” y las
que se indican a continuación:

. Inspeccione cuidadosamente los acceserios
para asegurarse que no tapen las haces,
reduzcan la altura libre sobre el suelo y el
ángulo de inclinación al tomar curvas o limiten
el recorrido de la suspensión, el dela dirección
o las operaciones de control.
Las parrillas son para articulos de poco peso.
Los objetos voluminosos podrían golpear un
árbol u objeto cercano causando la pérdida del
control.

3. No añada equipos eléctricos que excedan la
capacidad del sistema eléctrico de la
motocicleta. Un fallo eléctrico podria causar
una peligrosa pérdida de iluminación o
potencia del motor, durante la noche o lejos de
donde pueda obtener ayuda.

>

Accesorios
Usted es el responsable de la elección, instalación
y utilización de accesorios que no sean Honda.
Siga siempre las indicaciones de “Carga” y las
que se indican a continuación:

. Inspeccione cuidadosamente los acceserios
para asegurarse que ne tapes las luces,
reduzcan la altura libre sobre el suelo y el
ángulo de inclinación al tomar curvas o limiten
el recorrido de la suspensión, el de la dirección
o las operaciones de control.

. Las parrillas son para artículos de poco peso.
Los objetos voluminosos podrían golpear un
árbol u objeto cercano causando la pérdida del
control,
No añada equipos eléctricos que excedan la
capacidad del sistema eléctrico de la
motocicleta. Un fallo eléctrico podría causar
una peligrosa pérdida de iluminación o
potencia del motor, durante la noche o lejos de
donde pueda obtener ayuda.

p
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SEGURIDAD FUERA DE CARRETERA
Aprenda a conducir en una zona fuera de
carretera de poco tráfico y exenta de obstáculos
antes de conducir en un terreno desconocido.

. Cumpla siempre con las leyes de tráfico locales
para conducir fuera de carretera,
Obtenga permiso para conducir en
propiedades privadas. Evite zonas con postes y
obedezca las señales donde está escrito
“Prohibido el paso”.

, Canduzca con un amigo en otra motocicleta
para poder ayudarse mutuamente en caso de
producirse problemas.

4, Familiaricese con su motocicleta porque esto
es sumamente importante en el caso de
producirse algún problema lejos de donde
pueda obtener ayuda.
No exceda su habilidad y experiencia i
tampoco conduzca más rápido de lo que
permitan las circunstancias.

6. Si no conoce el terreno, conduzca con
precaución. Las rocas, agujeros 6 barrancos
escondidos podrían causar un desastre.

so
9

SEGURIDAD FUERA DE CARRETERA
Aprenda a conducir en una zona fuera de
carretera de poco tráfico y exenta de obstáculos
antes de conducir en un terreno desconocido.

. Cumpla siempre con las leyes de tráfico locales
para conducir fuera de carretera.

. Obtenga permiso para conducir en
propiedades privadas. Evite zonas con postes y
obedezca las señales donde está escrito
“Prohibido el paso”.

, Conduzca con ur amigo en otra motocicleta
para poder ayudarse mutuamente en caso de
producirse problemas.
Famitiaricese con su motocicleta porque esto
es sumamente importante en el casa de
producirse algún problema lejos de donde
pueda obtener ayuda.
No exceda su habilidad y experiencia +
tampoco conduzca más rápido de lo que
permitan las circunstancias.

6. Si na conoce el terreno, conduzca con
precaución. Las rocas, agujeros o barrancos
escondidos podrían causar un desastre.

yo
ES
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7. Los parachispas y silenciadores son necesarios
en la mayoría de las zonas fuera de carretera.
Na modifique su sistema de escape. Recuerde
que el ruido excesivo molesta a todos y crea
una mala imagen del motociclismo,

7. Los parachispas y silenciadores son necesarios
en la mayoría de las zonas fuera de carretera.
No modifique su sistema de escape. Recuerde
que el ruido excesivo molesta a todos y crea
una mala imagen del motociclismo.



UBICACIÓN DE LAS PIEZAS

Cuentalciómetros digital
Indicador de temperatura del
fluido de refrigeraciónVelocimetra Tacómetro

Indicadores Interruptor de parada del motor

Palanca del estrangulador Palanca del freno delantero

Interruptor de paso.

Palanca del embrague,
¡e

Interruptor del faro Puño acelerador

Interruptor de intensidad Botón de arranque
del faro

Interruptor de encendido
Interruptor de señales de
dirección Tapa del depurador de aire

Botón de la bocina
Tapón de suministro de combustible 7

UBICACIÓN DE LAS PIEZAS

Cuentakilometros digital
lodicador de temperatura del

Velocimetro Tacómetro fluido de refrigeración

Indicadores Interruptor de parada del motor

Palanca del estrangulador Palanca del freno delantero

ete got
em fe

Interruptor de paso.

¢ REIntersuptor del faro j 5 Puño acelerador
Interruptor de intensidad Botón de arranque
del faro

Interruptor de encendido
Interruptor de señales de
dirección ‘Tapa del depurador de aire

Botón de la bocina
Tapón de suministro de combustible



Fusible principal Caja de herramientas Portacascos

Í Cerradura del asiento

Compartimiento de
almacenaje para el

cierro antirrobo enVálvula de combustible Estiibo Soporte lateral formade U
Pedal de cambio de velocidades. Apayapies para el acompañante

Fusible principal Caja de herramientas Portacascos

Cerradura del asiento

Compartimiento de
almacenaje para el
cierro antirrobo en
forma de UVálvula de combustible Estribo Soporte lateral

Pedal de cambio de velocidades Apoyapies para el acompañante



Depósito de reserva de fluido de refrigeración Batería

Caja de fusible

Apoyapies para el acompañante Estribo Pedal del freno trasero

Tapa del orificio de llenado de aceite

Depósito de reserva de fluida de refrigeración — Batería

Caja de fusible

Apoyapies para el acompañante Pedal del freno trasero

Tapa del orificio de Henado de aceite



INSTRUMENTOS E INDICADORES
Los instrumentos están agrupados encima de la
caja del faro.
Sus funciones se descrben en la tabla de Ja página
siguiente.

() Velocimetro
(2) Cuentakilómetros
(3) Cuentakilémetros digital
(4) Tacémetro
(5) Zona roja del tacómetro
(6) Indicador de temperatura del fluido de

refrigerante
(1) Indicador de la señal de giro
(8) Indicador de punto muerto
(9) Indicador de} soporte lateral

(10) Indicador de luz de carretera
(1D) Indicador de presión baja de aceite

1%

INSTRUMENTOS E INDICADORES
Los instrumentos están agrupados encima de la
caja del faro.
Sus funciones se descrben en la tabla de Ja pagina
siguiente,

(1) Velocimetea
(2) Cuentakilometros.
(3) Cuentakilómetros digital
(4) Tacómetro
(5) Zona roja del tacómetro
(6) Indicador de temperatura del fluido de

refrigerante
(7 Indicador de la señal de giro
(8) Indicador de punto muerto
(9) Indicador del soporte lateral

(10) Indicador de luz de carretera
(11) Indicador de presión baja de aceite

10

1 ® © (6)

(6)



— N.“de ref.) Descripción Fascia
@ Velocimetro Muestra la velocidad de marcha.
(2) Cuentakilómetros Muestra el kilometraje acumulado.
(8) Cuentalilómetros digital Muestra el kilometraje por viaje.

Muestra la hora.
Muestra el tiempo transcurrido. (ver la página 36).

(4) Tacómetro Musestra las rpm del motor.
(5) Zona roja del tacómetro No permita nunca que la aguia del tacómetro entre en la zona

roja, ni después de haber efectuado el rodaje del mator.

PRECAUCIÓN
Si hace funcionar el motor més añíá de la velocidad

méxinta recomendada del rogtox (principio de la zona roja
del cuentarrevoluciones) se puede dañar el motor.

(6) Indicador de temperatura del
fiuido de refrigerante

Muestra la temperatura del refrizerante (vea la página 13).

€) Indicador de la señal de giro
frerdo)

Parpadea cuando opera la señal de giro

"1

(8."de ref.) Descripción Función
CL. Velocimetro. Muestra la velocidad de marcha,
(2). Cuentalslómetros Muestra el kilometraje acumulado,
@ Cuentakilómetros digital Muestra el kilometraje por viaje.

Muestra la hora,
Muestra el tiempo transcurrido. (ver la página 36}.

(4) Tacómetro Museatra las rpm del motor,
(5) Zona roja del tacómetro Ne permita nunca que la aguía del tacdmetre entre en la zona

roja, ni después de haber efectuado el rodaje del motor.

PRECAUCIÓN
*Si hace funcionar el motor más allé de la velocidad

máxima recomendada del motor (principio de la zona roja
«el cuentarrevoluciones) se puede dañar el motor.

(6) Indicador de temperatura del
fluido de refrigerante

Muestra la femperatura del rebigerante frea la pagina 13).

(7) Indicador de la señal de giro
{verde}

Parpades cuando opera la señal de gira

W



(Node ref) Descripcion Función
(8) Indicador de punto muerto Se enciende cuando la transmisión está en punto muerto.

(verde)
(9) Indicador del soporte lateral. | Se enciende cuando se baja el soporte lateral.

(ámber) Antes de estacionar, conipruebe que el soporte lateral está
completamente bajado; la luz sólo indica que está activado el
sistema de corte de encendido del soporte lateral (página 47).

(10) Indicador de la luz de
carretera (azul)

Se enciende cuando el faro tiene la luz de carretera encendida.

(1D) Indicador de presión baja
de aceite (roja)

Se enciende cuando la presión del aceite está por debajo del
margen normal de operación. Debe encenderse cuando está
conectado el interruptor de encendido y el motor no en está en
marcha. Debe apagarse cueccia se arranca el motor, con la
excepción de parpaderos de vez en cuando a la velocidadde
ralentí o cerca de la misma cuando el motor está caliente.

PRECAUCIÓN
* El funcionamiento del motor sin suficiente presión de

acelte podria ser causa de que éste sufriese serias averías.

12

(N.“de ref) Descripcion, Fun
(8) Indicador de punto muerte Se enciende cuando la transmisión está en punto muerto,

(verde)
(9) Indicador del soporte lateral] Se enciende cuando se baja el soporte lateral.

(amber) Antes de estacionar, compruebe que el soporte lateral está
completamente bajado; la luz sólo indica que está activado el
sistema de corte de encendido del soporte lateral (página 47).

(10) Indicador de la luz de
carretera (azul)

Se enciende cuando el fare tiene la luz de carretera encendida.

(i) Indicador de presión baja
de aceite (rojo)

Se enciende cuando la presión del aceite está por debajo del
margen normal de operación. Debe encenderse cuando está
conectado el interruptor de encendido y el motor no en está en
marcha. Debe apagarse cueccia se arranca el motor, con la
excepción de parpaderos de vez en cuando a la velocidadde
ralentí o cerca de la misma cuando el motor está caliente.

PRECAUCION

* El funcionamiento del moter sin suficiente presión de

aceite podria ser causa de que éste sufriese serias averias,

12



Indicador de temperatura del refrigerante
Cuando la aguja empiece a moverse sobre la
marca € {frie}, el motor estará Jo suficientemente
caliente para conducir la motocicleta, El margen
de temperatura de funcionamiento normal se
encuentra entre las marcas H y € Si la aguja
alcanza la marca H (caliente), pare el motor y
compruebe el nivel de refrigerante del depósito
de reserva, Lea las páginas 21 y 22 y no conduzca
la motecicleta hasta después de haber
solucionado el problema.

(1D) Indicador de temperatura del fluido
de refrigeración

Indicador de temperatura del refrigerante
Cuando la aguja empiece a moverse sobre la
marca € (frio), el motor estará lo suficientemente
caliente para conducir la motocicleta. El margen
de temperatura de funcionamiento normal se
encuentra entre las marcas H y C. Si la aguja
alcanza la marca H (caliente), pare el motor y
compruebe el nivel de refrigerante del depósito
de reserva, Lea las páginas 21 y 22y no conduzca
la motecicleta hasta después de haber
solucionado el problema,

(1) Indicador de temperatura del fluido
de refrigeración

PRECAUCIÓN
2*Si se excede la temperatura maxima de

funcionamiento podrian producirse serias
averias en el motor,

3

PRECAUCIÓN]
*Si se excede la temperatura máxima de

funcionamiento podrían producirse serias
averias en el motor.

13



COMPONENTES PRINCIPALES (Información que usted necesita para
utilizar esta motocicleta)

MADVERTENCIA

* Si no realiza la inspección antes de conducir

(página 46), podrían cansarse graves heridas
personales a averias en el vehículo.

FRENOS
Ambos frenos, delantero y trasero, son del tipo
de discos hidráulicos,
Al desgastarse las pastillas del freno, el nivel del
líquido de frenos disminuye.
Usted no tiene que realizar ajuste alguno, sin
embargo, el nivel del líquido y el desgaste de las
pastillas debe inspeccionarse periódicamente, El
sistema debe inspeccionarse frecuentemente
para asegurarse que no haya fugas de Tíquido. Si
el juego libre de la palanca de control o del pedal
del freno fuese excesivo y las pastillas del freno
no estuviesen desgastadas més allá del limite
recomendado (página 89), existe probablemente
aire en el sistema del freno y éste deberá
purgarse. Péngase en contacto con el
concesionario de Honda autorizado para realizar
este trabajo.

14

Freno delantero
Nivel del liquido de frenos:

AADVERTENC!
+ El líquido de frenos puede cansar irritaciones,

Evite que entre en contacto con la piel o los
ojos. En caso de haberlo tocado, lave la zona
afectada con abundante agua, y llame a un
médico si entró en sus ojos.

» MANTENGA La BATERÍA FUERA DEL
ALCANCE DE LOS NINOS.

PRECAUCIÓN
+ Maneje cuidadosamente el guido de frenos

porque éste podría dañar las superficies
pintadas y las de plástico,

* Al añadir liquide de frenos, asegúrese que el
depósito esté en posición horizontal antes de
quitar la tapa. Be lo contrario, el líquido se
derramará.

« Utilice solamente líquido de frenos DOT 4 de
un recipiente herméticamente sellado.

+ No permita nunca que entren contaminantes,
como suciedad o agua, al depósito de líquido
de frenos.

COMPONENTES PRINCIPALES (información que usted necesita para
utilizar esta motocicleta)

* Si no realiza Ja inspección antes de conducir
¿página 46), podrían causarse graves heridas
personales o averias en el vehicula.

FRENOS
Ambos frenos, delantero y trasero, son del tipo
de discos húdráuticos,
Al desgastarse las pastillas del freno, el nivel del
liquido de frenos disminuye,
Usted oo tiene que realizar ajuste alguno, sin
embargo, el nivel del líquido y el desgaste de las
pastillas debe inspeccionarse periódicamente. El
sistema debe inspeccionarse frecuentemente
para asegurarse que no haya fugas de liguido. Si
el juego libre de la palanca de control o del pedal
del freno fuese excesivo y las pastillas del freno
no estuviesen desgastadas más allá del limite
recomendado (página 89}, existe probablemente
aire en el sistema del freno y éste deberá
purgarse. Póngase en contacta con el
concesionario de Honda autorizado para realizar
este trabajo.

14

Preno delantero
Nivel del líquido de freses:

AADVERTENCIA
+ El liquide de frenos puede causar irritaciones,

Evite que entre en contacto con la piel o los
ojos. En caso de haberlo tocado, lave la zona
afectada con abundante agua, y llame a un
médico si entró en sus ojos,

* MANTENGA La BATERÍA FUERA DEL
ALCANCE DE LOS NIÑOS,

PRECAUCIÓN
+ Maneje cuidadosamente el Hquido de frenos

porque éste podría dañar las superficies
pintadas y las de plástico.

* Al añadir liquido de frenos, asegúrese que el
depósito esté en posición horizontal antes de
quitar la tapa. De lo contrario, el líquido se
derramará,

® Usilice solamente líquido de frenos DOT 4 de
san recipiente herméticamente sellado.

x No permita nunca que entren contaminantes,
como suciedad o agus, al depósito de líquido
defrenos.



Asegúrese que el nivel del liquide esté por
encima de la marca de nivel inferior (13 estando
la motocicleta en posición vertical,
Se debe agregar líquido de frena al recipiente
siempre que el nivel del líquido comienza 4
alcanzar la marca de nivel LOWER (1), Extralga
las tornillos (2), cubierta de recipiente (3), placa
de diafragma (4), y diafragma (5). Llene el
recipiente con liquido de freno DOT 4 BRAKE
FLUID, desde un recipiente sellado hasta la
marca de nivel UPPER (6). Vuelva a instalar el
diafragma, placa de diafragma, y cubierta.
Apriete seguramente los tornilles.

Otras comprobaciones:
Asegúrese que no existan fugas de líquido.
Compruebe las mangueras y accesorios por si
tuviesen deterioros o grietas.

Asegúrese que el nivel del Hquido esté por
eacima de la marca de nivel inferior (1) estando
la motocicleta en posición vertical.
Se debe agregar liquido de freno al recipiente
siempre que el nivel del líquido comienza a
alcanzar la marca de nivel LOWER (1). Extraiga
los tornillos (2), cubierta de recipiente (3), placa
de diafragma (4), y diafragma (5). Llene el
recipiente con líquido de freno DOT 4 BRAKE
FLUID, desde un recipiente sellado hasta la
marca de nivel UPPER (6). Vuelva a instalar el
diafragma, placa de diafragma, y cubierta.
Apriete seguramente los tornillos.

Otras comprobacion
Asegúrese que no existan fugas de liquide.
Compruebe las mangueras y accesorios por si
tuviesen deterioros o grietas,

(3) Marca de nivel inferior LOWER)
€) Toraillos
(3) Tapa del depósito
(4) Placa de diafragma
6) Diafragma
(6) Marca de nivel superior (UPPER) 16

(1) Marca de nivel inferior (LOWER)
(2) Tornillos
(3) Tapa del depósito
(0) Placa de diafragina
(5) Diafragina
(6) Marca de nivel superior (UPPER)



Palanca del freno delantero:
La distancia entre la punta de la palanca del freno
(1) y la empuñadura puede ajustarse girando el
regulador (2).

PRECAUCION

* Alinee la flecha (3) de la palanca del freno
con la marca de referencia (4) del regulador.

(9) Palanca del freno delantero a
£2) Regulador
(3) Flecha
(4) Marca de referencia

tw

del freno delantero:
La distancia entre la punta de la palanca del freno
(1) y la empuñadura puede ajustarse girando el
regulador (2).

« Alinee la flecha €3) de la palanca del freno
con la marca de referencia (4) del regulador.

(1) Palanca del freno delantero
£2) Regulador
(3) Flecha
(4) Marca de referencia

16

Freno trasero
Nivel del fido del freno trasero:

» El liquido de frenos puede causar irritaciones.
Evite que entre en contacto con la piel o los
ojos. En caso de haberlo tocado, lave la zona
afectada con abundante agua, y llame a un
médico si entró en sus ojos.

* MANTENGA LA BATERÍA FUERA DEL
ALCANCE DE LOS NIÑOS.

PRECAUCIÓN
* Maneje cuidadosamente el liquido de frenos

porque éste podeía dañar las superficies
pintadas y las de plástico.

+ Al añadir liquido de frenos, asegúrese que el
depósito estó en posición horizontal antes de
quitar la tapa. De lo contrario, el liquido se
denramará.

+ Utilice solamente liquide de frenos DOT 4 de
sun recipiente herméticamente sellado.

+ No permita nunca que entren contaminantes,
como suciedad o agua, al depósito de liquido
de frenos.

+ El liquido de frenos puede causar irritaciones,
Evite que entre en contacto con la piel o los
ojos, En caso de haberlo tocado, lave la zona
afectada con abundante agua, y llame a un
médico si entró en sus ojos,

+ MANTENGA LA BATERÍA FUERA DEL
ALCANCE DE LOS NIÑOS.

[PRECAUCIÓN
* Manejo cuidadosamente el líquido de frenos

porque éste podría dañar las superficies
pintadas y las de plástico.

+ Al añadir liquido de frenos, asegúrese que el
depósito esté en posición horizontal antes de
«quitar la tapa. De lo contrario, el liquido se
«derramará.

+ Utilice solamente fiquido de frenos DOT 4 de
un recipiente herméticamente sellado.

a No permita nunca que entren contaminantes,
como suciedad e agua, al depósito de líquido
de frenos.



Asegúrese que el nivel del liquide esté por
encima de Ja marca de nivel inferior (1) estando
la motocicleta en posición vertical.

(1) Marca de nivel inferior LOWER)

Asegúrese que el aivel del líquido esté por
encima de la marca de nivel inferior (1) estando
la motocicleta en posición vertical.

(1) Marca de nivel inferior LOWER)

El líquido de freno debe agregarse al depósito
cuando el nivel del liquide comienza a alcanzar la
marca de nivel inferior (1) Quite la tapa lateral
derecha (pagina 44). Extraiga el perno (2).
Extraiga la tapa del depósito (2), placa de
diafragma (4), y diafragma (5). Llene el
depósito con líquido de freno DOT 4 desde un
recipiente sellado hasta la marca de nivel
superior (6). Reinstale seguramente el diafragma,
placa del diafragma y la tapa y el perno del
recipiente.

(1) Marca de nivel 14) Placa de diafragma
inferior (LOWER) — (5) Diafragma

@ Perro (6) Marca de nivel
(3) Tapa del depósito superior (UPPER)

7

El liquide de freno debe agregarse al depósito
cuando el nivel del liquido comienza a alcanzar la
marca de nivel inferior (1), Quite la tapa lateral
derecha (página 44). Extraiga el perno (2).
Extraiga la tapa del depósito (3), placa de
diafragma (4), y diafragma (5). Llene el
depósito con líquido de freno DOT 4 desde un
recipiente sellado hasta la marca de nivel
superior (6). Reinstale seguramente el diafragma,
placa del diafragma y la tapa y el perno del
recipiente.

G) Marca de nivel 48) Placa de diafragma
inferior (LOWER) — (5) Diafragma

@) Pemo 46) Marca de nivel
(3) Tapa del depósito superior (UPPER)

v



Otras comprobaciones:
Asegúrese que no existan fugas de liquido.
Compruebe las mangueras y accesorios por si
tuviesen deterioros o grietas.

18

Otras comprobaciones:
Asegúrese que no existan fugas de liquide.
Compruebe las mangueras y accesorios por si
tuviesen deterioros o grietas.

18



EMBRAGUE
Ajuste:
El embrague deberá ajustarse si la motocicleta se
para lentamente al cambiar de velocidad o tiende
a avanzar lentasnente; o si el embrague patinase
haciendo que la aceleración se retrasase en
relación a la velocidad del motor, Los ajustes
menores pueden realizarse mediante el regulador
del cable del embrague (4) situado en la palanca
a)
Juego libre normal de la palanca del embrague:

10-20 mm

(1) Palanca del embrague

EMBRAGUE

nbrague deberá ajustarse sí la motocicleta se
para lentamente al cambíar de velocidad o tiende
a avanzar lentamente; o si el embrague patinase
haciendo que la aceleración se retrasase en
relación a la velocidad del motor. Los ajustes
menores pueden realizarse mediante el regulador
del cable del embrague (4) situado en la palanca
mm
Juego libre normal de la palanca del embrague:

(A mm

(1) Palanca del embrague

1. Tire hacia atrás de la tapa contra el polvo de
caucho (2). Afloje la contratuerca (3) y gire el
regulador (4). Apriete la contratuerca (3) y
compruebe el ajuste.

(2) Tapa contra el polvo de caucho
(3) Contratuerca
(4) Ajustador del cable del embrague
(A) Aumenta el juego libre
(B) Disminuye el juego libre

19

1, Tire hacía atrás de la tapa contra el polvo de
caucho (2), Afloje la contratuerca (3) y gire el
regulador (4). Apriete la contratuerca (3) y
compruebe el ajuste.

(2) Tapa contra el polvo de caucho
(3) Contratuerca
(4) Ajustador del cable del embrague
(4) Aumenta el juego libre
(B) Disminuye el juego libre

19



2. Afloje la contratuerca (5) en el extremo
inferior del cable. Gire la tuerca de ajuste (6)
para obtener el juego Bbre especificado.
Apriete la contratuerca (5) y compruebe el
ajuste.
Ponga en marcha el motor, tire de la palanca
del embrague y cambie de velocidad.
Asegúrese que el motor no se pare y la
motocicleta avance lentamente. Suele poco a
poco la palanca del embrague y abra el
acelerador, La motocicleta debe ponerse en
marcha suavemente y acelerar paco a pace.

se

(5) Contratuerca — (A) Aumenta el juego libre
(6) Tuerca de ajuste (B) Disminuye el juego

bre
20

2. Afloje la contratuerca (5) en el extremo
inferior del cable, Gire la tuerca de ajuste (6)
para obtener el juego libre especificado.
Apriete la contratuerca (5) y compruebe el
ajuste.

. Ponga en marcha ef motor, tire de la pal
del embrague y cambie de velocidad.
Asegúrese que ef motor no se pare y la
motocicleta avance leatamente. Suelte poco a
poco la palanca del embrague y abra el
acelerador. La motocicleta debe ponerse en
marcha suavemente y acelerar poco a poco.

Ss /9

NA

ES

(5) Contratuerca {A) Aumenta el juego libre
© Tuerca de ajuste (3) Disminuye el juego

Kbre

20

HOTA:
* Sino puede obtener el ajuste apropiado, o si el

embrague no funciona correctamente, póngase
en contacto con su concesionario Honda
autorizado,

Otras comprobaciones;
Compruebe el cable del embrague por sl
estuviese retorcido o desgastado, lo que podria
causar agarrotamientos u otros fallos. Lubrique
el cable del embrague con un lubricante de
cables de venta en el comercio especializado para
evitar que se desgaste o corroa prematuramente.

NOTA:
+ Si no puede obtener el ajuste apropiado, o si el

embrague no funciona correctamente, póngase
en contacto con su concesionario Honda
autorizado,

able del embrague por si
estuviese retorcido o desgastado, lo que podria
causar agarrotamientos u otros fallos, Lubrique
el cable del embrague con un lubricante de
cables de venta en el comercio especializado para
evitar que se desgaste e corroa prematuramente,



REFRIGERANTE
Recomendaciones sobre el refrigerante
El propietario debe mantener el nivel correcto del
refrigerante para evitar la congelación, el
sobrecalentamiento y la corrosión. Utilice
solamente anticongelante de glical etilénico de
alta calidad que contenga inhibidores de
protección conira la corrosión especificamente
recomendados para ser utilizados en motores de
aluminio. (CONSULTE LA ETIQUETA DEL
RECIPIENTE DE ANTICONGELANTE).

PRECAUCION
* Utilice agua potable de bajo contenido

mineral o agua destilada como parte de la
solución anticongelante, El agua con alto
contenido mineral o sal puede dañar el motor
de aluminio.

REFRIGERANTE
Recomendaciones sobre el refrigerante
El propietario debe mantener el nivel correcto del
refrigerante para evitar la congelación, el
sobrecalentamiente y la corrosión. Utilice
solamente anticongelante de glicol etilénico de
alta calidad que contenga inhibidores de
protección contra la corrosión especificamente
recomendados para ser utilizados en motores de
aluminio. (CONSULTE LA ETIQUETA REL
RECIPIENTE DE ANTICONGELANTE}.

PRECAUCIÓN
+ Utilice agua potable de baje contenido

mineral o agua destilada como parte de la
solución anticongelante. El agua can alto
contenido mineral o sal puede dañar el motor
de aluminio.

Honda suminisira una solucién del 50/50 de
anticongelante y agua con esta motocicleta. Esta
solución de refrigerante es la más adecuada para
la mayoria de las temperaturas de
funcionamiento, y ofrece además una buena
protección contra la corrosión. Una
concentración alta de anticongelante disminuye
el rendimiento del sistema de enfriamiento y sólo
se recomienda cuando sea necesaria una mayor
protección contra la congelación. Una
concentración de menús del 40/60 (40% de
anticongelante) no ofrecerá la protección
apropiada contra la corrosión. Durante
temperaturas de coagelacién, compruebe con
frecuencia el sistema de enfriamiento y añada
una concentración mayor de anticongelante (un
máximo del 60% de anticongelante) si fuese
necesario.
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Honda suministra una solución del 50/50 de
anticongelante y agua con esta motocicleta, Esta
solución de refrigerante es la más adecuada para
la mayoría de las temperaturas de
funcionamiento, y ofrece además una buena
protección contra la corrosión. Una
concentración alta de anticongelante disminuye
el rendimiento del sistema de enfriamiento y sólo
se recomienda cuando sea necesaria una mayor
protección contra la congelación. Una
concentración de menos del 40/60 (40% de
anticongelante) ne ofrecerá la protección
apropiada contra la corrosión. Durante
temperaturas de congelación, compruebe con
frecuencia el sistema de enfriamiento y añada
una concentración mayor de anticongelante (un
máximo del 60% de anticongelante) si fuese
necesario.

21



Inspección
El depósito de reserva está detrás de la tapa
lateral derecha.
Compruebe el nivel del refrigerante en el
depósito de reserva (1) mientras el motor se
encuentra a la temperalura normal de
funcionamiento y la motocicleta en posición
vertical. Si el nivel del refrigerante se encuentra
por debajo de la marca de nivel LOWER (3),
quite la tapa lateral derecha (pág. 44) y el tapón
del depósito de reserva (4). Añada la mezcla de
refrigerante hasta que éste alcance la marca de
nivel UPPER (2). No quite la tapa del radiador.

7
e

ee

(1) Depósito de reserva
(2) Marca de nivel superior (UPPER)
E Marca de nivel inferior (LOWER)
E

Inspección
El depúsito de reserva está detrás de la tapa
Jateral derecha.
Compruebe el nivel del refrigerante en el
depósito de reserva (1) mientras el motor se
encuentra a la temperatura normal de
funcionamiento y la motocicleta en posición
vertical. Si el nivei del refrigerante se encuentra
por debajo de la marca de nivel LOWER (3),
quite la tapa lateral derecha (pág. 44) y el tapón
del depósito de reserva (4). Añada la mezcla de
refrigerante hasta que éste alcance la marca de
nivel UPPER (2). No quite la tapa del radiador.

(1) Depósito de reserva
(2) Marca de nivel superior (UPPER)
(3) Marca de nivel inferior (LOWER)
22

AADVERTESCIA

+ No quite la tapa del radiador estando el motor
caliente. El refrigerante se encuentra
sometido a presión y podría quemarle al salir
despedido al exterior.

+ Mantenga las manos y ropas alejadas del

ventilador de enfriamiento porque éste
empieza a funcionar antomáficamente..

Si el depósito de reserva estuviese vacío, o si la
pérdida de refrigerante fuese excesiva,
compruebe sí existen fugas y póngase en
contacto con su concesionario Honda autorizado
para realizar reparaciones.

(6) Tapa del depósito de reserva

+ No quite la tapa del radiador estando el motor

caliente, El refrigerante se encuentra
sometido a presión y podría quemarle al salir
despedido al exterior.

* Mantenga las manos y ropas alejadas del

ventilador de enfriamiento porque éste
empieza a funcionar automáticamente.

Si el depósito de reserva estuviese vacio, o si la
pérdida de refrigerante fuese excesiva,
compruebe si existen fugas y póngase en
contacto con su concesionario Honda autorizado
para realizar reparaciones.

@ Tapa del depúsito de reserva



COMBUSTIBLE
Válvula de combustible manual
La válvula de combustible manual (1) está
debajo del lado izquierdo del depósito de
combustible. Póngala en la posición ON cuando
el funcionamiento sea normal o en la posición
RES cuando comience a agotarse el suministro
de combustible principal. La posición OFE es
sólo para cuando guarde la motociciota durante
largos periodos de tiempa a para cuando repare
componentes del sistema de combustible.
Suministro/corte automático de combustible
Estando la válvula de combustible en la posición
ON (o RES). el combustible pasa a los
carburadores sólo cuando el motor se pone en
marcha o está funcionando. Cuando el motor
está apagado, un diafragma corta el suministro
de combustible,
Combustible de reserva
Cuando haya agotado el suministro de
combustible principal, ponga la válvula de
combustible en la posición RES. Llene el
depósito tan pronto como sea posible después de
haber puesto la válvula en la posición RES y
luego vuelva a poner la válvula en la posición ON,
La capacidad de combustible de reserva es de:

COMBUSTIBLE
Válvula de combustible manual
La válvula de combustible manual (1) está
debajo del lado izquierdo del depósito de
combustible, Póngala en la posición ON ou
el fancionamiento sea normal o en la
RES cuando comience a agotarse el suministro
de combustible principal, La posición OFF es
sólo para cuando guarde la motocicieta durante
largos periodos de tiempo a para cuando repare
componentes del sistema de combustible,
uministro/corte automático de combustible

Estando la válvula de combustible en la posición
ON (o RES), el combustible pasa a les
carburadores sólo csendo el motor se pone es
marcha o está funcionando. Cuando el motor
está apagado, un diafragma corta el suministro
de combustible.
Combustible de reserva
Cuando haya agotado el suministro de
combustible principal, ponga la válvula de
combustible en la posición RES, Llene el
depósito tan pronto como sea pasible después de
haber puesto la válvula en la posición RES y
luego vuelva a poner la válvula en la posición ON.
La capacidad de combustible de reserva es de:

5,12

y

»Para evitar agotar el combustible, lo que
podría causar una parada repentina, aprenda
@ utilizar la válvula de combustible cuando
conduzca la motocicleta,

NOTA:
* Recuerde comprobar que la válvula de

combustible está en la posición ON cada vez
que echa combustible. Si la váluvula está en la
posición RES, pudiera quedarse sin
combustible sin tener tampoco en la reserva.

€) Palanca del grifo de combustible
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«Para evitar agotar el combustible, lo que
podría causar una parada repentina, aprenda
a utilizar la válvula de combustible cuando
conduzca la motocicleta.

NOTA:
+ Recuerde comprobar que la valvula de

combustible está en la posición ÓN cada vez
que echa combustible, Si la valuvula está en la
posición RES, pudiera quedarse sin
combustible sin tener tampoco en la reserva,

2

(0) Palanca del grifo de combustible

23



Depósito de combustible
La capacidad del depósito de combustible,
incluida la reserva es de:

238
Para abrir el tapón de suministro de combustible
(1), abra la cubierta del tapón (2), introduzca la
llave de contacto (3) y girela hacia la desecha, El
tapón de suministro de combustible saldrá al
exterior y podrá levantarla.

"Oy @

CD Tapón de suministra de combustible
(2) Cubierta del tapón del deposito de

combustible
€) Llave de contacto
(4) Boca orificio de relleno

24

Depósito de combustible
La capacidad del depósito de combustible,
include Ja reserva es de:

Para abrir el tapón de suministro de combustible
(1D), abra la cubierta del tapón (2), introduzca la
lave de contacto (3) y girela hacia la derecha. El
tapón de suministro de combustible saldrá al
exterior y podrá levantarla.

(1) Tapón de suministro de combustible
(2) Cubierta del tapón del deposita de

combustible
(3) Llave de contacto
(4) Boca orificio de relleno

24

Para cerrar el tapón de suministro de
combustible, alinee el pestillo del tapón con la
ranura del cuello del orificio de llenado (4).
Empuje el tapón de suministro de combustible
hacía el interior del cuello del orificio de llenado
hasta que se bloquee. Retire luego la llave y
cierre la cubierta del tapón del depósito de
combustible.
Use gasolina sin o con poca cantidad de plomo
con un octanage de investigación de 91 o mas.
Le recomendamos que use gasolina sin plomo
porque produce menos depósitos en el motor y
en les bujias y alarga la vida útil de los
componentes del sistema de escape.

PRECAUCIÓN
*S se produjesen golpes del encendido o

detonaciones a velocidades estables del
motor bajo cargas normales, cambie a otra
marca de gasolina. Si los golpes del
encendido o las detonaciones persisten.
póngase en contacto con su concesionario
Honda autorizado, De lo contrario, esto lo
consideraremos como una mala utilización, y
los daños causados por una mala utilización
ne están cubiertos por la garantía limitada de

ton

Para cerrar el tapón de suministro de
combustible, alínee el pestillo del tapón con la
ranura del cuello del orificio de llenado (4).
Empuje el tapón de suministro de combustible
hacia el interior del cuello del orificio de llenado
hasta que se bloquee. Retire luego la llave y
cierre la cubierta del tapón del depósito de
combustible.
Use gasolina ain o con poca cantidad de plomo
con un octanago de investigación de 91 0 más.
Le recomendamos que use gasolina sin plomo
porque produce menos depósitos en el motor y
en las bujias y alarga la vida útil de los
componentes del sistema de escape.

PRECAUCIÓN
ASÍ se produjesen golpes del encendido o

detonaciones a velocidades estables del
motor bajo cargas normales, cambie a otra
marca de gasolina. Si los golpes del
encendido e las detonaciones persisten,
póngase en contacto con su concesionario
Honda autorizado. De lo contrario, esto lo
consideraremos como una mala utilización, y
los daños causados por una mala utilización
no están cubiertos por la garantía limitada de
Honda.



dAADVERTE;

* La gasolina es extremadamente inflamable y

explosiva bajo ciertas condiciones. Rellene en
un área bien ventilada con el motor pisado.
No fume ni permita llamas o chispas en el
lugar donde ae almacena la gasolina o donde
se rellena el depósito de combustible,

* No llene excesivamente el depósito (no debe
haber combustible en el cuello del orificio de
suministro (43). Después de Henar el
depósito, asegúrese que el tapón esté
firmemente cerrado.

* Tenga cuidado de no derramarcombustible al
llenarlo. El combustible derramado o ef vapor
del combustible podrían encenderse, Si
hubiese derramado combustible, asegúrese
que el lugar donde lo vertié esté seco antes de
poner en marcha el motor,

* Evite el contacto prolongado con la piel y
respirar su vapor. MANTENGA EL
COMBUSTIBLE FUERA DEL ALCANCE BE
LOS NIÑOS.

+ La gasolina es extremadamente inflamable y

explosiva bajo ciertas condiciones. Rellene en
un área bien ventilada con el motor parado.
No fume ni permita llamas o chispas en el
lugar donde se almacena la gasolina o donde
se rellena el depósito de combustible,

$ No llene excesivamente el depósito (no debe
haber combustible en el cuello del orificio de
suministeo (4). Después de llenar el
depósito, asegúrese que el tapón esté
firmemente cerrado.

* Tenga cuidado de no derramarcombustible al
llenarlo. El combustible derramado o el vapor
del combustible podrían encenderse. Si
hubiese derramado combustible, asegúrese
que el lugar donde lo vertió esté seco antes de
poner en marcha el mater.

* Evite el contacto prolongado con la piel y

respirar su vapor. MANTENGA, EL
COMBUSTIBLE FUERA DEL ALCANCE DE
LOS NIÑOS.

(1) Tapón de suministro de combustible
(2) Cubierta del tapón del deposita de

combustible
43) Llave de contacto
(4) Boca orificio de relleno 2

o a

{1} Tapón de suministro de combustible
(2) Cubierta del tapón del deposito de

combustible

(3) Llave de contacto
£4) Boca orificio de relleno 25



Gasolina con alcohol
Si decide utilizar gasolina con alcohol (gasohol},
asegúrese que el octanaje sea al menos tan alto
como el recomendado por Honda. Existen des
tipos de “gasohol”: uno que contiene etanol y otro
que contiene metanol. No utilice gasehol con más
del 10% de etanol, No utilice tampoco gasolina
que contenga metanol (alcohol metílico e de
madera) sin tener disolventes e inhibidores
contra la corrosión. No utilice nunca gasolina con
más del 9% de metanal, incluso cuando ésta tenga
disolventes e inhibidores contra la corrosión.

26

Gasolina con alcohol
Si decide utilizar gasolina con alcohol (gaseho!),
asegúrese que el octanaje sea al menos tan alto
como el recomendado por Honda. Existen des
tipos de “gasoho!”: uno que contiene etanol y otro
que contiene metanol. No utilice gasohol con más
del 10% de etanol. No utilice tampoco gasolina
que contenga metanol (alcohol metilico a de
madera) sin tener disolventes e inhibidores
contra la corrosión. No utilice nunca gasolins con.
más del 9% de metanol, incluso cuando ésta tenga
disolventes e inhibidores contra la corrosión.
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NOTA:
* Los daños en el sistema de combustible o las

problemas de rendimiento del motor debido a
la utilización de combustibles que contengan
alcohol no están cubiertos por la garantía.
Honda ne puede aprobar la utilización de
combustibles con metano) porque no dispone
de pruebas que demuestren su idoneidad.

+ Antes de adquirir combustible de una
gasolinera desconocida, compruebe si el
combustible tiene alcohol. Si lo tuviese,
asegúrese del tipa y porcentaje de alcohol
utilizado, Si notase algún sintoma de
funcionamiento inapropiado cuando utiliza
gaselína con alcohol, o una que usted cree que
tiene alcohol, cambie la gasolina por otra que
usted sepa que no tiene alcohol.

NOTA:
* Los daños en el sistema de combustible o las

problemas de rendimiento del motor debido a
la utilización de combustibles que contengan
alcohol no están cubiertos por la garantía,
Honda no puede aprobar la utilización de
combustibles con metano] porque no dispone
de pruebas que demuestren su idoneidad.

+ Antes de adquirir combustible de una
gasolínera desconocida, compruebe si el
combustible tiene alcohol Si lo tuviese,
asegúrese del tipo y porcentaje de alcohol
utilizado, Si notase algún sintoma de
funcionamiento inapropiado cuando utiliza
gasolina con alcohol, e una que usted cree que
tiene alcohol, cambie la gasolina por otra que
usted sepa que no tiene alcohol.



ACEITE DEL MOTOR
Comprobación del nivel de aceite del motor
Compruebe diariamente el nivel de aceite del
motor antes de conducir la motocicieta,
El nivel debe mantenerse entre las marcas de
nivel superior (2) e inferior (3) de la varilla de
nivel de aceite (1).
1, Ponga en marcha el motor y déjelo al ralentí

durante unos pocos minutos. Asegúrese que la
luz de advertencia de presión baja de aceite se
apague. Si la luz permanece encendida, apague
el motor inmediatamente.

. Para el motor y sujete la motocicleta en
posición vertical sobre un lugar firme y
nivelado.

. Después de transcurridos unos pocos minutes,
quite la tapa del orificio de Venado de aceite/
varilla de nivel de aceite, limpiela y vuelva a
instalar la varilla de nivel de aceite sin
atornillarla. Saque la bayoneta de nivel. El
nivel del aceite debe estar entre las marcas
superior e inferior de la varilla de aivel de
aceite.

i
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ACEITE DEL MOTOR
Comprobación del nivel de aceíte del motor
Compruebe diariamente el nivel de aceite del
motor antes de conducir la motocleleta.
El nivel debe mantenerse entre las marcas de
nivel superior (2) e inferior (3) de la varilla de
nivel de aceite (1).
1, Ponga en marcha el motor y déjelo al ralentí

durante unos pocos minutos. Asegúrese que la
luz de advertencia de presión baja de aceite se
apague, Si la luz permanece encendida, apague
el motor inmediatamente,

2. Para el motor y sujete la motocicleta es
posición vertical sobre vn lugar firme y
nivelado,

3, Después de transcurridos unos pocos minutos,
quite la tapa del orificio de Uenado de aceite/
varilla de nivel de aceite, limpiela y vuelva a
instalar la varilla de nivel de aceite sin
atornillarla. Saque la bayoneta de nivel. El
nivel del aceite debe estar entre las marcas
superior e inferior de la varilla de nivel de
aceite.

4. Si fuese necesario, añada el aceite especificado
hasta alcanzar (vea le página 64) la marca de
nivel superior, No llene excesivamente.

5. Vuelva a instalar la tapa del orificio de llenado
de aceite/varilla de nivel de aceite, Compruebe

hay fugas,

[PRECAUCIÓN]
* El funcionamiento del motor sin suficiente

aceite puede causar serías averías en él.

() Tapa del arificio de lenado de aceite/
varilla de aivel de aceite

€) Marca de nivel superior
8) Marca de nivel inferior
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4, Si fuese necesario, añada el aceite especificado
hasta alcanzar (vea la página 64) la marca de
nivel superior, No llene excesivamente,

5. Vuelva a instalar la tapa del orificio de llenado
de aceite/varilla de nivel de aceite. Compruebe
si hay fugas.

UCION]
* El funcionamiento del moter sin suficiente

aceite puede causar serias averías en él.

pue— (2)

j-t—— (3)

£D) Tapa del orificio de Henado de aceite/
varilla de nivel de aceite

(2) Marca de nivel superior
(3) Marca de nivel inferior

27



NEUMÁTICOS
La presión correcta del aire ofrecerá la máxima
estabilidad, comodidad de conducción y duración
de los neumáticos.
Compruebe frecuentemente la presión de los
neumáticos y ajóstela sí fuese necesario.
NOTA:
+La presión de los neumáticos debe

comprobarse antes de conducir, cuando los
neumáticos están frios.

Los neumáticos para en/fyera de carretera son
estándar en este modelo. Seleccione dos
neumáticos de recambio correctos de acuerdo a
las especificaciones de la tabla siguiente:

Compruebe los neumáticos por si tuviesen cortes
9 clavos u otros objetos puntiagudos incrustados.
Póngase en contacto con su concesionario Honda
autorizado para cambiar los neumáticos dañados
o las cámaras de aire pinchadas.

—— Delanters “Trasero.
Taniaiid del neumático. 30/3021 64H 780780 RI? 69H
Presiones de los neumatr | Conductor solamente 206 (2.5) 200 (2,0)
cos en frio KPa (xgf/em) [Conductor y pasaiero 206 (2,0) 250 (2.50)
Marca del nemático BRIDGESTONE Wiel 744152 RADIAL,

MICHELIN 166 T6BX

za

NEUMÁTICOS Compruebe los neumáticos por si tuviesen cortes
La presión correcta del aire ofrecerá la maxima
estabilidad, comodidad de conducción y duración
de los neumáticos.
Compruebe frecuentemente la presión de los
neumáticos y ajústela si fuese necesario.
NOTA:
*La presión de los neumáticos debe

comprobarse antes de conducir, cuando los
neumáticos están frios.

Los neumáticos para en/fuera de carretera san
estándar en este modelo. Seleccione los
neumáticos de recanibio correctos de acuerdo a
Jas especificaciones de la tabla síguiente:

o clavos u otros objetos puntiagudos incrustados.
Póngase en contacto con su concesionario Honda
autorizado para carabiar los neumáticos dañados
o las cámaras de aire pinchadas.

rer Delantero Trasero.
Tamanó del neumático 90/90 —21 64H 340/80 R17 69H
Presiones de los neumát- | Conductor solamente 200 (2.0) 200 (2,0)
cos en frio KPa (kgf/co*) | Conductor y passiero. 209 (2,0) 250 (2,50)
Marca del nemático BRIDGESTONE EA T1W152 RADIAL

MICHELIN, TOS T6BX

28



+ No trate de poner parches en los neumáticos
o cámaras de aire dañadas. El balance de las
ruedas y la confiabilidad del neumático
podría empeorar.

+ Un mat inflado csusaré un desgaste anormal

de los resaltos y ereará un peligro de
seguridad. La falta de inflado puede ser la
causa de que el neumático patine en la llanta
o se salga de ella, haciendo que el neumático
se desinfle causando la pérdida del control
del vehículo.

+ El funcionamiento de la motocicleta con los
neumáticos excesivamente desgastados es
muy peligroso y afectará adversamente a la
tracción y el manejo.

* La utilización de neumáticos diferentes a los
indicados en la lista de la etiqueta de
información de neumáticos puede afectar
adversamente al manejo,

+ No trate de poner parches en los nenmáticos
o cámaras de aire dañados. El balance de las.
ruedas y la confiabilidad del neumático
podria empeorar,

+ Un mat inflado causará un desgaste anormal
de los resaltos y creará un peligro de
seguridad. La falta de inflado puede ser la
causa de que el neumático patine en la Hants
© se salga de ella, haciendo que el neumático
se desinfte causando la pérdida del control
del vehiculo.

+ El funcionamiento de ta motocicleta con los
neumáticos excesivamente desgastados es
muy peligroso y afectará adversamente a la
tracción y el manejo.

* La utilización de neumáticos diferentes a los
indicados en la lista de fa etiqueta de
información de neumáticos puede afectar
adversamente al manejo,

* El mantenimiento de la tensión de los radios y
el centrado de las ruedas son dos puntos
importantísimos para que la motocicleta
funcione con seguridad. Durante los
primeros 1.000 km, los radios se aflojarán
más rápidamente debido al asentamiento
inicial de las piezas. Los radios
excesivamente flojos pueden causar la
inestabilidad a alta velocidad y posiblemente
la pérdida del control.

Cambie los neumáticos antes de que el resalto en
el centro del neumático alcance el limite
siguiente:

Profundidad minima del resalto.

Delantero: 15 mm
Trasera: 2.0 mm

* El mantenimiento de la tensión de los radios y
el centrado de las ruedas son dos puntos
importantísimos para que la motocicleta
funcione con seguridad. Durante log
primeros 1.000 kam, los radios se aflojarán
más rápidamente debido al asentamiento
inicial de tas piezas. Los radios
excesivamente flojos pueden causar la
inestabilidad a alta velocidad y posiblemente
la pérdida del control.

Cambie los neumáticos antes de que el resalto en
el centro del neumático alcance el limite
siguiente:

Profundidad minima del resalto

Delantero:
Trasero:

1,5 mm
20 mm



COMPONENTES INDIVIDUALES ESENCIALES
INTERRUPTOR DE ENCENDIDO
El interruptor de encendido (1) se encuentra
debajo del panel indicador.

LOCK 0

(2) Interruptor de encendido

Posición de la llave. Función. Extracción de la lave
LOCK (Cerradura de | La dirección está bloqueada. El motor y las | La Rave puede retirarse
la dirección) Juces no se pueden utilizar,
OFF. Niel motor al las luces puedes utilizarse. La llave puede retirarse,
ÓN Se puede poner el moter en marcha y usar las | La Have no puede

duces retirarse.

30

COMPONENTES INDIVIDUALES ESENCIALES
INTERRUPTOR DE ENCENDIDO
El interruptor de encendido (1) se encuentra
debajo del panel indicador.

LOCK a

€ Interruptor de encendido

Posición de la llave Funcién, Extracción de la llave.
LOCK (Cetradura de | La dirección está bloqueada. El moter y las | La Have puede retirarse
la dirección) luces no se pueden utilizar,
OFF Ni el motor ni las luces pueden utilizarse, La llave puede retirarse
ON Se puede poner el motor en marcha y usar las | La llave no puede

Juces setirarse
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CONTROLES DEL MANILLAR DERECHO
Interruptor de parada del motor
El interruptor de parada del motor (1) está a
continuación de la empuñadura del acelerador.
Cuando el interruptor esté en la posición
© (RUN), el motor funcionará, Cuando el

interruptor esté en la posición BE (OFF), el
motor no funcionará, Este interruptor sirve
principalmente como interruptor de seguridad y
emergencia y debe permanecer normalmente en
la posición © (RUN).

CONTROLES DEL MANILLAR DERECHO
Interruptor de parada del motor
El interruptor de parada del motor (1) está a
continuación de la empuñadura del acelerador.
Cuando el interruptor esté en la posición
© (RUN), el motor funcionará, Cuando el

interruptor esté en la posición Xi (OFF), el
motor no funcionará, Este interruptor sirve
principalmente como interruptor de seguridad y
emergencia y debe permanecer normalmente en
la posición © (RUN).

Botón del motor de arranque
El botón del motor de arranque (2) está debajo
del interruptor de parada del motor (1).
Cuando se pulse este botón, el motor de arranque
arrancar el motor. Si el interruptor de parada del
motor se encuentra en la posición IX! (OFF), el
motor de arranque no funciona. Consulte las
pagina 48 donde se explica el procedimiento de
arranque.

(1) Interruptor de parada del motor
(2) Botón del motor de arranque 3

Botón del motor de arranque
El botón del motor de arranque (2) está debajo
del interruptor de parada del motor ().
Cuando se pulse este botón, el motor de arranque
arrancar el motor. Si el interruptor de parada del
motor se encuentra en la posición BR (OFF), el
motor de arranque no funciona, Consulte las
pagina 48 donde se explica el procedimiento de
arranque.

{2) Interruptor de parada del motor
(2) Botón del motor de arranque
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CONTROLES DEL MANILLAR IZQUIERDO
Interruptor del faro (1)
El interruptor del faro (1) tiene tres posiciones:
E 200 y “OFF”, marcada con un punto

blanco debajo de 300%.
XE: Faro, luz de cola, luz de posición

y luces de medidores encendidas,
3005: Luz de posición, luz de cola y

luces de medidores encendidas.
OFF (punto): Faro, luz de cola, luz de posición

y luces de medidores apagadas.

Interruptor de intensidad de tuz del faro (2)
Presione el interruptor de intensidad de luz del
faro hacía la posición. (HD para seleccionar la
luz de carretera, y hacia la posición 2D (LO)
para seleccionar la luz de cruce.

Interruptor de control de la luz de
adelantamiento (3)
Cuando presione este interruptor, el faro
parpadeará para avisar a los vehículos que se
aproximan o al realizar adelantamientos.
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CONTROLES DEL MANILLAR IZQUIERDO
Interruptor del faro (1)
El interruptor del fara (1) tiene tres posiciones:
3 ¿00 y “OFF”, marcada con un punto

blanco debajo de 300%.
‘Sf: Faro, luz de cola, luz de posición

y luces de medidores encendidas.
3005: Luz de posición, loz de cola y

luces de medidores encendidas.
OFF (punto): Faro, luz de cola, luz de posición

y luces de medidores apagadas.

Interruptor de intensidad de haz del fara (2)
Presione el interruptor de intensidad de luz del
faro hacia la posición (HD para seleccionar la
luz de carretera, y hacia la posición 4D (LO)
para seleccionar la luz de £ruce.

Interruptor de control de ts luz de
adelantamiento (3)
Cuando presione este interruptor, el faro
parpadeará para avisar a los vehiculos que se
aproximan o al realizar adelantamiento.

32

Internuptor de intermitentes (4)
Mueva el interruptor hacia la posición E (L)
para indicar un giro hacia la izquierda, y hacia la
posición <> (R) para indicar un giro hacia la
derecha. Presiénelo para apagar los intermitentes.

Botón de la bocina (3)
Presione este botón para que suene la bocina.

(Q) Interruptor del faro
(2) Interruptor de intensidad de luz del faro
(2) Interruptor de control de la luz de adelan-

tamiento
(3) Interruptor de intermitentes
(5) Botón de la bocina

Interruptor de intermitentes (4)
Mueva el interruptor hacia la posición <P (1)
para indicar un giro hacia la izquierda, y hacia la
posición +9 (R) para indicar un giro hacia la
derecha. Presiónelo para apagar los intermitentes.

Botón de la bocina (5)

(1) Interruptor del faro
(6) Interreptor de intensidad de luz del faro
(3) Interruptor de control de la luz de adelan-

tamiento
ia} Interruptor de intermitentes
(5) Botón de la bocina



CARACTERÍSTICAS
(No son necesarias para el funcionamiento)
BLOQUEO DE LA DIRECCIÓN
La dirección puede trabarse poniendo la Have de
encendido (1) en la posición “LOCK”.

Para cerrar la dirección, gire los manílleres
completamente hacia la izquierda o hacia la
derecha y ponga la llave (8) en la posición LOCK
mientras la ermpula hacia adentro. Retire luego la
Nave,

DVERTENCIA

*No ponga la lave en la posición LOCK
mientras conduce la motocicleta porque
podria perder el control del vehículo.

CARACTERÍSTICAS

() Llave de contacto
£A) Ernpuje hacia adentro
€8) Gire hacia la posición LOCK
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(No son necesarias para el funcionamiento)
BLOQUEO DE LA DIRECCIÓN
La dirección puede trabarse poniendo la llave de
encendido (1) en la posición “LOCK”,

Para cerrar la dirección, gire los manillares
completamente hacia la izquierda o hacia la
derecha y ponga la llave (E) en la posición LOCK
mientras la empuja hacía adentro. Retire luego la
Nave,

DVERTESCIA

*No ponga la llave en la posición LOCK
mientras conduce la motocicleta porque
podria perder el contrat del vehículo.

(D Llave de contacto
(A) Empuje hacia adentro
(B) Gire hacia la posición LOCK

33



ASIENTO
Para quitar el asiento (1), inserte la llave de
contacto en el cerrojo del asiento (2) y girela a la
derecha. Eleve el extremo trasero del asiento un
poco. Colocándose detrás de ia motocicleta, tire
del asiento hacia atrás hasta que esté sebre el
portaequipajes, y luego siga tirando de él hacia
arriba y hacia atrás.
Para instalar el asiento, inserte el diente dentro
del rebajo que hay debajo del travesaño del
hastidor y empuje la parte posterior del asiento
hacia abajo. Cuando instale el asiento, asegúrese
de que las gomas del fondo no se montan sobre
las tapas laterales,

PRECAUCION

* Una vez instalado el asiento, asegúrese que
esté firmemente cerrado.

34

ASIENTO
Para quitar el asiento (0, inserte la llave de
contacto en el cerrojo del asiento (2) y girela a la
derecha, Eleve el extreme trasero del asiento un
poco, Colocándose detrás de la motocicleta, tire
del asiento hacia atrás hasta que esté sobre el
portaequipajes, y luego siga tirando de él hacia
arriba y hacía atrás.
Para instalar el asiento, inserte el diente dentro
del rebaja que hay debajo del travesaño del
hastidor y empuje la parte posterior del asiento
hacia abajo. Cuando instale el asiento, asegúrese
de que las gomas del fondo no se montan sobre
Jas tapas laterales.

PRECAUCIÓN
* Una vez instalado el asiento, asegúrese que

esté firmemente cerrado.
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€) Asiento {2} Cerrojo del asiento

{2} Cerrojo del asiento€) Asiento



PORTACASCOS
El soporte del casco está situado debajo del
asiento. Quite el asiento (ver página 34), Cuelgue
el casco en el gancho del soporte (1), Instale el
asiento y bloquéelo firmemente,

+ El portacascos ha sido diseñado para poder
dejar el casco cuando estacione la motocicleta.
No condueca con el casco colocado en el
portacascos; el casco puede interferir con el
funcionamiento seguro y causar la pérdida
del control.

PORTACASCOS
El soporte del casco está situado debajo del
asiento, Quite el asiento (ver página 34). Cuelgue
el casco en el gancho del soporte (1). instale el
asiento y blequéelo firmemente.

+ El portacascos ha sido diseñado para poder
dejar el casco cuando estacione la motocicleta.
No conduzca con el casco colocade en el
portacascos; el casco puede interferir con el
funcionamiento seguro y causar la pérdida
del control.

€) Gancho del soporte
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€) Gancho del soporte
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CUENTAKILÓMETROS DIGITAL
La XRV750 está equipada con un cuenta-
kilómetros digital que puede mostrar el tiempo y
distancia transcurrida.
Este medidor también sirve como reloj.

AADVERTENCIA

+ Mantenga ambas manos en el manillar
durante la marcha, munca opere :

e Botón MODE

» Botón RESET
+ Botón ADJUST
a Botón UP/DOWN

PRECAUCION
*No conduzca la motecicieta con paños,

guantes, ete., puestos entre el
cuentakilómetros digital y el parabrisas, ya
que puede afectar adversamente el
rendimiento del cuentakilómetros debido a
vibraciones.

CUENTAKILÓMETROS DIGETAL
La XRV750 está equipada con un cuenta:
kilómetros digital que puede mostrar el tiempo y
distancia transcurrida.
Este medidor también sirve como reloj.

AADVERTENCEA

+ Mantenga ambas manos en el manillar
durante la marcha, nunca opere:

+ Botin MODE
e Botón RESET

e Botón ADJUST
a Botón UP/DOWN

PRECAUCIÓN
*No conduzca la motocicleta con paños,

guantes, ete., puestos entre el
cuentakilómerros digital y el parabrisas, ya
que puede afectar adversamente el
rendimiento del cuentakilómetros debido a
vibraciones.
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(1) Totalizador parcial
(2) Visualizador de modo
($) Medidor de tiempo transcurrido/Reloj
(4) Botón MODE (Botón de mode)
(5) Botón RRESET (Botón de reposición)
(6) Botón ADJUST (Botón de ajuste)
(0 Botón UP/DOWN

(Botón de ascenso/descenso)
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(1) Totalizador parcial
(2) Visualizador de modo
(3) Medidor de tiempo transcurrido/Reloj
(4) Botón MODE (Botón de mode)
(5) Botón RRESET (Botón de reposición)
(6) Botón ADIUST (Botón de ajuste)
(7) Botón UP/DOWN

(Botón de ascenso descenso)



Visualización inicial
1. Cuando el interruptor de encendido se coloca

en ON, el cuentakilómetros digital visualizará
temporalmente todos los modos y segmentos
digitales para que pueda asegurarse de que el
visualizador de cristal Hquido funciona
correctamente.

TRIP 12 -TRIF CLOCK TIME

ie rt my CIBs e EAA

Visualización inicial
1. Cuando el interruptor de encendido se coloca

en ÓN, el cuentakilómetros digital visualizará
temporalmente todos los modos y segmentos
digitales para que pueda asegurarse de que el
visualizador de cristal líquido funciona
correctamente,

TRIPI2 ~TRIP CLOCK TIME

COLI oy ite EMITIR“GELS te OES

$

2. Después de reemplazar la batería, el
cuentakilómetros digital visualizará todos los
modos y segmentos digitales primero, y luego
ei visualizador indicará “1 : 00” en el modo
CLOCK y parpadearán los “minutos”, Esto
indica que tedas las memorias del
cuentakilómetros, fiempo transcurrido y
funciones del reloj se han borrado,

a200

Usted no puede ajustas el cuentakilómetros
digital en ningún modo mientras los “minutos”
están parpadeando en el modo CLOCK. Para
ajustar el medidor a un modo en particular,
presione el botón RESET-TIME. Esto ajustará
temporalmente el cuentalilómetros digital en
el modo CLOCK permitiendo ajustar en
cualquier modo deseado.

o
37

Después de reemplazar la batería, el
<uentakilómetros digital visualizará todos los
modos y segmentos digitales primero, y luego
el visualizador indicará “1 ; 00” en el modo
CLOCK y parpadearán los “minutos”. Esto
indica que todas las memorias del
cuentakilómetros, tiempo transcurrido y
funciones del reloj se han borrado.

Usted no puede ajustar el cuentakilómetros
digital en ningún modo mientras los “minutos”
están parpadeendo en el modo CLOCK. Para
ajustar el medidor a wa modo en particular,
presione el botón RESET-TIME. Esto ajustará
temporalmente el cuentakilémetros digital en
el modo CLOCK permitiendo ajustar en
cualquier modo deseado.

y
RESET
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Totalizador parcial
El cuentakilómetros mostrará el kilometraje en
tres submodos, “TRIP 1”, “TRIP 2” y “*— TRIP”.

TRIP 1 y TRIP2: .
I. Presione el botón MODE-TRIP para

seleccionar el mode “TRIP 1" o “TRIP 2",

2. Presione y mantenga presionado el botón
RESET-TRIP durante más de 1 segundoLa
visualización será “0,0”,

38

Totalizador parcial
El cuentakilimetros mostrará el kilometraje en
tres submodos, “TRIP 1°, TRIP 2” y “~ TRIP".

TRIP 1 y TRIP 2:
1 Presione el botón MODE-TRIP para

seleccionar el modo “TRIP 1” o “TRIP 2”.

ws

2. Presione y mantenga presionado el botón
RESET-TRIP durante más de 1 segundo La
visualización será 0.0",

38

TRIP:
1 Presione el botón MODE-TRIP. El indicador

de modo visualizará “— TRIP”.

a] >A
NODE

i . Presione y mantenga presionado el botón
ADJUST, y luego presione inmediatamente y
mantenga presionado el batón RESET-TRIP
durante más de 1 segundo simultáneamente.
Fl segundo dígito empezará a parpadear.

4D

RIP:
TPresione el botón MODE-TRIP. El indicador

de modo visualizará “TRIP”,

ae eos
i

x Presione y mantenga presionado el botón
ADJUST, y luego presione inmediatamente y
mantenga presionado el botón RESET-TRIP
durante más de 1 segundo simultáneamente,
El segundo dígito empezará a parpadear.

sa



3. Presione el botón UP/DOWN. El segundo
dígito se preajustará.
Si se mantiene presionado el botón UP
DOWN, se cambiará la lectura del medidor
continuamente.

o

Up DON

4. Presione el botón ADJUST, El primer dígito
empezará a parpadear.
La presión del botón ADJUST conmutará Ja
visualización desde el primer digito al segundo
digito y viceversa.

a ——

E

3. Presione el botón UP/DOWN. El segundo
digito se preajustará.
Si se mantiene presionado el botón UP/
DOWN, se cambiará la lectura del medidor
continuamente.

o

Up DON

4. Presione el botón ADJUST. El primer digite
empezará a parpadear.
La presión del botón ADIUST conmutará la
visualización desde el primer dígito al segundo
dígito y viceversa.

a,

La)- ——

5. Presione el hotón UP/DOWN. El primer dígito
se preajustará.

e ome

o

UB

6. Presione y mantenga presionado el botón
RESETTRIP durante más de 1 segundo. El
visualizador dejará de parpadear y el
kilometraje entero se preajustará.

ad

za

5. Presione el barón UP/DOWN. El primer digito
Se preajustará.

ie
o

6 Presione y mantenga presionado el botón
RESETTRIP durante más de 1 segundo. El
visualizador dejará de parpadear y el
kilometraje entero se preajustará.

REET

38



© Presione y mantenga presionado el botón
RESET-TRIP durante más de 1 segundo para
reponer el kilometraje preajustado.

(18)
WEY

* Cuando se haya excedido del Kilometraje
preajustado, el medidor acumulará el
Kilometraje con “~7 delante de los digitos.

40

* Presione y mantenga presionado el botón
RESET-TRIP durante más de 1 segundo para
reponer el kilometraje preajustado.

ap

‘Ruse

s Cuando se haya excedido del kilometraje
preajustado, el medidor acumulará el
kilometraje con “~~” detante de los digitos.

40

Reloj
El reloj muestra las horas y minutos hasta
12:59sta “am” y “pm”.

Para reponer:
1 sione el botón MODETIME, El indicador

de modo visualizacá “CLOCK”,

are
a

os

2. Presione y mantenga presionado el botón
ADJUST, y luego presione inmediatamente y
mantenga presionado el botón RESET-TIME
durante más de 1 segundo simultáneamente.
Los “minutos” del visualizador empezarán a
parpadear.

En a) — oo

Reloj
El reloj muestra las horas y rinutos hasta
12:59 sin “am” y “pen”,

Para reponer:
T Presione el botón MODE-TIME. El indicador

de modo visualizará “CLOCK”.

ES ~—

2, Presione y mantenga presionado el botón
ADJUST, y luego presione inmediatamente y
mantenga presionado el botón RESETTIME
durante más de 1 segundo simultáneamente.
Los “minutos” del visualizador empezarán a
parpadear.

Be, ed —- E
ESET



3. Presione el botón UP/DOWN para reponer los
minutos.
Si se mantiene presionado el botón UP/
DOWN la lectura del medidor cambiará
continuamente.

0)
o

4. Presione el botón ADJUST. Las horas del
visualizador empezarán a parpadear.
La presión del botón ADJUST conmutará la
visualización desde las horas a dos minutos y
viceversa.

(a) eae ag

3, Presione el botón UP/DOWN para reponer los
minutos,
Si se mantiene presionado el botón UP/
DOWN la lectura del medidor cambiará
continuamente.

wc)

=

4, Presione el botón ADJUST. Las horas del
visualizador empezarán a parpadear.
La presión del batón ADJUST conmutará la
visualización desde las horas a los minutos y
viceversa,

= —— 20E

5. Presione el botón UP/DOWN para reponer las
horas.

uo
e

P oN

Om

6. Presione el botén RESET-TIME. El reloj
empezará a contar el Gempo en el momento en
que se presione el botón.

Cm
HESEY
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5. Presione el botón UP/DOWN para reponer las
horas,

ia)

6, Presione el botén RESET-TIME. El reloj
empezará a contar el tiempo en el momento en
que se presione el botón.

41



Medidor de tiempo transcurrido
El medidor de tiempo transcurrido muestra los
minutos y los segundos hasta 59 : 59, y las horas
y los minutos hasta 23 : 59.

Para repone
1. Presione el botón MODE-TIME. El indicador

de modo visualizará “TIME”,

2. Presione y mantenga presionado el botón
RESET-TIME durante más de 3 segundos. El
visualizador indicará "06: 00",

0003

Medidor de tiempo transcurrido
El medidor de tiempo transcurrido muestra los
minutos y las segundos hasta 39: 59, y las horas
y los minutos hasta 23 : 59.

Para rez
L me el botón MODE-TIME. El indicador

de modo visualizará “TIME”,

2. Presione y mantenga presionado el botón
RESET-TIME durante más de 3 segundos. El
visualizador indicará “00 : 00".

En
0000

RESET

3. Presione ligeramente el botón RESET-TIME
durante menos de 1 segundo. El medidor de
tiempo transcurrido empezará a contar el
tiempo en el momento en que se ha
presionado el botón.

* Usted puede iniciar el medidor de tiempo
transcurrido antes de iniciar la linea del tiempo
transcurrido.

Ejemplo: Para iniciar el medidor antes de 2
minutos

{1} Presione y mantenga presionado el botón
RESET-TIME durante más de 3 segundos.
El visualizador indicará “00 : 00”.

3. Presione ligeramente el botón RESET-TIME
durante menos de 1 segundo. El medidor de
tiempo transcurrido empezará 3 contar el
tiempo en el momento en que se ha
presionado el botón.

id

+ Usted puede iniciar el medidor de tiempo
transcurrido antes de iniciar la linea del tiempo
transcurrido.

Ejemplo: Para iniciar el medidor antes de 2
minutos

(1) Fresione y mantenga presionado el botón
RESET-TIME durante más de 3 segundos.
El visualizador indicará “00: 00".



(2) Ajuste los minutos y segundos a “58 : 00"
con el botón UP/DOWN.
Si se presiona y mantiene presionado el
botón UP/DOWN la lectura del medidor
cambiará continuamente,

(8) Dos minutos antes del inicio, presione
ligeramente el botón RESET-TIME durante
menos de 1 segundo,

(2) Ajuste los minutos y segundos a "58 ; 00”
con el botón UP/DOWN.
Si se presiona y mantiene presionado el
botón UP/DOWN la lectura del medidor
cambiará continuamente,

sp

La Sead

(45)

(3) Dos minutos antes del inicio, presione
ligeramente el botón RESET-TIME durante
menos de 1 segundo.

* El medidor de tiempo transcurrido se iniciará
o detendrá cada vez que se presione el botón
RESET-TIME durante menos de 1 segundo.

* La presión del botón ADJUST conmutará el
medidor desde la operación de 60 minutos a 24
horas y viceversa. El indicador de modo
visualizará “M” cuando el medidor esté en el
modo de 24 horas.

a —- -}
© La función del medidor de tiempo transcurrido

continuará aunque el cuentakilómetros digital
se cormute al modo CLOCK o cuando se
desconecte el interruptor de encendido.

« El medidor de Bempo transcurrido se iniciará
9 detendrá cada ves que se presione el botón
RESET-TIME durante menos de 1 segundo,

pr
* La presión del botón ADJUST conmutará el

medidor desde la operación de 60 minutos a 24
horas y viceversa. El indicador de modo
visualizará “M” cuando el medidor esté en el
modo de 24 horas.

+ La función del medidor de tiempo transcurrido
continuará aunque el cuentakilómetros digital
se conmute al modo CLOCK o cuando se
desconecte el interruptor de encendido.



BOLSA DE DOCUMENTOS
La cartera de la documentación (1) está en la caja
de herramientas (2).
La caja de herramientas está debajo del asiento.
Para acceder a la documentación, quite el asiente
(página 34).
El manual del propietario y otros documentos
deben guardarse en esta bolsa. Cuando lave la
motocicleta, tenga cuidado de uu inundar esta
zona con agua,

(D) Cartera de documentión
(2) Caja de herramientas
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BOLSA DE DOCUMENTOS
La cartera de la documentación (1) está en la caja
de herramientas (2).
La caja de herramientas está debajo del asiento.
Para acceder a la documentación, quite el asiente
(página 34).
El manual del propietario y otros documentos
deben guardarse en esta bolsa. Cuando lave la
motocicleta, tenga cuidado de uu inundar esta
zona con agua,

(D) Cartera de documentión
(2) Caja de herramientas
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TAPA LATERAL
Pare quitar las cubiertas laterales derecha e
izquierda (1), quite el asiento (página 34), quite
los tornillos (2) y luego saque la cubierta lateral.

@

(2) Tornillos(0 Tapa lateral

TAPA LATERAL
Pare quitar las cubiertas laterales derecha e
izquierda (1), quite el asiento (página 34), quite
los tornillos (2) y luego saque la cubierta lateral.

@

(2) Tornillos(0 Tapa lateral



COMPARTIMIENTO DE ALMACENAJE PARA EL
CIERRE ANTIRROBO EN FORMA DE U
El portaequipajes trasere tiene un
compartimiento de almacenaje para guardar el
cierre antirrobo en forma de U debajo del asiento.
Después de haberlo guardado, asegúrese de
apretar bien el cierre con la banda de goma (1).
NOTA:
* Algunos cierres en forma de U no pueden

guardarse en el compartimiento debido 4 se
tamaño o diseño,

COMPARTIMIENTO DE ALMACENAJE PARA EL
CIERBE ANTIRROBO EN FORMA DE U
El portaequipajes trasere fiene un
compartimiento de almacenaje para guardar el
clerre antirrobo en forma de U debajo del asiento.
Después de haberlo guardado, asegúrese de
apretar bien el cierre con la banda de goma (1).
NOTA:
* Algunos cierres ea forma de U no pueden

guardarse en el compartimiento debido a su
tamaño o diseño.

@) Banda de goma

45

€) Banda de goma
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OPERACIÓN
INSPECCIÓN ANTES DE CONDUCIR

+ Si no realiza la inspección antes de conducir,
podrian causarse graves heridas personales o
averías en el vehiculo.

Inspeccione su motacicieta tados los días antes
de conducir, Los puntos indicados a continuación
podrá inspeccionarlos en unos pocos minutes y, a
la larga, le ahorrarán tiempo, gastos e incluso Je
salvarán posiblemente la vida.

. Nivel de aceite del motor: añada aceite de
motor si fuese necesario {pagina 27).
Compruebe si hay fugas.

. Nivel de combustible: llene el depósito cuando
sea necesario (página 24). Compruebe si hay
fugas.
Nivel de refrigerante: añada refrigerante si
fuese necesario. Compruebe si hay fugas

(páginas 21-22).

»
2
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OPERACION
INSPECCIÓN ANTES DE CONDUCIR

+ Si no realiza la inspección antes de conduelr,

podrían causarse graves heridas personales o
averías en el vehiculo.

Inspeccione su motocicleta todos los dias antes
de conducir. Los puntos indicados a continuación
podrá inspeccionarlos en unos pocos minutos y, a
la larga, le ahorrarán tiempo, gastos e incluso Je
salvarán posiblemente ta vida.

Nivel de aceite del motor: añada aceite de
motor si fuese necesario (pagina 27).
Compruebe si hay fugas.
Nivel de combustible: llene el depósito cuando
sea necesario (pagina 24). Cormpruebe si hay
fugas,
Nivel de refrigerante: añada refrigerante si
fuese necesario. Compruebe si hay fugas
(páginas 21-22).

»
2
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> . Freno delantero y trasero: compruebe su
funcionamiento y cerciórese de que no haya
fugas de liquido de frenos (páginas 14-18).

$. Neumáticos: compruebe su condición y
presión (páginas 34-35).

§ Cadena de transmisión: compruebe su
condición y flojedad (página 75). Ajuste y
hubrique si fuese necesario.
Acelerador: compruebe si se abre suavemente
y si se cierra por completo en cualquier
posición que se ponga el manillar,
Luces y hocina: compruebe si el faro, luz de
cola/frenos, intermitentes, indicadores y
Bocina funcionan correctamente,
Interruptor de parada del motor: compruebe si
funciona correctamente (página 31).

x
~~

o

10. Sistema de corte de encendido: compruebe si
el sistema funciona correctamente (página 89).

Corrija cualquier anomalía existente antes de
conducir. Póngase en contacto con su
concesionario Honda sutorizado si usted no
pudiese solucionar los problemas.

> Freno delantero y trasero: compruebe su
funcionamiento y cerciórese de que no haya
fugas de liquido de frenos (páginas 14” 18).
Neumáticos: compruebe su condición y
presión (paginas 34 ~ 35).

de transmisión: compruebe su
ny flojedad (página 75). Ajuste y

Jubrique $i fuese necesario.
Acelerador: compruebe si se abre suavemente
y si se cierra por completo en cualquier
posición que se ponga el manillar,
Luces y bocina: compruebe si el faro, luz de
colaffrenos, intermitentes, indicadores y
bocins funcionan correctamente.
Interruptor de parada del motor: compruebe si
funciona correctamente (página 31).

$e
>
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o

10. Sistema de corte de encendido: compruebe si
el sistema funciona correctamente (página 89).

Corrija cualquier anomalia existente antes de
conducir. Póngase en contacto con su
concesionario Honda autorizado si usted no
pudiese solucionar los problemas.



PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR
Esta motocicleta está equipada con un sistema de
corte del encendido.
El motor no puede ponerse en marcha si el
soporte lateral se encuentra bajado, a menos que
la caja de cambios esté en punto muerto, Si el
soporte lateral estuviese hacia arriba, el motor
pude poner en marcha en punto muerto o en
velocidad estando el embrague desacoplado.
Después de arrancar con el soporte lateral bajado,
el motor se parara sí se coloca uma marcha antes
de elevar el soporte lateral.

MAADVERTENO
«+ No ponga nunca en funcionamiento el motor

en un lugar cerrado. El gas de escape
contiene monóxido de carbono venenoso que
puede causar la pérdida del conocimiento e
incluso la muerte,

NOTA:
* No utilice el motor de arranque eléctrico

durante más de 5 segundos cada vez. Deje de
presionar el botón del motor de arranque
durante 10 segundos antes de presionarlo otra
vez.

PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR
Esta motocicleta está equipada con un sistema de
corte del encendida.
El motor no puede ponerse en marcha si el
soporte lateral se encuentra bajado, a menos que
la caja de cambios esté en punto muerto. Si el
soporte lateral astuviese hacia arriba, el motor
pude poner en mareha en punto muerto o en
velocidad estando el embrague desacoplado.
Después de arrancar con el soporte lateral bajado,
el motor se parara sí se coloca uaa marcha antes
de elevar el soporte lateral.

« No ponga nunca en funcionamiento el motor
en un lugar cerrado. El gas de escape
contiene monóxido de carbono venenoso que
puede causar la pérdida del conocimiento e
incluso la muerte.

NOTA:
* No utilice el motor de arranque eléctrico

durante más de 5 segundos cada vez, Deje de
presionar el botón del motor de arranque
durante 10 segundos antes de presionario otra
vez.

Preparación
Antes de poner en marcha el motor, introduzca la
llave de contacto, girela hacia la posición ON y
confirme los puntos siguientes:
*la transmisión está en punto muerto (se

enciende el indicador de punto muerto).
* El intermptor de parada del motor está en la

posición RUN.
+ Elindicador de rojo presión del aceite baja está

encendido.
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Preparación
Antes de poner en marcha el motor, introduzca la
Have de contacte, girela hacia la posición ON y
confirme los puntos siguientes:
* La transmisión está en punto muerto (se

enciende el indicador de punto muerto).
* El interruptor de parada del motor está en la

posición RUN.
* El indicador de rojo presión del aceite baja está

encendido,

a7



Procedimiento de puesta en marcha
Para volver a poner en marcha un motor que
está caliente, siga el procedimiento indicado en
“Temperatura alta del aire”.

Temperatura normal del aire
a

LSi el motor está frio, tire de la palanca del
estrangulador (1) hacia atrás hasta la posición
de activación tota! (A).

2. Arranque el motor, dejando el acelerador
cerrado.

NOTA:
*No abra el acelerador cuando arranque el

motor con el estrangulador en ON. Se
empobreceria la mescla ecssionendo un
arranque difícil.

(A) Posición de apertura completa
(8) Posición de cierce completo
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Procedimiento de puesta en marcha
Para volver a poner en marcha un moter que
está caliente, siga el procedimiento indicado en
“Temperatura alta del aire”.

Temperatura normal del aire
10° - 35°C

1.Si el motor está frio, tire de la palanca del
estrangulador (1) hacia atrás hasta la posición
de activación total (A),

2. Arranque el motor, dejando el acelerador
cerrado.

NOTA:
*No abra el acelerador cuando arranque el

motor con el estrangulador en ON. Se
empobreceria la mezcla ocasionando un
arranque difícil.

(1) Palanca del estranguiador
(A) Posición de apertura completa
(B) Posición de cierre completo
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3. Inmediatamente después de arrancar el motor,
opere la palanca del estrangulador (1) para
rrantener el ralentí rápido en:

7,500 -2.860 mie" {rpm}
4, Después de medio minuto después de

arrancar el moter, presione la palanca del
estrangulador (1) hacia delante totalmente

cla la posición OFF (2).
5. Si el ralenti no fuese estable, abra ligeramente

el acelerador.

PRECAUCIÓN
= El indicador roja de presión baja de aceite del

motor debe apagarse segundos después de
que el motor se ponga en marcha. Si
permanece encendida, pare inmediatamente
el motor y compruebe el nivel del aceite del
motor. Él funcionamiento del motor sin
suficiente presión de aceite podría causar
serías averias.

3. Inmediatamente después de arrancar el motor,
opere la palanca del estrangulador (1) para
mantener el ralentí rapido en:

1.500-2.560 mia" (rpm)
4. Después de medio minuto después de

arrancar el motor, presione la palanca del
estrangutador (1 hacia delante totalmente
hacia la posición OFF (B).

5. Si el ralenti no fuese estable, abra ligeramente
el acelerador.

PRECAUCIÓN
a El indicador roja de presión baja de aceite del

motor debe apagarse segundos después de
que el motor se ponga en marcha, Si
permanece encendida, pare inmediatamente
el metor y compruebe el nivel del aceite del
motor. El funcionamiento del motor sin
suficiente presión de aceite podría causar



Temperatura alta del aire
35°C o más

1. No utilice el estrangulador.
2. Abra un poco el acelerador.
3. Arranque el motor.

“Temperatura baja del aire

1 . Siga los pasos 1 al 2 de “Temperatura
normal del aire”,

2, Cuando la velocidad del motor comienza a
embalarse, opere la palanca del estrangulador
para mantener la marcha en vacío rápida en;

1,500~ 2.500 min” (rpm)
Contiaúe calentanda el motor hasta que ef
ralentí sea suave y responda al acelerador
cuando la palanca del estrangulador (1) esté
desactivada completamente (B).

$

Temperatura alta del aire
CO más

1, No utilice el estrangulador,
2, Abra un poco el acelerador.
3, Arranque el motor.

1, Siga tos pasos i al 2 de “Temperatura
normal del aire”,

2, Cuando la velocidad del motor comienza a
embalarse, opere la palanca del estrangulador
para mantener la marcha en vacío rápida en:

1.500-2.500 mie” tom)
Continúe calentanda el motor hasta que el
ralentí sea suave y responda al acelerador
cuando la palanca del estrangulador (1) esté
desactivada completamente (B).

Pp



Motor ahogado
Si el motor no arranca después de varios intentos,
puede que éste se encuentre anegado con un
exceso de combustible. Para evitar este problema,
deje el interruptor de parada del motor en
© (RUN) y empuje la palanca del estrangulador

hasta OFF (B). Abra completamente el
acelerador y haga girar el motor durante 5
segundos. Si arranca el motor, cierre
rápidamente el acelerador, y Juego ábralo un
poco si el ralentí es inestable. Si el motor no
arranca, espere 10 segundos y luego siga el
procedimiento de arranque con.
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Motor ahogado
Si el motor no arranca después de varios intentos,
puede que éste se encuentre anegado con un
exceso de combustible. Para evitar este problema,
deje el interruptor de parada del motor en
O (RUN) y empuie la patanca del estrangulador

hasta OFF (B). Abra completamente el
acelerador y haga girar el motor durante 5
segundos. Si arranca el motor, cierre
rápidamente el acelerador, y Juego ábralo un
poco si el ralentí es inestable. Si el motor no
arranca, espere 10 segundos y luego siga el
procedimiento de arranque con.
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RODAJE
Durante los primeros 1.000 ken, no utilice la
motocicleta a más del 80% de la velocidad máxima
en cada velocidad. Evite abrir completamente el
acelerador y ao utílice la misma velocidad
durante un largo espacio de tiempo.
Durante el rodaje inicial, las superficies
mecanizadas nueyas entrarán en contacto entre sí
y se desgastarán rápidamente. El mantenimiento
del rodaje al cumplirse los 1.000 km tiene como
finalidad compensar los desgastes iniciales de
poca importancia. El mantenimiento del rodaje a
tiempo asegurará una óptima duración y
rendimiento del moter.

RODAJE
Durante los primeros 1.000 km, no utilice la
motocicleta 4 más del 80% de la velocidad máxima
en cada velocidad. Evite abrir completamente el
acelerador y no utilice la misma velocidad
durante un largo espacio de tiempo.
Durante el rodaje inicial, las superficies
mecanizadas nuevas entrarán en contactó entre sí
y se desgastarán rápidamente. El mantenimiento
del rodaje al cumplirse los 1.000 km tiene como
finalidad compensar los desgastes iniciales de
poca importancia. El mantenimiento del rodaje a
tiempo asegurará una óptima duración y
rendimiento del motor.



CONDUCCIÓN

ADVERTENCIA

* Revise la sección Seguridad de la matociciota

(páginas 1 — 6) antes de conducir.
NOTA:
* Asegúrese sobre la función del mecanismo del

soporte lateral. (Consulte PROGRAMA DE
MANTENIMIENTO, en la página 57, y la
explicación del SOPORTE LATERAL, en la
página 89 3

. Una vez calentado el motor, la motocicleta
estará lista para ser conducida.

. Mientras el motor está al ralentí tire hacia
adentro de la palanca del embrague y presione
el pedal de cambio de velocidad para cambiar a
la

. Libere lentamente la palanca del embrague y,
al mismo tiempo, aumente poco a poco la
velocidad del motor abriendo el acelerador. La
coordinación del acelerador y de la patanca del
embrague asegurarán una buena puesta en
marcha.

i
so

CONDUCCIÓN

* Revise la sección Seguridad de la motociciota
(páginas 1 ~ 6) antes de conducir.

NOTA:
* Asegúrese sobre la función del mecanismo del

soporte lateral. (Consulte PROGRAMA DE
MANTENIMIENTO, en la página 57, y la
explicación del SOPORTE LATERAL, en la
página 89 3

. Una vez calentado el motor, la motocicleta
estará lista para ser conducida.
Mientras el motor está al ralentí tire hacia
adentro de la palanca del embrague y presione
el pedal de cambio de velocidad para cambiar a
la
Libere lentamente la palanca del embrague y,
al mismo tiempo, aumente poco a poco la
velocidad del motor abriendo el acelerador. La
coordinación del acelerador y de la palanca del
embrague asegurarán una buena puesta en
marcha.

x
po

ES . Cuando la motocicleta alcance una velocidad
moderada cierre el acelerador, tire hacia
adentro de la palanca del embrague y cambie a
2.a levantando el pedal de cambio de velocidad.
Esta operación debe repetirse progresiva:
mente para cambiar a 3.4, 4.0 y Da.
Levante el pedal para cambiar a una velocidad
superior y presiónelo para cambiar a una
velocidad inferior. Cada carrera del pedal
ajusta en orden la siguiente velocidad. El pedal
vuelve autemáticamente a la posición
horizontal al Eberarlo.

en
ES
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Cuando la motocicleta alcance una velocidad
moderada cierre el acelerador, tire hacia
adentro de la palanca del embrague y cambie a
2.a levantando el pedal de cambio de velocidad.
Esta operación debe repetirse progresiva.
mente para cambiar a La, 4.2 y 5a.
Levante el pedal para cambiar a una velocidad
superior y presiénelo para cambiar a una
velocidad inferior. Cada carrera del pedal
ajusta en orden la siguiente velocidad. El pedal
vuelve automáficamente 2 la posición
horizontal al Hberarlo.

ca
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FRENAJE
1. Para frenar normalmente, aplique poco a poco

el freno delantero y el trasero al mismo tiempo
mientras cambia a una velocidad inferior
apropiada.

. Para lograr la máxima desaceleración, cierre el
acelerador y aplique firmemente el freno
delantero y el trasero. Presione la palanca del
embrague antes de parar la motocicleta para
evitar que separe el motor.

>

+ La utilización independiente del freno
delantero y trasero reduce el rendimiento del
frenado. Un frenado excesivo reduce el
control de la motocicleta.

* Cuando quiera que sea posible, reduzca la
velocidad o frene antes de tomar una curva; sí
cierra el acelerador o frena en medio de la
curva, la ruedas podrían patinar. SÍ las
ruedas patinan se reduce el control de la
motocicleta.

52

FRENAJE
1. Para frenar normalmente, aplique poco a poco

el freno delantero y ef trasero al mismo tiempo
mientras cambia a una velocidad inferior
apropiada.

2, Para lograr la máxima desaceleración, cierre el
acelerador y aplíque firmemente el freno
delantero y el trasero. Presione la palanca del
embrague ames de parar la motocicleta para
evitar que separe ef motor.

+La utilización independiente del freno

delantero y trasero reduce el rendimiento del
frenada. Un frenado excesivo reduce el
control de la motocicleta.

* Cuando quiera que sea posible, reduzca la
velocidad o frene antes de tomas una curva; si
cierra el acelerador o frena en medio de la
curva, la ruedas podrían patinar. Si las
ruedas patinan se reduce el control de la
motocicleta.
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ADVERT!

* Cuando conduzea sobre terreno mojado, bajo
la Buvia o sobre superficies blandas, su
habilidad para la maniobra y el frenado se
reducirá, Baje estas condiciones, todas sus
acciones deberán ser cuidadosas. Una
aceleración, frenado o giro repentino podrian.
ser la causa de que perdiese el control. Para
su seguridad, tenga mucho cuidado al frenar,
acelerar o girar.
Cuando descienda pendientes largas y
pronunciadas, utilice el frenado por
compesión del motor cambiando a
velocidades inferiores, y usando
intermitentemente ambos frenos. La
aplicación continua de los frenos causará
sobrecalentamientes y reducirá su eficacia.
Si conduce con su ple apoyado en el pedal del
freno o sus manos en las palancas de los
frenos quizá active is fuz del freno, dando
señales falsas a otros conductores, O quizá
caliente los frenos reduciendo su eficacia.

*
*

« Cuando conduzca sobre terreno mojado, hajo
la lluvia o sobre superficies blandas, su
habilidad para la maniobra y el frenado se
reducirá. Bajo estas condiciones, todas sus
acciones deberán ser cuidadosas, Una
aceleración, frenado o giro repentino podrían
ser la causa de que perdiese el control. Para
su seguridad, tenga macho cuidado al frenar,
acelerar o girar.

* Cuando descienda pendientes largas y
pronunciadas, utilice el frenado por
compesión del motor cambiando a
velocidades inferiores, y usando
intermitentemente ambos frenos, La
aplicación continua de los frenos causará
sobrecalentamientos y reducirá su eficacia.

+ Si conduce con su pie apoyado en el pedal del
freno o sus manos en las palancas de los
frenos quizá active la luz del freno, dando
señales falsas a otros conductores, O quizá
caliente los frenos reduciendo su eficacia.



ESTACIONAMIENTO
1. Después de parar la motocicleta, ponga la caja

de cambios en punto muerto, ponga la válwala
de combustible en la posición OFF, gire el
manillar completamente hacia la izquierda,
ponga el interruptor de encendido en de
posición OFF y retire la llave de contacto.

. Utilice el soporte lateral para apoyar la
motacicleta mientras está estacionada.

PRECAUCIO:
+ Estacione la motocicleta en un lugar firme y

nivelado para evitar que se caiga.
*Si estaciona la motocicleta en un lugar

ligeramente inclinado, ponga la parte
delantera hacia arriba para evitar que el
soporte lateral pueda moverse y se caiga la
motocicleta,

po
Pp Cierre la dirección para evitar robos (página

33).

ESTACIONAMIENTO
1, Después de parar la motocicleta, ponga la caja

de cambios en punto muerto, ponga la válvula
de combustible en la posición OFF, gire el
manillar completamente hacia la izquierda,
ponga el interruptor de encendido en la
posición OFF y retire la llave de contacto.

2, Utilice el soporte lateral para apoyar la
motocicleta mientras está estacionada.

[PRECAUCIÓN]
+ Estacione la motocicleta en un lugar firme y

nivelado para evitar que se caiga.
¥Si estaciona la motocicleta en un lagar

ligeramente inclinado, ponga la parte
delantera hacia arriba para evitar que el
soporte lateral pueda moverse y se caiga la
motocicleta.

3. Cierre la dirección para evitar robos (página
33).
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SUGERENCIAS PARA EVITAR ROBOS
. Cierre siempre la dirección y no deje nunca la

llave de contacto en el interruptor de
encendido. Este parece muy sencillo pero, a
menudo, nos olvidamos de ello. -
Asegúrese que la información del registro de
su motocicleta sea precisa y esté actualizada.
Siempre que sea posible, estacione su
motocicleta en elintecior de un garaje cerrado.
Utilice dispositivos antirrobo adicionales para
evitar que Je roben la motocicleta.
Escriba su nombre, dirección y número
telefónico en este Manual del propietario y
guárdelo junto con la motocicleta en todo
momento.
En muchos casos, el propietario de una
motocicleta robada puede localizarse
fácilmente gracias a la información escrita en
el Manual de Instrucciones que se encuentra
con la motocicleta,
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SUGERENCIAS PARA EVITAR ROBOS
. Cierre siempre la dirección y no deje nunca la

llave de contacte en el interruptor de
encendido. Esto parece muy sencillo pero, a
menudo, nas olvidamos de ello,

2, Asegúrese que la informacion del registro de
su motocicleta sea precisa y esté actualizada.
Siempre que sea posible, estacione su
motocicleta en el interior de un garaje cerrado.

. Utilice dispositivos antirrobo adicionales para
evitar que le roben la motocicleta.
Escriba su nombre, dirección y número
telefónica en este Manual del propietario y
guárdelo junto con la motaciciera en todo
momento.
En muchos casos, el propietario de una
motocicleta robada puede localizarse
fácilmente gracias a la información escrita en
el Manual de Instrucciones que se encuentra
con la motocicleta.
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NOMBRE:

DIRECCIÓN:

N.? DE TELEFONO:

NOMBRE:

DIRECCIÓN:

No DETELEFONO:



MANTENIMIENTO

+ El plan de mantenimiento especifica la frecuencia del servicio de la motocicleta y las cosas que

necesitan atención especial. Es esencial que su motocicleta reciba el servicio de mantenimiento como
se indica en el plan a fin de que mantenga su alto nivel de seguridad, Habilidad, y contol de amisión de
gases.

+ Las instrucciones de este manual se basan en la suposición de que la motocicleta va a utilizarse sola y
exclusivamente para lo que ha sido diseñada, El funcionamiento prolongado a alta velocidad o el
funcionamiento bajo condiciones de excesiva agua o polvo harán necesario que las reparaciones se
realicen con más frecuencia que la indicada en el PROGRAMA DE MANTENIMIENTO. Póngase en
contacto con su concesionario Honda autorizado para que le recomiende lo que mejor pueda aplicarse
a sus necesidades individuales y a ta forma de utilizar su motocicleta.

MANTENIMIENTO

» El plan de mantenimiento especifica la frecuencia del servicio de la motocicleta y las cosas que
necesitan atención especial, Es esencial que su motocicleta reciba el servicio de mantenimiento cómo
se indica en el plan a fin de que mantenga su alto nivel de seguridad, fiabilidad, y contol de amisidn de
gases,

+ Las instrucciones de este manual se basan en la suposición de que la motocicleta va a utilizarse sola y
exclusivamente para lo que ha sido diseñada. El funcionamiento prolengado a alta velocidad o el
funcionamiento bajo condiciones de excesiva agua o polvo harán necesario que las reparaciones se
realicen con más frecuencia que la indicada en el PROGRAMA DE MANTENIMIENTO. Póngase en
contacto con su concesionario Honda autorizado para que le recomiende lo que mejor pueda aplicarse
a sus necesidades individuales y a la forma de utilizar su motocicleta.

55



PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
En el plan de mantenimiento siguiente se especifican tadas fas puntos de mantenimiento requeridos para conservar su motocicleta en las
mejores condiciones de funcionamineto. El servicio de mantenimiento deberán realizarla técnicus adecuadamente entrenados y equipados
de acuerdo con las normas y especificaciones de Honda.
Realice la inspección antes de conducir {nig 45) al cumplinss cada une de los períados de mantenimiento programado,
EINSPECCIONE Y LIMPIE, AJUSTE, LUBRIQUE O CAMBIE St FUESE NECESARIO:
S:UMPIE RECAMBIE A: AJUSTE Le LUBRIQUE

e FRECUENCIA LOQUE = y .‘OCCURRA LECRURA DEL ODOMETRO [NOTA (]

PRIMERO [XLS TTS ig Tie? aT 30 Pe
i [iowes tea ee Tite [20 [oe] vera nag.

ITEM, NOTAS | MESES 6 iz tis tes [a0 [26
| TUBERIA DE COMBUSTIBLE, 1 Bl 1 =

«| FUNCIONAMIENTO DEL ACELERADOR petit Y 73
‘© | ESTRANGILADOR BE: CARBURADOR: E 1 1 =

DEPURADOR DE AIRE SORA FR E Ez
RESPIRADERO DEL CARTER NOTA elcretetetc 3
BUJIAS RARA ]r 69

+ | HOLGURA DE VALVULAS i E 1 i =
ACEITE DEL MOTOR E E R KR El
FILTRO DE ACEITE DEL MOTOR z Él E R 65

= | SINCRONIZACIÓN DEL CARBURADOR 1 1 1 =

+ | RALENTI DEL MOTOR, aaa E
AGUA DE REPRIGERACION DEL MOTOR NOTAS B H Nn En

| SISTEMA DE REFRIGERACIÓN DEL E 3 Ú -
MOTOR,
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PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
En el plan de mantenimiento siguiente se especifican todos fos puntos de mantenimiento requeridos para conservar su motocicleta en las
mejores condiciones de funcionaminetn, El serdcio de mantenimiento deberás realizarlo técnicos adecuadamente entrenados y equipados
de acuerdo con las normas y especificaciones de Honda.
Realice la inspección antes de conducir (pág. 45) al cumplirse rada uno de los perfodos de mantenimiento programado,
EINSPECCIONE Y LIMPIE, AJUSTE, LUBRIQUE 0 CAMBIE SI FUESE NECESARIO
C:LIMPIE R:CAMBIE A: AJUSTE t: LUBRIQUE

FRECUENCIA | LOQUE —OCURRA LECTURA DEL ODOMETRO [NOTA (1)

PRIMERO [x 100 jm, 1 | 6 | 12 18 | 24 | 30 | 36
a L xi 00, 4,8 130105 [29 [24] Verlanig.

FTE. adn NOTAS [MESES $323.18 2a (30 [36
& | TUBERIA DE COMBUSTIBLE, i I i ha

+ FUNCIONAMIENTO DEL ACELERADOR E 1 Y ES
* | ESTRANGILADOR DE, CARBURADOR, i Y Y =

DEFURADOR DE AIRE NOTA 2). 4 Xx A Be
RESPIRADERO DEL CARTER NOTA. EI revere $3
BUNAS. RTRs E)

# [HOLGURA DE VALSIEAS i 1 1 fi =
ACEITE DEL MOTOR ES E E E 5
PILIRO DE ACEITE DEL MOTOR, ES X Es 13 5%,

Y | SINCRONIZACIÓN DEL CARBURADOR. i 1 1 =
a | RALENTT DEL MOTOR, EERE E LS 18,

AGUA DE REFRIGERACIÓN DEL, MOTOR NOTA fl 1 R 2
7 | SISTEMA DE REFRIGERACIÓN DEL. f Y T =

MOTOR
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FRECUENCIA] LO QUE =OCCURRA LECTURA DEL ODOMETRO [NOTA (DI
PRIMERO (XxX 1008km]113112,18,24 130/35

4 X10mi (Ob) 4 18 112158 201 26] Verlapág
ITEM. NOTAS | MESES ME EIEIEES

CADENA DE TRANSMISION NOTA) | CADA Loa 11 35
CORREDERA DE LA CADENA DE if PEL P ag get ”
TRANSMISION.
FLUIDO DE FRENOS RR Corre veers ia
DESGASTE DE PASTILLAS DE FRENOS. CO ES £8.
SISTEMA DE FRENOS i £ E CEs

% | INTERRUPTOR Ot LA LUZ DEL FRENO. i i El 23,
© [ORIENTACION DE FAROS. 1 i E =

SISTEMA DE EMBRAGUE i corre ars E
SOPORTE LATERAL. i i i El

+ | SUSPENSION 1 i 1 2
+ | TUERCAS, PERNOS Y FLADORES, ROTA 6) i i i i =

[+ | RUEDAS/NEUMATICOS NOTA 19 MENA tba El
pra] COJINETES DEL CABEZAL DE DIRECCION. ii i i L =

5

o FRECUENCIA | LOQUE — 2 wan GOCCURRA LECTURA DEL ODOMETRO INOTA (1
a, PRIMERO [X'LO00 km 1176 12115121130

TM i idee eT a EET TIE] verte pag.
son) NOTAS E. MESES, STE ie Tar se

ROTA CADA UE %
MENE EEE E =

TRANSMISION i
FLUIDO DE FRENGS RG Corre ree ia
DESGASTE DE PASTILLAS DE FRENOS. O ES Ed
SISTEMA DE FRENOS. i t Y ris

» | INTERRUPTOR DE LA LUZ DEL FRENO. i i A 99
[ORIENTACIÓN GE FAROS i i 1 =

SISTEMA DE EMBRAGUE. i creer El
PORTE LATERAL i i L Bo

| SUSPENSION i 1 i ES
+ TUERCAS, PERROS Y FLABORES ROS i E 1 i =

fea] KUEDAS/NEUMATICOS NOTA creer cry ES
less] COJNNETES DEL CABEZAL DE DIRECCION i y Y 1
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« DEBERÁN SER ATENDIDOS POR UN CONCESIONARIO HONDA AUTORIZADO, A MENOS QUE EL PROPIETARIO
DISPONGA DE LOS DATOS DE SERVICIO DE MANTENIMIENTO Y HERRAMIENTAS APROPIADAS Y ESTE CUALIFICADO
MECÁNICAMENTE, CONSULTE EL MANUAL OFICIAL DE SERVICIO HONDA.

® © POR MOTIVOS DE SEGURIDAD, LE RECOMENDAMOS QUE ESTOS (TEMES SEAN ATENDIDOS SOLAMENTE POR UN
CONCESIONARIO HONDA AUPORIZADO.

Honda recoralenda que su proveedor Honda pruebe en carretera la motocicleta despues de haber realizado cada mantenimiento pertódico,

NOTAS: 0) Cuando les indicaciones del cuentaldiómetros scan mayores, repita el trabajo de mantenimiento al cumplirse tas intervalos
aquí indicados.

2) Atienda ás frecuentemente cuando conduzca en zonas de mucho polvo o agur.
(3) Atíenda avis frecuentemente cuando condurce bajo to Huvis o a la máxima aceleración.

(8) Haga el servicio más frecuentemente cuando se conduacs fuera de la carretera,
(3) Cambie cada 2 años, o al cumplirse el intervalo indicado por el cuentabilometros, fo que acontesca primero, El trabajo de

cambio exige conocimiestos de mecánica,
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@ DEBERÁN SER ATENDIDOS POR UN CONCESIONARIO HONDA AUTORIZADO, A MENOS QUE EL PROPIETARIO
DISPONGA DE LOS DATOS DE SERVICIO DE MANTENIMIENTO Y HERRAMIENTAS APROPIADAS Y ESTE CUALIFICADO.
MECÁNICAMENTE. CONSULTE El, MANUAL OFICIAL DE SERVICIO HONDA.

« © POR MOTIVOS DE SEGURIDAD. LE RECOMENDAMOS QUE ESTOS [TEMES SEAN ATENDIDOS SOLAMENTE POR UN
CONCESIONARIO HONDA AUTORIZADO.

Honda recoraienda que su proveedor Honda pruebe en carretera la motocicleta despues de haber realizado cate macendmiento periatico.

NOTAS: (1) Cuando las indicaciones del cuentaldiómetros scan mayores, repita el trabajo de mantenimiento al cumplirse Tus intervals
aquí indicados.

(E) Atienda avis Irecuentemente cuando conduzca en zonas de mucho polvo o aga,
(3) Atiende más Trecuentenente cuando condurca bajo la Huvin e ala avaxima aceleración,
(4) Haga el serácio más frecuentemente cuando se condunca fuera de da carretera,
(5) Cambie cada £ altos, o al cumplirse el intervalo indicado por el cuentabilómenes, lo que acontesca primero, El trabajo de

cautibia exige conscimieatos de mecánica,
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JUEGO DE HERRAMIENTAS
El estuche de herramientas (1) está en la caja de
herramientas (2), debajo del asiento.
Con las herramientas de este juego podrá realizar
algunas reparaciones en carretera, ajustes
menores y cambios de piezas.
# Llave española de 10 X 12 mm
» Llave española de 14 X 17 mm
« Llave española de 8 mm
* Llave hexagonal de 3 mm
s Pinza
e Destornillador N° 2
+ Destomillador Phillips N° 2
* Destornillador Phillips N° 3
* Llave de cubo de 10 X 12 mm
+ Llave de cubo de 17 mn
+ Llave de cubo de 24 mm

* Barra de extension
e Llave para bujías
© Bolsa para herramientas

En la parte trasera del asiento está disponible la
siguiente heramienta.
+ Barra de soporte

JUEGO DE HERRAMIENTAS
El estuche de herramientas (0) está en la caja de
herramientas (2), debajo del asiento.
Con las herramientas de este juego podrá realizar
algunas reparaciones en carretera, ajustes
menores y cambios de piezas.
+ Llave española de 10 % 12 mam

% Llave española de 14. 17 mm
+ Llave española de 8 nn
$ Llave hexagonal de 3 mea
« Pinza
a Destornillador N° 2
«e Destornillador Phillips N° 2
« Destornillador Phillips N° 3
$ Llave de cubo de 10 % 12 rim
e Llave de cubo de 17 mn
+ Llave de cubo de 24 mun.

© Barra de extension
+ Llave para bujias
© Bolsa para herramientas

En h parte trasera del asiento está disponible la
siguiente heramienta.
e Barra de soporte

£1) Estuche de herramientas
(2) Caja de herramientas

@) Asiento 44 Barra de soporte
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(1) Estuche de herramientas
(2) Caja de herramientas

$8) Asiento $8) Barra de soporte



NÚMEROS DE SERIE
Los números de serie del bastidor y del motor
son necesarios para poder registrar su
motocicleta, También se los puede pedir su

concesionario cuando pida plezas de recambio,
Anote los números para que le sirvan como
referencia,

N.? DEL BASTIDOR.

El número de bastidor (1) está estampado en el
lado derecho del cabezal de dirección.
El número de motor (2) está estampado en el
lado derecho del cilindro.

N* DEL MOTOR,

(1) Número del bastidor
60

NÚMEROS DE SERIE
Los números de serie def bastidor y del motor
son necesarios para poder registrar su
motocicleta. También se los puede pedir su
concesionario cuando pida piezas de recambio.
Anote los números para que le sirvan como
referencia,

N.* DEL BASTIDOR,

(2) Número del motor

El número de bastidor (1) está estampado en el
lado derecho del cabezal de dirección,
El número de motor (2) está estampado en el
Jado derecho del cilindro.

N° DEL MOTOR

(1) Número del bastidor
60

12 Número del moter



ETIQUETA DE COLOR
La etiqueta de color (1) está pegada en la aleta,
debajo del asiento (página 34).
Sirve para pedir piezas de recambio. Anote en
los espacios debajo el color y al código para que
le sirvan como referencia.

COLOR.

CÓDIGO

(1) Etiqueta de color

ETIQUETA DE COLOR
La etiqueta de color (1) está pegada en la aleta,
debajo del asiento (página 34).
Sirve para pedir piezas de recambio. Anote en
los espacios debajo el color y el código para que
le sirvan como referencia.

COLOR __

CÓDIGO

(1) Etiqueta de color

PRECAUCIONES EN EL MANTENIMIENTO

A

* Si su motocicleta se ha caído o ha sufrido una
eolisidn, inapeccione las palancas de control,
mangueras de frentes, mecanismos de frenos,
accesorios y otras plezas importantes por si
estuviesen dañadas, No conduzca la
motocicleta si los daños sufridos impiden un
funcionamiento seguro, Lleve la motocicleta
al concesionario Honda autorizado para que
éste inspeccione los componentes más
importantes, incluyendo el bastidor, la
suspensión y las piezas de la dirección, por si
estuviesen mal alineadas o tuviesen daños
que usted no pueda detectar.

«Pare el motor y apoye la motocicleta
firmemente en un lugar firme y nivelado
antes de realizar cualquier trabajo de
manteniments.

*Utilice piezas de recambio Honda u otras
equivalentes para efectuar trabajos de
mantenimiento y reparación. Las piezas que
so sean de calidad equivalente podrían
reducir la seguridad de su motocicleta y el
funcionamiento eficaz de los sistemas de
control de emisión.
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PRECAUCIONES EN EL MANTENIMIENTO

«Si su motocicleta se ha caído o ha sufrido una.
colisión, inspecelone las palancas de control,
mangueras de frenos, mecanismos de frenos,
accesorios y otras piezas importantes por si
estuviesen dañadas, No conduzca la
motocicleta si los davies sufridos impiden wn
funcionamiento seguro. Lleve la motocicleta
al conceslonario Honda autorizado para que
éste inspeccione los componentes más
importantes, incluyendo el bastidor, la
suspensión y las piezas de la dirección, por si
estuviesen mal alineadas o tuviesen daños
que usted no pueda detectar,

«Pare el motor y apoye la motocicleta
firmemente en un lugar firme y nivelado
antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimento.

* Utilice pievas de recambio Honda n otras
equivalentes pare efectuar trabajos de
mantenimiento y reparación. Las piezas que
no sean de calidad equivalente podrían
reducir la seguridad de sa motocicleta y el
funcionamiento eficaz de los sistemas de
control de emisión.
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FILTRO DEAIRE
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
El filtro de aire debe atenderse a intervalos
regulares (página 56). Atiéndalo con más
frecuencia cuando conduzca en zonas con mucho
polvo o agua.
1. Quite la tapa del filtro de aire (1) sacando para

ello los cuatro tornillos (21.
Descarte el filtro de aire (3).

. Coloque un filtro de aire nuevo.
Utilice un filtro de aire original de Honda e
uno equivalente específico para su modelo. El
uso de un filtro de aire Honda incorrecto o de
otro que no sea de marca Honda que ne tenga
la calidad equivalente puede causar an
desgaste prematuro en el motor o problemas
de rendimiento.
Vuelva a poner las piezas siguiendo el mismo
procedimiento pero en orden inverso,

pe
>

$2

FILTRO DEAIRE
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61)
El filtro de aire debe atenderse a intervalos
regulares (página $6}. Atiéndalo con más
frecuencia cuando conduzca en zonas con mucho
polvo o agua,
1, Quite la tapa del filtro de aire (1) sacando para

ello los cuatro tornillos (2).
2, Descarte el filtro de aire 3).
3, Coloque un tiltro de aire nuevo.

Utilice un filtro de aire original de Honda o
uno equivalente específico para su modelo. El
uso de un filtro de aire Honda incorrecto o de
otro que no sen de marca Honda que ne tenga
la calidad equivalente puede causar un
desgaste prematuro en el motor o problemas
de rendimiento.
Vuelva a poner las piezas siguiendo el mismo
procedimiento pero en orden inverso,

>
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2)

(0) Tapa del depurador de aire
€) Tornillos
€3) Filtro de aire

a

(D) Tapa del depurador de aire
@ Tornillos
€) Filtro de atre



RESPIRADERO DEL CÁRTER
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
1. Quite el tapón del tubo del respiradero del

cáter (1) del tubo y drene el depósito en un
recipiente adecuado.

2. Vuelva a lostalar el tapón del tubo del
respiradero del citer.

NOTA:
+ Atienda con más frecuencia cuando conduzca

bajo la lluvía, a la máxima aceleración, o
después de haber lavado o haberse caido ta
motocicleta. Drene la suciedad si el nivel
acumulado puede verse a través de la sección
transparente del tubo de drenaje.

RESPIRADERO DEL CÁRTER
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la pagina 61)
1. Quite el tapón del tubo del respiradero del

cáter (1) del tubo y drene el depósito en un
recipiente adecuado.

2 Vuelva a instalar el tapón del tubo del
respiradero del cáter.

NOTA:
+ Atienda con más frecuencia cuando conduzca

‘bajo la lluvia, a la máxima aceleración, o
después de haber lavado o haberse caído la
motocicleta, Drene la suciedad si el nivel
acumulado puede verse a través de la sección
transparente del tubo de drenaje.

£1) Tapón del tube del respiradero del cárter

(2) Tapón del tubo del respiradero del cárter



ACEITE DEL MOTOR
(Consulte las precanciones del mantenimiento en
la página 61.)

Aceite del motor
Un buen aceite del motor dispone de muchas
cualidades necesarias. Utilico solamente un aceite
de mator de buena calidad y altamente
detergente cuyo recipiente certifique que cumple,
o supera, los requerimientos de clasificación de
servicio API SE, SF o SG.

Viscosidad:
El grado de viscosidad del aceite del motor debe
basarse en la temperatura atmosférica media de
la zona donde conduce. Lo que sigue ofrece una
guía para seleccionar el grado o viscosidad más
adecuado del aceite que va a utilizarse a
diferentes temperaturas atmosféricas,

$4

ACEITE DEL MOTOR
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)

Aceite del motor
Un buen aceite del motor dispore de muchas
cualidades necesarias. Utilice solamente un aceite
de motor de buena calidad y altamente
detergente cuyo recipiente certifique que cumple,
o supera, los requerimientos de clasificación de
servicio APTSE, SF y

Viscosidad:
El grado de viscosidad del aceite del motor debe
basarse en la temperatura atmosférica media de
la zona donde conduce. Le que sigue ofrece una
guía para seleccionar el grado o viscosidad más
adecuado del aceite que va a utilizarse a
diferentes temperaturas atmosféricas,
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(2) Multigrado() Monogrado

(2) Multigrado(€) Monogrado



Aceite del motor y filtro
La cantidad de aceite de motor es el factor
principal que afecta la vida útil del motor. Cambie
el aceite de motor según se especifica en el
programa de mantenimiento (página 56),
El cambio del filtro de acuíte requiere una
herramienta especial para filtros de aceite y una
llave de apriete. Si usted no tiene estas
herramientas y la pericia necesaria, le
recomendamos que leve el vehiculo a un
concesionario autorízado Honda para que realice
el servicio. si no se usa una llave de apriete para
esta instalación, consulte a un concesionario
Honda autorizado lo antes posible para que
verifique el montaje correcto.
NOTA:
* Cambie el aceite del motor estando el motor a

la temperatura de funcionamiento normal y Ja
motocicleta apoyada en su soporte lateral para
asegurar un drenaje completo y rápida.

PRECAUCIÓN
+ Para evitar las fugas de aceite y los dafios en

el filtro, no apoye nunca el motor en el filtro
de aceite.

Aveite del motor y filtro
La cantidad de aceite de motor es el factor
principal que afecta la vida dtil del moter. Cambie
el aceite de motor según se específica en el
programa de mantenimiento (página 38).
El cambio del filtro de aceite requiere una
herramienta especial para filtros de aceite y una
llave de apriete. Si usted no tiene estas
herramientas y la pericia necesaria, le
recomendamos que leve el vehiculo a un
concesionario autorizada Honda para que realice
el servicio, si no se usa una llave de apriete para
esta instalación, consulte a un concesionario
Honda autorizado lo antes posible para que
verifique el montaje correcto.
NOTA:
* Cambie el aceite del motor estando el motor a

la temperatura de funcionamiento normal y la
motocicleta apoyada en su soporte lateral para
asegurar un drenaje completo y rápido.

* Para evitar las fugas de aceite y los daños en
el filtro, no apoye nunca el motor en el filtro
de aceite.

1 Para drenar el aceite, quite la tapa de
suministro de aceite y el tapón (1) de drenaje
del cárter y arandela de cierre (2).

AADVERTENCHA

+ Un moter caliente y el aceite de su interior
estarán, por supuesto, calientes. Tenga
cuidado para no quemarse.

2
(1) Tapón de drenaje de aceite
©) Arsndela de cierre

1 Para drenar el aceite, quite la tapa de
suministro de aceite y el tapón (1) de drenaje
del cárter y arandela de cierre (2}.

ADVERT:

* Un motor caliente y el aceite de su interior
estarán, por supuesto, calientes. Tenga
cuidado para no quemarse.

£1) Tapén de drenaje de aceite
12) Arandela de cierre



2. Quite el protector del motor (3) sacando los — 3. Quite el filtro de aceite (5) con una llave de
cuatro pernos (4). filtros y deje que se drene el aceite remanente.

Tire luego el filtro de aceite.

(3) Protector del motor (5) Filtro de aceite
(4) Pernos
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2, Quite el protector del motor (3) sacando los 3, Quite el filtro de aceite (5) con una llave de
cuatro pernos (4). filtros y deje que se drene el aceite remanente.

Tire luego el filtro de aceite,

(3) Protector del motor (5) Filtro de aceite
(4) Pernos

66



4. Aplique una ligera capa de aceite del motor en
el nuevo sello de caucho del filtro de aceñe (6).

5. Empleando una herramienta especial y une
llave de apricte, instale el nuevo filtro de aceite
y apriete a una torsión de:

10 N-m (1,0 kgf-m)
Utilice un filtro de aire original de Honda o
uno equivalente especifico para su modelo. El
uso de un filtro Honda incorrecta o de uno que
no sea de marca Honda que no tenga la calidad
equivalente puede causar daños en el motor.

(6) Sello de cacho del filtro de aceite

4. Aplique una lígera capa de aceite del motor en
el nuevo sello de caucho del filtro de aceite (6).

5, Empleando una herramienta especial y una
llave de apriete, instale el nuevo filtro de aceite
y apriete a una torsión de:

10 Nem (1,0 kgf}
Utilice un filtro de aire ariginal de Honda o
uno equivalente especifico para su modelo. El
uso de un filtro Honda incorrecto e de uno que
no sea de marca Honda que no tenga la calidad
equivalente puede causar daños en el motor,

(6) Sello de cacho del filtro de aceite

6. Compruebe sí la arandela de cierre del tapón
de drengje se encuentra en buenas condiciones
e instale el tapón, Reemplace la arandela de
cierre cada dos cambios de aceite, o cada vez
que seanecesario,

Par de erin del tapón de drenaje de aceite:
34 Nero (3,5 kgim)

Llene el carter con el aceite de grado
recomendado; aproximadamente:

Instale la tapa del orificio de llenado de aceite.
Ponga en marcha el motor y déjelo al ralentí
durante 26 3 minutos.

_
w

e

10. Pare el motor y compruebe si el nivel de aceite
está en la marca de nivel superior de la varilla
de nivel de aceite, estando la motocicleta en
posición vertical ea un lugar nivelado.
Asegúrese que no haya fugas de aceite,

NOTA:
* Cuando utilice la metecicleta ea zonas de

mucho polvo, los cambies de aceite deberán
realizarse com más frecuencia que la
especificada en el programa de mantenimiento,
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$. Compruebe sí la arandela de cierre del tapón
de drenaje se encuentra en buenas condiciones
€ instale el tapón. Reemplace la arandela de
cierre cada dos cambios de aceite, o cada vez
que sea necesario.
Par de torsión del tapón de drenaje de aceite:

34 .N-m (3,5 kghm)
7. Lene el cárter con el aceite de grado

recomendado; aproximadamente:
26%

3, instale la tapa del orificio de llenado de aceite,
9. Penga en marcha el motor y déjelo al ralentí

durante 2.63 minutos.
10, Pare el motor y compruebe si el nivel de aceite

está en la marca de nivel superior de la varilla
de nivel de aceite, estando la motocicleta en
posición vertical en un lugar nivelado.
Asegúrese que no haya fugas de aceite.

NOTA:
* Cuando utilice la metociclela en zonas de

mucha polvo, los cambios de aceite deberán
realizarse con más frecuencia que la
especificada en el programa de mantenimiento.
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NOTA:
+ Disponga del aceite del motor usado de forma

compatible con el medio ambiente. Le
sugerimos que lleve el aceite usado en un
recipiente cerrado a su estación de servicio
local para que dispongan de él apropiadamente.
No lo tire a la basura ai tampoco lo derrame
sobre el suelo, ni a un desagie.

PRECAUCION
* El aceite del motor usado puede causar

cáncer en la piel si se deja en contacto con ella
durante largos periodos de tiempo. A pesar
de que esto es improbable, a menos que usted.
utilice aceite diariamente, le recomendamos
que se lave perfectamente las manos con
jabón y agua, tan pronto como sea posible,
después de haber manipulado acekte usado,
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NOTA:
a Disponga del aceite del motor usado de forma

compatible con el medio ambiente. Le
sugerimos que Reve el aceite usado en un
recipiente carrado a su estación de servicio
local para que dispongan de él apropiadamente.
No lo tire a la basura ni tampoco lo derrame.
sobre el suelo, ni a un desagúe.

+ El aceite del motor usado puede casar
cáncer en da piel si se deja en contacto con ella
durante largos períodos de tiempo. A pesar
de que esto es improbable, a menos que usted
utilice aceite diariamente, le recomendamos
que se lave perfectamente las manos con
jabón y agua, tan pronte como ses posible,
después de haber manipulado aceite usado.
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BUJÍAS
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
Bujías recomendadas:

Estándar:
DPR8EA9 (NGK) o
X24EPR— US (NIPPONDENSO)

Para largos recorridos a alta velocidad:
DPRSEAS (NGK} o
X27EPR— US (NIPPONDENSO)

Para climas frios (menos de 5°C}
DPR7EAQ (NGK) o
X22EPR~ US (NIPPONDENSO)

Para la mayoria de las condiciones de
funcionamiento, el número de gama térmica de
esta bujia es satisfactorio. Sin embargo, si la
motocicleta va a utilizarse durante largos
periodos de tiempo a altas velocidades o casi a su
potencia máxima en zonas de clima caliente, la
bujía tendrá que cambiarse por otra de gama
térmica más fría (un mimere mayor).

BuJÍas
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
Bujías recomendadas:

Estándar:ar:
DPRBEAS (NGK) o
X24EPR~ U9 (NIPPONDENSO}

Para largos recorridos a alta velocidad:
DPASEAS (NGK) o
X27EPR~ U8 (NIPPONDENSO)

Para climas frios (menos de 5°C)
DPRIEAS (NGKI o
KAZEPR ~ US (NIPPONDENSO}

Para la mayoría de las condiciones de
funcionasniento, el numero de gama térmica de
esta bujia es satisfactorio. Sin embargo, si la
motocicleta va a utilizarse durante largos
períodos de tiempo a altas velocidades o casi a su
potencia máxima en zonas de clima caliente, la
bujía tendrá que cambiarse por atra de gama
térmica más fría (un número mayor).

Para quitar las bujías:
1. Compruebe que la tapa de suministro de

combustible está cerrada.
2. Gire la lave de combustible a la posición OFF.
3. Quite el asiento (página 34)
4. Desmonte los carenados laterales derecho e

izquierdo (1) y la tapa del depurador de aire
@) quitando los tornillos (3).

€) Carenado laterale
(2) Tapa del depurador de aire
£3) Tornillos

combustible está cerrada,
2. Gire la Rave de combustible a la posición OFF,
3. Quite el asiento (página 34)
4. Desmonte los carenados laterales derecho e

izquierdo (D) y la tapa del depurador de aire
(2) quitando los tornillos @).

S

(1) Carenado laterale
(2) Tapa del depurador de aire
@ Tornillos



5. Quite el filtro de combustible (4). 6. Desmonte la palanca de la Have de paso del
combustible (5) quitando el tornillo ©.

7. Quite los pernos de montaje del depósito de
combustible (7).

8 Levante ligeramente el depósito de
combustible e inserte la barra de soporte (8).

(4) Fittro de combustible

70

5, Quite el filtro de combustible 4).

(5) Palanca del grifo de combustible
(6) Tornillo
£7) Pernos de montaje del depósito de

combustible
(8) Barra de soporte

6. Desmonte la palanca de la Have de paso del
combustible (5) quitando el tornillo (6).

7. Quite los pernos de montaje del depósito de
combustible (7).

2 Levante lígeramente el depósito de
combustible e inserte la barra de soporte (8).

(4) Fittro de combustible

70

(8) Palanca del grifo de combustible
{6} Toruillo
{7} Pernos de montaje del depósito de

combustible
18) Barca de soporte



1

1

1

1

9. Limpie la suciedad acumulada alrededor de la
base de la bujía,

0. Desconecte el capuchón de la bujía y saque la
bujía usando la lave para bujías provista en el
juego de herramientas.

. Inspeccione los electrodos de la bujia por si
estuviesen desgastados, El electrodo central
debe tener sus bordes en forma cuadrada y el
lateral no debe estar erosionado.
Tire la bujía si el desgaste es evidente o si el
aislador está agrietado o picado.

9, Limpie la suciedad acumulada alrededor de la
base de la bujía,
Desconecte el capuchón de la bujía y saque la
bujia usando la llave para bujías provista en el
juego de herramientas.

. Inspeccióne los electrodos de la bujía por si
estuviesen desgastados. El electrado central
debe tener sus bordes en forma cuadrada y el
lateral no debe estar erosionado.
Tire la bujía si el desgaste es evidente o si el
aislador está agrietado o picado.

>

12. Compruebe el huelgo entre los electrodos de
la bujia (9) empleando un calibre de espesores
tipo alambre, Si fuses necesario tener que
realizar ajustes, doble con cuidado el electrodo
lateral 00).
El hucigo debe ser:

2,80—0,99 mm
Asegúrese que la arandela de la bujía esté en
buenas condiciones.

20)

@) Separación entre electrodos
(10) Electrodo lateral

nt

12, Compruebe el huelgo entre los electrodos de
la bujía (9) empleando un calibre de espesores
tipo alambre. Si fuses necesario tener que
realizar ajustes, deble con cuidado el electrodo
lateral G0).
El huelgo debe ser:

0,80-—0,90 mm
Asegúrese que la arandela de la bujía esté en
buenas condiciones.

an _ E (9)
+

a

(9) Separación entre electrodos
(10) Electrode lateral

m



13. Estando instalada la arandela, coloque la bujía
con la mano para evitar dañar la rosca.

14, Apriete la nueva bujía 1/2 vuelta con una llave
de bujías para comprimir la arandela. Si
volviese a utilizar la bujía solamente tendrá
que apretarla entre 1/8 y 1/4 de vuelta
después de haberse asentado.

PRECAUCION
* La bujía debe estar firmemente apretada.

Una bujía mal apretada puede calentarse
mucho y dañar posiblemente el motor,

* Nunca utilice una bujía de gama térmica
inapropiada porque de lo contrario podria
causar serías averias en el motor.

Tm

15. Estando instalada fa arandela, coloque la bujía
con la mano para evitar dañar la rosca.

14, Apriete la nueva bujía 1/2 vuelta con una Have
de bujias para comprimir la arandels. Si
volviese a utilizar la bujía solamente tendrá
que apretarla entre 1/8 y 1/4 de vuelta
después de haberse asentado.

PRECAUCIÓN
+ La bujía debe estar firmemente apretada,

Una bujía mal apretada puede calentarse
mucho y dañar posiblemente el motor.

+ Nunca utilice una bujía de gama térmica

inapropiada porque de lo contrario podria
causar serías averias en el mator.
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15. Para sujetar el depósito de combustible, instale
las piezas en el orden inverso al desmontaje.

NOTA:
+ Después de fijar el tanque de combustible,

compruebe si el tubo de respiración del tanque
está retorcido w obstruido y corrija su
instalación de la forma necesaria.

(LD Tubo del respiradero del depósito de
combustible

15, Para sujetar el depósito de cormbastíble, instale
las piezas en el orden inverso al desmontaje,

NOTA:
* Después de fijar el tanque de combustible,

compruebe si el tubo de respiración del tanque
está retorcido vw obstruido y corrija su
instalación de la forma necesaria.

(11) Tubo del respiradero del depósito de
combustible



FUNCIONAMIENTO DEL ACELERADOR
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
1. Compruebe sj la empuñadura del acelerador

gira suavemente desde la posición de abertura
completa a la posición de cierre completo,
girando completamente la dirección en las dos
direcciones.
Mida el juego libre de la empuñadura del
acelerador en la brida de la empuñadura.
El juego libre estándar debe ser aproximada
mente de:

2~6mm
Para ajustar el juego Mbre, affoje Ja
contratuerca (1) y gire el vegulador (2).

e

FUNCIONAMIENTO DEL ACELERADOR.
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61)
1 Compruebe si la empuñadura del acelerador

gira suavemente desde la posición de abertura
completa a la posición de cierre completo,
girando completamente la dirección en las dos
direcciones.
Mida el juego libre de la empuñadura del
acelerador en la brida de la empuñadera.
El juego libre estándar debe ser aproximada:
mente de:

2-Bmm
Para ajustar el juego libre, afloje la
contratuerca (1) y gire el cegulador (2).

se

(€) Contratuerca
(3) Regulador

73

@ res)

Q) Contratuerca
€) Regulador
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RALENTÍ
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
El motor debe estar a la temperatura de
funcionamiento normal para ajustar con precisión
el ralentí. Diez minutos de parada y
funcionamiento serán suficientes,
NOTA:
+ No intente compensar los fallos en otros

sistemas ajustando el ralentí. Consulte con su
concesionario de Honda autorizado
relacionado con los ajustes regulares del
carburador, incluyendo el ajuste y
sincronización de los carburadores
individuales.

Caliente el motar, cambie a punto muerto y
coloque la motocicleta sobre su soporte lateral.
Ajuste el ralentí cos el tornilia de tope de la
mariposa de gases (1).
Ralenti: (En punto muerto)

Excepto tipo SW:
1.200 + 100 min" {rpm}

Para tipo SW:
1.200 3 50 min” rpm

pp
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RALENTÍ
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61)
El motor debe estar a da temperatura de
funcionamiento nanmal para ajustar con precisión
el ralenti. Diez minutos de parada y
funcionamiento serán suficientes.
NOTA;
«No intente compensar los fallos en otros

sistemas ajustando el ralentí. Consulte con su
concesionario de Honda autorizado
relacionado con los ajustes regulares del
carburador, incluyendo el ajuste y
sincronización de los carburadores
individuales.

Caliente el motor, cambie a punto muerto y
coloque la motocicleta sobre se soporte lateral.

. Ajuste el ralentí con el tornillo de tope de la
mariposa de gases (1).
Ralentí: (En punto muerto)

Excepto tipo SW:
1.200 + 100 mín rpm}

Para tipo SW:
1.200 + 50 min? irpm)}

po
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£1) Mariposa de gases
(A) Aumento de las rro.
(8) Disminución de las rpm

<1) Mariposa de gases
{A} Aumento de las rpra
(2) Disminución de las rpm



CADENA DETRANSMISIÓN
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
La duración de la cadena de transmisión depende
de una lubricación y ajuste apropiados. El
mantenimiento inadecuado puede cansar un
desgaste o daños prematuros en la cadena de
transmisión y en las ruedas dentadas. Se tiene
que comprobar y engrasar la cadena de
transmisión como parte de la inspección antes de
montar (pág. 46). Cuando la motocicleta esté
sujeta a unas condiciones de funcionamiento muy
severas, o cuando la utilice en zonas de mucho
polvo o barro, será necesario realizar el
mantenimiento con mayor frecuencia.

Inspección:LEIA el motor, apoye la motocicleta en su
soporte lateral y ponga la caja de cambios en
punto muerto.

2, Compruebe la flojedad en la parte inferior de
la cadena de tradsmisión, en el punto medio
entre las dos ruedas dentadas.

CADENA DE TRANSMISIÓN
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la pagina 61)
La duración de la cadena «le transmisión depende
de una lubricación y ajuste apropiados. El
mantenimiento inadecuado puede cansar un
desgaste o daños prematuros en la cadena de
transmisión y en las ruedas dentadas. Se tiene
que comprobar y engr: la cadena de
transmisión como parte de la inspección antes de
montar (pág. 46). Cuando la motocicleta esté
sujeta a unas condiciones de fuacionamiento muy
severas, y cuando la utilice en zonas de mucho
polvo o barro, será necesario realizar el
mantenimiento con mayor frecuencia.

laspee ion:
pague el motor, apoye la motecicieta en su

soporte lateral y ponga la caja de cambios en
punto muerto.

2. Compruebe la flojedad en la parte inferior de
la cadena de transmisión, en el punto medio
entre las dos ruedas dentadas.

La flojedad de la cadena de transmisión debe
ajustarse de forma que pueda moverse
verticalmente con la mago entre:

35— 45 mm
Give la rueda y compruebe la tensión o juego
de la cadena de transmisión según gira la
rueda. La tensión o juego de la cadena de
transmisión debe permanecer constante según
gira la rueda. Si la cadena está floja solamente
en algunas secciones, algunos de ios eslabones
estará retorcido o agarrotado. El
agarrotamiento y el retorcimienta pueden
eliminarse frecuentemente mediante
lubricación.

o Latex

Ed

€) Cadena de transmisión
75

La flojedad de la cadena de transmisión debe.
ajustarse de forma que pueda moverse
verticalmente con la mano entre:

35-45 mm
Gire la rueda y compruebe la tension o juego
de la cadena de transmisión según gira la
rueda. La tensión o juego de la cadena de
transmisión debe permanecer constante según.
gira la rueda. Sila cadena está floja solamente
en algunas secciones, algunos de los eslabones
estará retercido o agarrotado, El
agarrotamiento y el retorcimiento pueden
eliminarse frecuentemente mediante
Jubricación,

e

€) Cadena de transmisión
75



4. Haga rodar la motocicleta hacia adelante. Pare
y apóyela sobre su soporte lateral. Inspeccione
la cadena de transmisión y las ruedas dentadas
para ver sí se dan las condiciones siguientes:

CADENA DE TRANSMISIÓN
*Rodillos dañados
*Pasadores flojos
*Eslabones secos u oxidados
“Eslabones retorcidos o agarrotados
“Excesivo desgaste
*Ajuste inapropiado
*Pérdida de juntas táricas

RUEDAS DENTADAS
*Dientes excesivamente desgastados
*Dientes rotos o dañados

Una cadena de transmisión con rodillos
dafiados, pasadores ojos y falta de juntas
tóricas debe cambiarse. Una cadena que
aparezca seca o muestre signos de estar
oxidada, debe lubricarse, Las eslabones
retorcidos o agarrotados deben arreglarse y
lubricarse perfectamente. Si las eslabones no
pudiesen arreglarse, la cadena debe cambiarse.

76

4. Haga rodar la motocicieta hacia adelante. Pare
y anóyela sobre su soporte lateral. Inspeccione
la cadena de transmisión y las ruedas dentadas
para ver sí se dan las condiciones siguientes:

CADENA DE TRANSMISIÓN
*Rodillos dafiados
*Pasadores flojos
*Eslabones secos u oxidados
*Eslabones retorcidos o agarrotados
*Excesivo desgaste
*Ajuste inapropiado
*Pardida de juntas tóricas

RUEDAS DENTADAS
"Dientes excesivamente desgastados
*Díentes rotos o dañados

Una cadena de transmisión con rodillos
dañados, pasadores fiojos e falta de juntas
tóricas debe carabiarse. Una cadena que
aparezca seca o muestre signos de estar
oxidada, debe lubricarse Los eslabones
retorcidos o agarrotados deben arreglarse y
lubricarse perfectamente, Si los eslabones no
pudiesen arreglarse, la cadena debe cambiarse.

76

Rueda dentada Rueda dentada
dañada desgastada

REEMPLACE REEMPLACE

Rueda dentada normal

BUENO

Rueda dentada Rueda dentada
dañada desgastada

REEMPLACE REEMPLACE

Rueda dentada normal

BUENO



§, Compruebe el desgaste de la corredera de ta
cadena, Cuando el grosor de la corredera de la
cadena llegue al limite, debe cambiarse ta
corredera. Vea a su concesionario autorizado
Horda. Límite de grosor de la corredera de la
cadena:

38mm

(2) Corredera de la cadena
43) Grosor

Tr

5. Compruebe el desgaste de la corredera de la
cadena. Cuando el grosor de la corredera de la
cadena llegue al límite, debe cambiarse la
corredera. Vea a su concesionario autorizado
Honda. Límite de grosor de la corredera de la
cadena:

3.0 mm

(2) Corredera de la cadena
(8) Grosor

7



Ajuste:
La tensión o juego de la cadena de transmisión
debe comprobarse y ajustarse, si fuese necesario,
cada 1.000 km. Cuando funcione a altas
velocidades o bajo condiciones de aceleración
rápida frecuente, la cadena quizá tenga que
ajustarse más frecuentemente.

13) Marca de referencia
(4) Pasador de tope

(1) Tuerca del eje
(2) Ajustador de

la cadena
8

debe comprobarse y ajustarse, si fuese necesario,
cada 1,000 km. Cuando funcione a altas
velocidades o bajo condiciones de aceleración
rápida frecuente, la cadena quizá tenga que
ajustarse más frecuentemente.

Y

(1) Tuerca del eje
(2) Ajustador de

la cadena

(3) Marca de referencia
(4) Pasador de tope

78

Si tiene que ajustarse la cadena de transmisión, el
procedimiento es el siguiente:
1. Afloje la tuerca del eje (1).
2. Gire de la misma forma el regulador (2)

derecho e izquierdo para aumentar o disminuir.
Is tensión de la cadena.
Una vez finalizada el ajuste, asegúrese que las
mismas marcas de referencia del regulador
(3) coinciden con los pasadores (4) en ambos
lados del brazo oscilante.

yo

Si tiene que ajustarse la cadena de transmisión, el
procedimiento es el siguiente:
1 Affoje la tuerca del eje (3).
2. Gire de la misma forma el regulador (2)

derecho e izquierdo para aumentar o disminuir
la tensión de la cadena,

. Una vez finalizado el ajuste, asegúrese que las
mismas marcas de referencia del regulador
(3) coinciden con los pasadores (4) en ambos
lados del brazo oscilante,



4. Apriete la tuerca del eje de torsión
especificado. Par de torsión de la tuerca del
eje:

93 N-m (9,5 kgf-m)
5. Vuelva a comprobar la flexión de la cadens.

4, Apriete la tuerca del eje de torsión
especificado. Par de torsión de la tuerca del
ejes

93 Mam (9,5 kgéra
5. Vuelva a comprobar la flexión de ta cadena.

PRECAUCIÓN
+ La parte inferior det hastidor puede dañarse

ai la flojedad de fa cadena de transmisión
fuese excesiva más de:

69 mm

78

PRECAUCIÓN]
© La parte inferior del bastidor puede dafiarse

ai la flojedad de la cadena de transmisión
fuese excesive más dex

$0 men

79



Inspección del desgaste:
Compruebe la etiqueta de desgaste de la cadena
cuando ajuste la cadena, Si la zona roja (5) de la
etiqueta del ajustador de la cadena se alinea con
el centro del pasador de tope (8), después de
haber ajustado la cadena a la tensión adecuada,
significa que la cadena está excesivamente
desgastada y que debe reemplazarse. La tensión
correcta es:

35-48 men

Cadena de recambio:
DIDS25 V8

o

RK525 SMS

30

Inspección del ste:
Compruebe la etiqueta de desgaste de la cadena
cuando ajuste la cadena. Si la zona roja (5) de la
etiqueta del ajustador de la cadena se alinea con
el centro del pasador de tope (8), después de
haber ajustado la cadena a la tensión adecuada,
significa que la cadena está excesivamente
desgastada y que debe reemplazarse. La tensión
correcta es:

35-45 mm

Cadena de recambio:
DIDS25 VB

o

RKS25 SMS

80

&) Zona roja

& Zona roja

(6) Marca en forma de flecha

(6) Marca en forma de flecha



Lubricación y limpieza:
Si la cadena está seca, lubriqueta cada 1.000 km o.
antes.
Las juntas tóricas de la cadena pueden dañarse si
utiliza vapor, lavadores de alta presión y ciertos
disolventes para realizar la limpieza. Limpie las
superficies laterales de la cadena con un paño
seco, No cepille las juntas tóricas de goma. El
cepillado podria dañarlas. Luego séguela
completamente y lubriquela solamente con aceite
de engranajes SAE 80 6 90. Los lubricantes de
cadenas de venta en el comercio especializado
pueden dañar las juutas tóricas.

PRECAUCIÓN
+ La cadena de transmisión de esta motocicleta

está equipada con pequeñas juntas téricas
entre los eslabones. Estas juntas tóricas
retienen la grasa en el interios de la cadena
para mejorar su duración. Sin embargo, al
realizar el ajuste, lubricación, lavado y
cambio de cadena deben tomarse
precauciones especiales.

icación y limpieza:E Te cadena está seca, lubríqueta cada 1.000 km o
antes.
Las juntas tóricas de la cadena pueden dañarse si
utiliza vapor, lavadores de alta presión y ciertos
disolventes para realizar la Empieza. Limpie las
superficies laterales de la cadena con un paño
seco. No cepille las juntas tóricas de goma. El
cepillado podria dañarlas. Luego séquela
completamente y lubriquela solamente con aceite
de engranajes SAE 80 ú 90, Los lubricantes de
cadenas de venta en el comercio especializado
pueden dañar las juntas tóricas.

PRECAUCIÓN
* La cadena de transmisión de ests motociclota

está equipada con pequeñas juntas tóricas
entre los eslabones. Estas juntas térixas
retienen la grasa en el interior de la cadena
para mejorar su duración. Sin embargo, al
realizar el ajuste, lubricación, lavado y
cambio de cadena deben tomarse
precauciones especiales.

Bt

8t



INSPECCION DE LA SUSPENSION
DELANTERA Y TRASERA
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
L Compruebe el conjunto de la horquilla

aplicando el freno delantero y moviendo la
horquilla hacia arriba y hacia abajo
vigorosamente. El movimiento de suspensión
debe ser suave y no debe haber fugas de aceite.

, Los cojinetes del brazo escilante deben
comprobarse empujando con fuerza hacia el
lado de la rueda trasera mientras la
motocicleta está sobre un bloque de soporte. Si
hay juego libre significa que los cojinetes están
desgastados,
Inspeccione cuidadosamente todos los
dispositivos de fijación de la suspensión
delantera y trasera para verificar si estan bien
prietos,

po
y
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INSPECCIÓN DE LA SUSPENSION
DELANTERA Y TRASERA
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la pagina 61)

. Compruebe el conjunto de la horquilla
aplicando el freno delantero y moviendo la
horquilla hacia arriba y hacia abajo
vigorosamente, El movimiento de suspensión
debe ser suave y no debe haber fugas de aceite.
Los cojinetes del brazo oscilante deben
comprobarse empujando con fuerza hacia el
lado de la rueda trasera mientras la
raotocieleta está sobre un bloque de soporte. Si
hay juego libre significa que los cojinetes están
desgastados.
Inspeccione cuidadosamente todos los
dispositivos de fijación de la suspensión
delantera y trasera para verificar si están bien
prietos,

po
>
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SOPORTE LATERAL
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
Compruebe que el sistema del soporte lateral
funciona correctamente.
+ Compruebe el resorte (1) por si estuviese

dañado o hubiese perdido tensión y el conjunto
del soporte lateral para verificar si se mueve
libremente.

+ Compruebe el sistema de corte del encendido.
1. Siéntese a horcajadas en la motocicleta,

ponga el soporte lateral hacia arriba y la caja
de cambios en punto muerto.

2. Ponga en marcha el motor y una vez
aplicado el embrague ponga la caja de
cambios en una velocidad.

3. Mueva el soporte lateral hacia abajo. El
motor debe parar al poner el soporte lateral
hacia abajo.

Si el sistema del soporte lateral no funciona tal y
como se describe, acuda a su concesionario
autorizado Honda para que éste se lo arregle.

SOPORTE LATERAL
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la pagina 61,)
Compruebe que el sistema del soporte lateral
funciona correctamente.
+ Compruebe el resorte (1) por si estuviese

dañado a hubiese perdido tensión y el conjunto
del soporte lateral para verificar si se mueve
libremente,

+ Compruebe el sistema de corte del encendido.
1 Siéntese a borcajadas en la motociciota,

ponga el soporte lateral hacia arriba y la caja
de cambios en punto muerto.

2. Ponga es marcha el motor y una vez
aplicado el embrague ponga la caja de
cambios en una velocidad.

3, Mueva el soporte lateral hacia abajo. El
motor debe parar al poner el soporte lateral
hacia abajo.

Si el sistema del soporte lateral no funciona tal y
como se describe, acuda a su concesionario
autorizado Honda para que éste se lo arregle.

(1) Resorte

83

(1) Resorte
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DESMONTAJE DERUEDAS 3. Quite el tormillo de ajuste del cable del
(Consulte las precauciones del mantenimiento en velocimetro (5) y desconecte el cable del
la página 61.) velocimetro (6).
Desmontaje dela rueda delantera
1. Levante la rueda delantera del suelo poniendo

un bloque de apoyo debajo del motor.
2. Quite las tapas inferiores izquierda y derecha

(1) quitando los tornillos (2) y el perno (3), y
soltando las pestañas (4).

©) Tornillo de ajuste
(6) Cable del velocímetro

(1) Tapa de la caja inferior — (3) Perno
izquierda €) Pestañas

(2) Tornillos
84

DESMONTAJE DERUEDAS 3. Quite el formillo de ajuste del cable del
(Consulte las precauciones del mantenimiento en velocimetro (5) y desconecte el cable del
la página 61.) velocímetro (8).
Desmontaje de la rueda delantera
1. Levante la rueda delantera del suelo poniendo

un bloque de apays debajo del motor.
2 Quite las tapas interiores izquierda y derecha

(1) quitando los tornillos (2) y el perno (3), y
soltando las pestañas (4).

(5) Tornillo de ajuste
(8) Cable del velocimetro

(1) Tapa de la cajainfcrior — (3) Perno
izquierda (6 Pestañas

(2) Tornillos
84



4. Quite la guía de manguera del freno (2) iz-
quierdo sacando el perno (8).

5. Quite el calibrador izquierdo (9) de la hor
quilla quitando los pernos de fijación (10),

6, Quite las tuercas del portaeje delantero (11) y
el portaje (12).

7. Desenrosque el eje (13). Quite la rueda.

a

(7) Guía de la manguera del freno
(8) Perno
(9) Calibrador izquierdo

(10) Pernos de fijación

4. Quite la guía de manguera del freno (7) le
quierda sacando el perno (8).

$. Quite el calibrador izquierdo (9) de la ber-
quilla quitando los pernos de fijación G0}.

$. Quite las tuercas del portacie delantero GD y
el portaje (12).

7. Desenrosque el eje (13). Quite la rueda.

(7) Guía de la manguera del freno
(8) Perno
(9) Calibrador izquierdo

(10) Pernos de fijación

NOTA:
* No presione la palanca del freno cuando la

Tueda no esté colocada en la motocicleta. El
pisión del mecanismo saldrá forzado del
cilindro con la consiguiente pérdida de líquido
de frenos. En este caso será necesario atender
el sistema del freno. Póngase en contacto con.
su concesionario Honda autorizado para que
haga este trabajo.

ap

QD Tuercas de sujeción
G2 Portasje

(13) Eje

85

NOTA:
* No presione la palanca del freno cuando la

rueda no esté colocada en la motocicleta, El
pistón del mecanismo saldrá forzado del
cilindro con la consiguiente pérdida de liguido
de frenos. En este case será necesario atender
el sistema del freno. Póngase en contacto con
su concesionario Honda autorizado para que
haga este trabajo.

an

(11) Tuercas de sujeción
(12) Portaeje

(13) Eje

85



Notas sobre la instalación:
© Para instalar la rueda delantera, realice el

procedimiento del desmontaje en orden
contrario.

» Introduzca el eje a través del cubo de la rueda
y de la pata izquierda de la horquilla.

+ Asegúrese que ta lengúeta (14) de la caja de
engranajes del velocimetro esté situada detrás
de la lengiieta (15) de la pata derecha de la hor
quilla (16).

* Apriete el eje al par de torsión especificado.
Par de torsión del eje delantero:

64 Nm (6,5 kghrm)
* Instale el soporte del eje con la marca UP (17)

hacia arriba y apriete primero las tuercas
superiores del soporte al par de torsión
especificado. Luego, apriete las tuercas
inferiores del soporte al mismo par de torsión,
Par de torsión de las tuercas del soporte del
ee

12 Nom (1,2 kg)
Una vez instalada la rueda, apligue varias

veces los frenos y compruebe si la rueda gira
libremente. Vuelva a comprobar las ruedas sí
él freno arrastra o si las ruedas no giran
Ubremente.
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€ Para “instalar la rueda delantera, realice el
procedimiento del desmontaje en orden
contrario.

* Introduzca el eje a través del cubo de la rueda
y de la pata izquierda de la horquilla.

* Asegúrese que la lengúeta (14) de la caja de
engranajes del velocímetro esté situada detrás
de la lengúeta (15) de la pata derecha de la hor-
quilla (16),

* Apriete el eje al par de torsión especificado.
Par de torsión del eje delantero:

64 Norn (6,5 kof
4 Instale el soporte del eje con la marca UP (17)

hacia arriba y apriete primero les tuercas
superiores del soporte al par de torsión
especificado. Luego, apriete las tuercas
inferiores del soporte al mismo par de torsión.
Par de torsión de las tuercas del soporte del
eje:

12 Nom (1,2 kgianj
© Una vez instalada la rueda, aplique varias

veces los frenos y compruebe si la rueda gira
libremente. Vuelva a comprobar las ruedas sí
el freno arrastra o si las ruedas no giran
Ubremente.
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+ Si no utilizó una Have dinamométrica para
realizar la instalación, póngase en contacto
con su concesionario Honda autorizado tan
pronto como sea posible para verificar si el
montaje es apropiado. Un montaje
inapropiado puede causar la pérdida de la
capacidad de frenaje.

(15)

(14) Lengtieta (16) Para derecha de la horquilla
(15) Lengiieta (17M) Marca UP

* Si no utilizó una Have dinamométrica para
realizar la instalación, póngase en contacto
<on su concesionario Handa autorizado tan
pronto como sea posible para verificar st el
montaje es apropiado. Un montaje
inapropiado puede causar la pérdida de la
capacidad de frenaje.

(14) Lengúeta (36) Pata derecha de la horquilla
(15) Lengiieta (17) Marca UP



Desmontaje de la rueda trasera 5, Saque la tuerca del eje trasero (1).
1. Levante la rueda trasera del suelo poniendo ua 6, Saque el efe (3), el aro lateral y la rueda trasera

soporte debajo del motor. del brazo oscilante.
Añoje la tuerca del eje trasero (2),

. Gire los dos ajustadores (2), de tal manera que
la rueda pueda moverse hacia adelante para
aflojar la cadena lo mas posible,
Mueva la rueda trasera hacia adelante.
Desenganche la cadena del piñon de la nueda.

pe
>

(3) Eje trasero

(1) Tuerca del eje trasero
(2) Ajustadores
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Desmontaje de la rueda trasera 5. Saque la tuerca del eje trasero (1).
1. Levante la rueda trasera del suelo poniendo un $6. Saque el eje (3), el aro lateral y la rueda trasera

soporte debajo del motor. del brazo oscilante.
Afioje la tuerca del eje trasero ().

. Gire las dos ajustadores (2), de tal manera que
la rueda pueda moverse hacía adelante para
aflojar la cadena lo más posible.
Mueva la rueda trasera hacia adelante,
Desenganche la cadena del piñon de la rueda,

3
0

 
po

>

(8) Eje trasero

(2) Tuerca del eje trasero
(2) Ajustadores

87



Notas sobre la instalación:
e Para instalar la rueda trasera, siga a la inversa

el procedimiento de desmontaje.
s Apriete la tuerca del eje al par de torsión

especificado.
Par de torsión de la tuerca del eje:

93 Nam (9,5 kgm}
» Ajuste la cadena de transmisión (página 78).
«Una vez instalada la rueda, aplique varias

veces los frenos y compruebe sí la rueda gira
libremente, Vuelva a comprobar las ruedas si
el freno arrastra o si las ruedas no giran
libremente,

AAD'

+Si no utilizó una lave dinamométrica para
realizar la instalación, póngase en contacto
con su concesionario Honda autorizado tan
pronto como sea posible para verificar si el
montaje es apropiado. Un montaje
inapropiado puede causar la pérdida de la
capacidad de frenaje.
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“« Para instalar la medal trasera, siga a la inversa
el procedimiento de desmontaje.

* Apriete la tuerca del eje al par de torsion
especificado.
Par de torsión de la tuerca del eje:

93 Nore (9,5 kgr
« Ajuste la cadena de transmisión (página 78).
+ Una vez instalada la rueda, aplique varias

veces los frenos y compruebe si la rueda gira
libremente, Vuelva a comprobar las ruedas si
el freno arrastra o si las ruedas no giran
libremente.

+ Sj no utilizó una Have dinamométrica para
realizar la instalación, póngase en contacto
con su concesionario Henda autorizado tan
pronto como sea posible para verificar sí el
montaje es apropiado. Un montaje
inapropiado puede causar la pérdida de la
capacidad de frenaje.
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DESGASTE DE PASTILLAS DEL FRENO
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
El desgaste de las pastillas del freno depende de
la severidad del uso, forma de conducción y
condiciones de la carretera. (Generalmente, las
pastillas se desgastarán más rápidamente en
carreteras mojadas o de arena)
Compruebe las pastillas en cada intervalo de
mantenimiento normal (pag. 57).

Freno delantero
Compruebe el corte (1) de cada pastilla,
Si cualquiera de las pastillas está desgastada
hasta el corte, cámbielas como un juego, Vaya a
su concesionario autorizado Honda para este
servicio.

DESGASTE DE PASTILLAS DEL FRENO
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
ja pagina 61.)
El desgaste de las pastillas del freno depende de
la severidad del uso, forma de conducción y
condiciones de la carretera. (Generalmente, las
pastillas se desgastarán más rápidamente en
carreteras mojadas o de arena)
Compruebe las pastillas en cada intervalo de
mantenimiento normal (pag. 57).

Freno delantero
Compruebe el corte (1) de cada pastilla.
Si cualquiera de las pastillas está desgastada
hasta el corte, cámbielas como un juego. Vaya a
su concesionario autorizado Honda para este
servicio,

£FEENO DELANTERO?

) Muesca indicadora de desgaste

<FRENO DELANTERO>

@

T

£) Muesca indicadora de desgaste

16)



Freno trasero <FRENO TRASERO?
Compruebe la marca indicadora de desgaste (2)
de cada pastilla,
Si cualquiera de las pastillas está desgastada
hasta la marca indicadora, cámbielas como un
juego. Vaya a su concesionario autorizado Honda
para este servicio.

( Marca indicadora de desgaste

30

Freno trasero <FRENO TRASERO>
Compruebe la marca indicadora de desgaste (2)
de cada pastilla.
Si cualquiera de les pastillas está desgastada
hasta la marca indicadora, cámbielas como un
juego, Vaya a su concesionario autorizado Honda
para este servicio,

@

(2) Marea indicadora de desgaste

90
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BATERÍA
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
No es necesario comprobar el nivel del electrólito
de la batería ni añadir agua destilada porque fa
batería es del tipo “exenta de mantenimiento”
(sellada). Si la batería parece estar agotada y/o
pierde electrólito (dificultando la puesta en
marcha u otros fallos eléctricos), póngase en
contacto con su concesionario Honda autorizado.

PRECAUCIO:
+ No trate de quitar la regieta de tapones de la

batería porque podría dañarla y causar fugas
y eventualmente, dañar la batería.

+ Cuando guarde la motocicleta durante largos
periodos de tiempo, quite la batería y
cárguela completamente. Luega, guárdela en
un lugar fresco y seco. Siva a dejas la batería
en la motocicleta, desconecte el cable del
borne negativo de la batería.

BATERÍA
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
No es necesario comprobar el nivel del electrólito
de la bateria ni añadir agua destilada porque ta
batería es del tipo “exenta de mantenimiento”
(sellado). Si la bateria parece estar agotada y/o
pierde electrólito (dificultando la puesta en
marcha u otros fallos eléctricos), póngase en
contacto con su concesionario Honda autorizado.

[PRECAUCION]
F No trate de quitar la regleta de tapones de la

batería porque podria dañaría y causar fugas
y eventualmente, dañar la batería.

+ Cuando guarde la motocicleta durante largos.
periodos de tiempo, quite la batería y
cárguela completamente. Luego, guárdela en
un lugar fresco y seco. Si va a dejar la batería
en la motocicleta, desconecte el cable del
borne negativo de la batería.

*La bateria produce gases explosivos.
Mantenga chispas, Hamas y cigarrilos
encendidos alejados de la batería. Procure
que la ventilación sea adecuada cuando
realice la canga en un lugar cerrado.

*La bateria contiene Acido sulfúrico
telectrólito). El contacto del electrólito con la
piel o los ojos puede causar graves
quemaduras. Póngase ropas de protección y
una máscara.
~ Si el electrólito tocase su piel, lave la zona

afectada con abundante agua.
— Si el electrólito entrase en sus ojos, lávelos

con abundante agua durante unos 15
minutos como minime y Hame a un médico
inmediatamente,

* El electrólito es venenoso,

— Si tragase electróbito, beba mucha agua O
leche y a continuación beba leche de
magnesia o acelte vegetal y llame a un
módico.
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*La batería produce gases explosivos.
Mantenga chispas, Hamas y cigarrilos
encendidos alejados de la bateria. Procure
que la ventilación sea adecuada cuando
realice la carga en un lugar cerrado.

*La batería contiene ácido sulfúrico
(electrólito). El contacto del electróbito con la
piel o los ejes puede causar graves
quemaduras. Póngase ropas de protección y
una mascara.

- Si el electrólito tocase su piel, lave la zona
afectada con abundante agua,

~ Si el electrólito entrase en sus ojos, lavelos
con abundante agua durante unos 15
minutes como mínimo y lame a un médico
inmedistamente.

* El electrólito es venenoso.
~ Si tragase electrólito, beba mucha agua o

leche y a continuación beba leche de
magnesia o acelte vegetal y llame a un
médico.

91



de RTENCIA
= MANTENGA LA BATERÍA FUERA DEL

ALCANCE DE LOS NIÑOS.
» La batería, a pesar de estar sellada, produce

gases explosivos.
No permita lamas ni chispas cerca de la
batería.

Desmontaje de la bateria
La batería (1) está en la caja de la bateria, debajo
del asiento.
1. Quite el asiento (página 34}.
2. Quite las cubietas laterales derecha e izquierda

(página 44).
3. Quite el estuche de herramientas y la cartera

de la documentación.
4. Desmonte la tapa de la batería (2) quitando el

perno (3) y quite el precinto (4).
$, Desconecte primero el cable del borne

negativo (-)(5) de la batería y luego el cable
del borne positive (+38).

6. Saque los conductores de la caja de la batería,
7. Retire la batería de la caja de la batería,
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+ MANTENGA LA BATERÍA PUERA DEL
ALCANCE DE LOS NIÑOS.

* La batería, a pesar de estar sellada, produce
gases explosivos.
No permita lamas ni chispas cerca de la
bateria,

Desmontaje de la batería
La batería (1) está en la caja de la batería, debajo
del asiento.
1, Quite el asiento (página 34).
2. Quite las cubietas laterales derecha e izquierda

(página 44).
3, Quite el estuche de herramientas y la cartera

de la documentación.
4. Desmonte la tapa de la batería (2) quitando el

perno (3) y quite el precinto (4).
5. Desconecte primero el cable del borne

negativo (—)(5) de la batería y luego el cable
del borne positive (+3(6).

6. Saque los conductores de la caja de la batería,
7. Retire la bateria de ia caja de la batería,
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€) Bateria
(2) Tapa de la bateria
@) Perno
(4) Precinto
(5) Cable del borne Negativo(--)
(6) Cable del borne Positivo (+)

(1) Batería
(2) Tapa de la bateria
@) Perno
th Precinto
(5) Cable del borne Negativo(—)
(6) Cable del borne Positivo (+)

@



CAMBIO DE FUSIBLE
(Consulte Jas precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
Los fallos frecuentes de los fusibles indican
generalemente la existencia de un cortocircuito y
sobrecarga en el sistema eléctrico. Póngase en
contacto con su concesionario Honda autorizado
para realizar las reparaciones necesarias.

PRECAUCIÓN
* Ponga el interruptor de encendido en da

posición OFF antes de comprobar o cambiar
fusibles para evitar formar cortocircuitos
accidentales.

ADVERTENCIA

*Nunca utilice un fusible de amperaje
diferente al especificado. Be lo contrario,
podría dañarse seriamente el sistema
eléctrico o producirse un incendio,
causándose una peligrosa pérdida de
iluminacién o potencia def mator.

CAMBIO DE FUSIBLE
(Consulte las precanciones del mantenimiento en
la página 61.)
Los fallos frecuentes de los fusibles indican
generalemente la existencia de un cortecirenito o
sobrecarga en el sistema eléctrico. Póngase en
contacto con su concesionario Honda antorizado
para realizar las reparaciones necesarias.

ICION
* Ponga el interruptor de encendido en da

posición OFF antes de comprobar o cambiar
fusibles para evitar formar cortocircuitos
accidentales.

+ Nunca utilice un fusible de amperaje
diferente al especificado. De lo contrario,
podría dañarse seriamente el sistema
eléctrico o producirse un incendia,
causándose una peligrosa pérdida de
iluminación o potencia del motor.

Fusible fundido

dd

rn

Fasible fundido

93
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Fusible pricipal:
El fusible principal está ubicado detrás de la
cubierta lateral izquierda. El fusible especificado
es:

30A
Quite el asiento (página 34).
Extraiga la cubierta lateral izuquierda (página
44).
Desconecte el conector del cable (1) del
interruptor magnético del arrancador.
Saque el fusible antiguo (2) e instale un fusible
nuevo.

El fusible de recambio (3) está ubicado debajo
del interruptor magnético del arrancador.
Vuelva a conectar el conector e instale da
cubierta lateral izquierda.

>

(D Conector de cables (3) Fusible de recambio
(2) Fusible principal
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Fusible pricipal:
El fusible principat está ubicado detrás de Ja
cubierta lateral izquierda. El fusible especificado
es;

304
. Quite el asiento (página 34).
, Extraiga la cubierta lateral izuquierda (página

de

pe

, Desconecte el conecter del cable (1) del
interruptor magnético del arrancador.
Saque el fusible antiguo (2) e instale un fusible
quero.

El fusible de recambio (3) está ubicado debajo
del interruptor magnético del arrancador,
Vuelva a conectar el conector e instale la
<ubierta lateral izquderda.

ES
>

(1) Conector de cables (3) Fusible de recambio
(2) Fusible principal

s4

Caja de fusibles
La caja de fusibles está detrás de la cubierta
lateral derecha, Los fusibles especificados son:

ADA, 154, 204
L Extraiga la cubierta de la caja de fusibles (1).
2, Saque el fusible antiguo tirando de él e instale

un fusible quevo. Los fusibles de recambio (2)
están ubicados en la caja de fusibles,

3. lastale la cubierta de la caja de fusibles.

(D Tapa de la caja de fasibles
@ Fusibles de recambio

Caja de fusibles
La caja de fusibles está detrás de la cubierta
lateral derecha. Los fusibles esperificadas som:

104, 18A, 204
1. Extraiga la cubierta de la caja de fusibles (1.
2. Saque el fusible antiguo tirando de él e instale

un fusible nuevo. Los fusibles de recambio (2)
están ubicados en la caja de fusibles.

3. Instale la cubierta de la caja de fusibles.

(D Tapa de la caja de fusibles
(2) Fusibles de recambio



REEMPLAZO DE LA BOMBILLA
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)

DVERTENCIA

+ La bombilla se calienta mucho mientras la laz
está encendida, y permanece caliente durante
un rato después de apagarla, Asegúrese de
que se enfría totalmente antes de realizar el
servicio.

PRECAUCION
* No deje huellas dactilares en la bombilla del

faro, porque pueden crear puntos calientes
en la bombilla y causar su ruptura.
Póngase guantes limpios para reemplazar le
bombilla.
Si toca la bombilla con las manos desnudas,
Wimpiela con un paño humedecido con alcohol
para evitar que falle pronto.

REEMPLAZO DELA BOMBILLA
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
Ja página 61)

A ADVERTENCIA

4 La bombilla se calienta mucho mientras la faz
está encendida, y permanece caliente durante
un rato después de apagarlo, Asegúrese de
que se enfría totalmente antes de realizar el
servicio.

PRECAUCION
+ No deje huellas dactilares en la bombilla del

faro, porque pueden crear puntos calientes
en la bombilla y causar su ruptura.
Póngase guantes limpios para reemplazar la
bombilla.
Si toca la bombilla con las manos desnudas,
limpiela con un paño humedecido con alcohol
para evitar que falle pronto,

NOTA:
= Asegúrese de colocar en OFF el interruptor de

enceadído cuando reemplace la bombilla.
» No utilice otras bombillas que no sean las

ificadas.
» Después de instalar una bombilla nueva,

compruebe que la luz opera correctamente,

95

NOTA:
+ Asegúrese de colocar en OFF el interruptor de

encendido cuando reemplace la bornbilla.
«No utilice otras bombillas que no sean las

especificadas.
« Después de instalar una bombilla nueva,

compruebe que la luz opera correctamente.

95



Bombilla del faro/luz de posición
. Saque la llave (1) sin girarta.
. Extraiga la goma del asiento (2).

Extraiga la bombilla (3) mientras presiona
hacia abajo el pasador (4).
Saque la bombilla (3) sin girarla.
Instale una bombilla nueva en el orden inverso
ala extracción.

Po
e

na
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Bombilla del faro/tuz de posición
1. Saque la llave (1) sin giraria.
2, Extraiga la goma del asiento (2).
3. Extraiga la bombilla (3) mientras presiona

hacía abajo el pasador (4).
4. Saque la bombilla (8) sin giraria.
5, Instale una bombilla nueva en el orden inverso

a la extracción.

26

@ Llave
(2 Goma de asiento

6) Bombilla
(4) Pasador

@

Q) Lieve
@) Goma de asiento

6) Bombilla
ED Pasador



Bombilla de luz de parada/luz de posición
1. Desmonte la lente de las luces traseras (2)

quitando los dos tornillos (2).
2. Presione ligeramente la bombilla (3) y girela a

la izquierda.
3. Instale una bombilla nueva en ef orden inverso

al desmontaje.

Bombilla de luz de parada/luz de posición
1. Desmonte la lente de las luces traseras (1)

quitando los dos tornillos (2).
2. Presione ligeramente la bombilla (3) y girela a

la izquierda.
3, Instale una bombilla nueva en el orden inverso

al desmontaje.

(2) Lente de las luces traseras
(23 Tornillos
(3) Bombilla

37

€) Lente de las luces traseras
@ Tornillos
3} Bombilla
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Bombilla de senál de giro frontal/trasera
1. Quite el tornillo (1) las lentes de la señales de

dirección (2).
2. Cambie la bombilla (3) por una nueva.
3. Vuelva a poner las lentes de las señales de

dirección.

>

Bombilla de senál de giro frontal/trasera
1. Quite el tornillo (1) las lentes de la señales de

dirección (2)
2, Cambie la bombilla (3) por una nueva.
3. Vuelva a poner las lentes de las señales de

dirección.
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() Tornillo
(2) Lentes de la señales de dirección
(3) Bombilla

@) Tornillo
(2) Lentes de la señales de dirección
(3) Bombilla



AJUSTE DEL CONMUTADOR DE LUZDE
PARADA
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
Compruebe de vez en cuando el funcionamiento
del interruptor de la luz de parada (2) situado en
el lado derecho, detrás del motor.
El ajuste se realiza girando la tuerca de ajuste (2).
Gire la tuerca en la dirección (A) si el interrupter
funciona demasiado tarde, y en la dirección (B) si
el interruptor funciona demasiado pronto.

AJUSTE DEL CONMUTADOR DE LUZ DE
PARADA
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la página 61.)
Compruebe de vés en cuando el funcionamiento
del interruptor de la luz de parada (1) situado en
£l lado derecho, detrás del motor.
El ajuste se realiza girando fa tuerca de ajuste (2).
Gire la tuerca en la dirección (A) si el interruptor
funciona demasiado tarde, y en la dirección (B) si
el interruptor funciona demasiado pronto.

() Interruptor de la luz de parada
(2) Tuerca de ajuste.

a

(1) Interruptor de la luz de parada
(2) Tuerca de ajuste
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LIMPIEZA
Limpie a menudo su motocicleta para proteger
los acabados de las superficies € inspecciónela
por si tuviese daños, desgaste o fugas de aceite,
refrigerante o líquido de frenos.

[PRECAUCION]
+ El agua (o el aire) a alta presión puede dañar

ciertas partes de la motociciota,

Evite rociar agua a alta presión Ja de equipos de
lavado de automóviles que funcionen con
monedas) en las puntos siguientes:

Interruptor de encendido. Bajoelasiento
Interruptores del manillar
Cilindro principal del freno
Bajo el depósito de combustible
Cadena de transmisión.
Salida de silenciador
Instrumentos
Carburadores
Cuhos de ruedas

Una vez finalizada la limpieza, aclare
completamente la motocicleta con abundante
agua limpia. Los residues de detergente
pueden corroer las piezas de aleación.
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LIMPIEZA
Limpie a menudo su motacicleta para proteger
los acabados de las superficies e inspecciónela
por si tuviese daños, desgaste o fugas de aceite,
refrigerante o liquid de frenos.

+ El agua (o el aire) a alta presión puede dañar
ciertas partes de la motociolota,

Evite rociar agua a alta presión Ga de equipos de
lavado de automóviles que funcionen con
monedas) en los puntos siguientes:

Interruptor de encendido Bajo el
Interruptores del manillar
Cilindro principal debíreno
Bajo el depósito de combustible
Cadena de transmisión
Salida de silenciador
Tastrumentos
Carburadores
Cubos de ruedas

. Una vez finalizada la limpieza, aclare
completamente la motocicieta con abundante
agua limpia. Los residuos de detergente
pueden corroer las piezas de aleación.

100

NOTA:
* Limpie el carenaje, la lente del faro, y otras

partes de plástico empleando un paño o
esponja humedecidos en una solución de
detergente que no sea fuerte y de agua, Frote
las partes sucias con cuidado aclarando
frecuentemente con agua.

2. Seque la motocicleta, ponga en marcha el
motor y déjelo en funcionamiento durante
varios minutos.

3 Lubrique la cadena de transmisión
inmediatamente después de lavar y secar la
raotociclela.

4. Pruebe los frenos antes de conducir la
motocicleta. Para reponer el rendimiento
normal de los frenos será necesario aplicarlos
varias veces.

+La eficacia del frenaje se reducirá
temporalmente inmediatamente después de
lavar la motocicleta, Para evitar posibles
accidentes, dejo distancias más largas para
frenar.

NOTA:
» Limpie el carenaje, la lente del faro, y otras.

partes de plástico empleando un paño 0
esponja humedecidos en una solución de
detergente que no sea fuerte y de agua, Frote
las partes sucias con cuidado aclarando
frecuentemente con agua.

y Seque la motocicleta, ponga en marcha el
motor y déjelo en funcionamiento durante
varios minutos.

. Lubrique la cadena de transmisión
inmediatamente después de lavar y secar la
motocicleta.

4. Pruebe dos frenos antes de conducir la
motocicieta, Para reponer el rendimiento
normal de los frenos será necesario aplicarlos
varias veces,

*La eficacia del frenaje se reducirá
temporalmente imuediatamente después de
lavar la motocicleta, Para evitar posibles
accitlentes, deje distancias más largas para
frenar,



GUÍA PARA GUARDAR LA MOTOCICLETA
Cuando guarde la motocicleta durante largos
períodos de tiempo, durante el invierno por
ejemplo, tendrá que tomar ciertas medidas para
reducir los efectos del deterioro causado al no
utilizarla. Aderaás, las reparaciones necesarias
deberá realizarlas ANTES de guardar la
raotocicleta, De lo contrario, podria olvidarse de
realizar estas reparaciones cuando vuelva a
utilizar la motocicleta.

PARA GUARDARLA
1. Cambie el aceite del motor y el filtro de aceite.
2. Asegúrese que el sistema de enfriamiento

esté lleno con un 50% de selución
anticongelante.

3.Drene el depósito de combustible y tos
carburadores en un recipiente de gasolina
homologado. Rocie el interior del depósito con
un aceite en aerosol que Sirva para inhibir la
oxidación.
Vuelva a instalar el tapdn del depósita de
combustible.

NOTA:
+ Si va a dejar guardada la motocicleta por ua

periodo superior a un mes, es muy importante
drenar el carburador, para asegurar su
foncionamiente correcto cuando la vuelva a
wilizar.

+ La gasolina es extremadamente inflamable y
expiosiva bajo ciertas condiciones. Realice
esta operación en un área bien ventilada con
el motor parado. No fume ni permita Hamas o
chispas en el lugar donde se drena 0
almacena la gasolina y donde se rellena el
depósito de combustible.
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GUÍA PARA GUARDAR LA MOTOCICLETA
Cuando guerde la motocicieta durante largos
periodos de tiempo, durante el invierne por
ejemplo, tendrá que tomar ciertas medidas para
reducir los efectos del deterioro causado al no
utilizarla, Además, las reparaciones necesarias
deberá realizarlas ANTES de guardar la
motocicleta, De lo contrario, podría olvidarse de
realizar estas reparaciones cuando vuelva a
utilizar la motocicleta.

PARA GUARDARLA
1, Cambie el aceite del motor y el filtro de aceite.
2 Asegúrese que el sistema de enfriamiento

esté lleno con ua 50% de solución
anticongelante.

3. Drene el depósito de combustible y los
carburadores en un recipiente de gasolina
homologado. Rucie el interior del depósito con
un aceite en aerosol que sirva para inhibir ta
oxidación.
Vuelva a instalar el tapón del depósito de
combustible.

NOTA:
+ Si va a dejar guardada la motocicleta por un

periodo superior a un mes, es muy importante
drenar el carburador, para asegurar su
funcionamiento correcto cuando la vuelva a
utilizar.

AADVERTENCIA

* La gasolina es extremadamente inflamable y
expiosiva bajo ciertas condiciones, Realice
esta operación en un área bien ventilada con
el motor parado. No fume ni permita Mamas o
chispas en el lugar donde se drena o
almacena la gasolina y donde se rellena el
depósito de combustible.
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4. Para evitar que se oxiden los cilindros, efectúe
lo siguiente:
e Extraiga las tapas de les bujias. Emplesado

un trozo de cinta o cuerda, fije las tapas en
cualquier parte de plástico conveniente de la
carrocería para que queden apartadas de las
bujías.

+ Extraiga las bujías del motor y guárdelas en.
un lugar seguro. No conecte las bujias a las
tapas de bujías.

* Introduzca una cucharada (15-20 co) de
aceite de motor limpio en cada cilindro y
cubra los orificios de bujías con un trozo de
tela.

© Vire varias veces el motor para distribuir el
aceite,

* Vuelva a instalar las bujias y las tapas de las
bujías.
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4. Para evitar que se oxiden los cilindros, efectíe
lo siguiente:
* Extraiga las tapas de las bujias. Empleando

un trozo de cinta o cuerda, fije las tapas en
cualquier parte de plástico conveniente de la
carrocería para que queden apartadas de las
bujias,

* Extraíga las bujias del motor y guárdelas en
un lugar seguro. No conecte las bujías a las
tapas de bujía:

s Introduzca una cucharada (1520 cc} de
aceite de motor limpie en cada cilindro y
cubra los orificios de bujías con un trozo de
tela,

# Vire varias veces el motor para distribuir el
aceite,

* Vuelva a instalar las bujias y las tapas de las
bujías.
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5. Quite la batería. Guardela en un lugar que no
esté expuesto a temperaturas de congelación
ui tampoco a los rayos directos del sol.
Cargue la bateria lentamente una vez al mes.

8. Lave y seque la motocicleta, Encere todas las
superficies pintadas. Cubra las superficies
cromadas con aceite contra la oxidación.
Lubrique la cadena de transmisión (página 81).
infle los neumáticos a las presiones
recomendadas, Ponga ia motocicleta sobre
bloques para levantar ambas ruedas del suelo.
Tape la motocicleta (no utilice plásticos u otros
materiales revestidos) y guárdela en un lugar
al que no Regue calor, que no tenga humedad
y tuyos cambios de temperatura diarios sean
minimos, No guarde la motocicleta bajo los
rayos directos del sol.
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3. Quite la batería, Guárdela en un lugar que no
esté expuesto a temperaturas de congelación
ná tampoco a los rayos directos del sal,
Cargue la batería lentamente una vez al mes,

6. Lave y seque Ja motocicleta. Encere todas las
superficies pintadas. Cubra las superficies
cromadas con aceite contra la oxidación.
Lubrique la cadena de transmisión (página 81).
lafle los neumáticos a las presiones
recomendadas, Ponga da motocicleta sobre
bloques para levantar ambas ruedas del suelo.

$. Tape la motocicleta {no utilice plásticos u otros
raateríales revestidos) y guárdela en un lugar
al que na llegue calor, que no tenga humedad
y cuyos cambios de temperatura diarios sean
mínimos. No guarde Ja motocicleta bajo los
rayos directos del sol.

>



PARA VOLVER A UTILIZAR LA
MOTOCICLETA
1. Destape y limpie la motocicleta.
2. Cambie el aceite del motor si han pasado más

de 4 meses desde que guardó la motocicleta.
Cargue la batería según sea necesario. Instale
ha batería,
Drene el exceso de aceite para inhibir la
oxidación del depósito de combustible. Liene
el depósito de combustible con gasolina nueva.
Realice todas las comprobaciones de la
inspección antes de conducir (página 46).
Haga una prueba conduciendo la motocicleta a
poca velocidad en un lugar seguro alejado del
tráfico,

>
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PARA VOLVER A UTILIZAR LA,
MOTOCICLETA
1. Destape y limpie la motocicteta.
2, Cambie el aceite del motor si han pasado más

de 4 meses desde que guardó la motocicleta,
, Cargue la bateria según sea necesario, Instale

la bateria.
Drene el exceso de aceite para inhibir la

ón del depósito de combustible, Llene
el depósito de combustible con gasolina nueva.
Realice todas las comprobaciones de la
inspección antes de conducir (página 46).
Haga una prueba conduciendo la motocicleta a
poca velocidad en un lugar seguro alejado del
tráfico,
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ESPECIFICACIONES
DIMENSIONES

Longitud total

Anchura total
Altura total
Batalla

Altura libre sobre el suelo

PESO
Peso en seco

CAPACIDADES
Aceite del motor

Después del desmontaje)
(Mespués de drenar y cambiar el fitro
de aceite).

(Después del drenaje)
Depósito de combustible
Capacidad del sistema de enfriamiento
Pasajeros
Capacidad de máxima de peso

104

ESPECIFICACIONES
DIMENSIONES

Longitud total

Anchura total
Altura total
Batalla

Altura libre sobre el suelo

PESO
Peso en seco

CAPACIDADES
Aceite del motor

(Después del desmontaje)
(Después de drenar y cambiar el fitro
de aceite)

(Después del drenaje)
Depósito de combustible
Capacidad del sistema de enfriamiento
Pasajeros
Capacidad de máxima de peso
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2315 mm...£,F,ED
2.380 mm...G, SW, AB. ND, EG
305 men

, 3, F, SW, ED, ND, 1G
Re

2,4%
268

328
23%
2,03 8
Conductor y un pasajero
196kg

2318 mm...£,F,ED
2.380 mm...G, SW, AR, ND, HG
205 min
1,430 mm
1.668 mm...E, G, E, SW, ED, ND, 1G
1560 mm. AR
215 mm

205 kg

2,42
268

328
23%
2,038
Conductor y un pasajero
198 kg



MOTOR
Calibre y carrera
Relación de compresión
Cilindrada
Bujía

Estándar

Para clituas fríos
(Menos de 5° Cy

Para largos recorridos a alta
velocidad

Separación de electrodos de la bujía
Ralentí

CHASIS Y SUSPENSIÓN
Avance del pivote de dirección
Rodada
Tamaño de neumático, delantero
Tamaño de neumático, trasero

MOTOR
Calibre y carrera
Relación de compresión
Cilindrada
Bujía

Estándar

Para climas fríos.
(Menos de 5° ()

Para largos recorridos a alta
velocidad

Separación de electrodos de la bujía
Ralenti

CHASIS Y SUSPENSIÓN
Avance del pivote de dirección
Rodada
Tamaño de neumático, delantero
Tamaño de neumático, trasero

81,0 X 72,0 mm
9,0:1
Tan

DOPREEAS (NGK) o
X24EPR- US (NIPPONDENSO?

DPR7EAS (NGK) o
X22EPR~ US (NIPPONDENSO)

DPRSEAS (NGK) o
X27EPR ~ US (NIPPONDENSO}

0.300,90 mm
1.206 £ 100 min” irpm)...£, G, F, ED, AR, ND, EG
4.200 + 50 mint icp}... SW

27° 30°
133 mm
90/9021 54H
140/80 R17 69H

81.0 X 72,0 mm
90:1
742 om?

DPRSEAS (NGK) o
X24EPR-~- US (NIPPONDENSO}

DPRTEAQ INGK) o
X22EPR~ U8 (NIPPONDENSO}

DPROEAQ (NGK} O
X27EPR ~ US (NIPPONDENSO)

2,80-0,90 men
1.200 +: 100 min" irp?...E, GF, ED, AR, ND, EG
1.200 + $0 min" lepra)... SW

27" 30"
133 mm
90/90--21 54H
140/80 R17 69H
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TRANSMISIÓN DE POTENCIA
Reducción primaria
Relacion de engranajes.

Reducción final

SISTEMA ELÉCTRICO
Batería
Generador
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TRANSMISIÓN DE POTENCIA
Reducción primaria
Relacion de engranajes.

Reducción final

SISTEMA ELÉCTRICO
Batería
Generador
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1,763

3,083.
2,062
1,580
1,272
1,083
2,812...£, G, F, SW. ED, ND, UG
2,687 ...AR

12Y—12AH
0,36 kw

1,763

3,083
2,062
1,550
1,272
1,083
2,812...E, G, F, SW, ED, ND, KG
2,687 ...AR

124 -12AH
0,36 kw



LUCES
Faro
Luz del freno/Luz de cola
Luz intermitentes

Delanteros
Traseros

Luces de instrumentos
Indicador de punto muerto
Indicador de intermitente
Indicador de luz de carretera
Indicador de presión baja de aceite
Indicador de pie lateral
Luz de posición

FUSIBLE
Fusible principal
Otros fusibles

LUCES
Faro
Luz del freno/Luz de cola
Luz intermitentes

Delanteros
Traseros

Luces de instrumentos
Indicador de punto muerto
Indicador de intermitente
Jadicador de luz de carretera
Indicador de presión baja de aceite
Tadicador de pie lateral
Luz de posición

FUSIBLE
Fusible principal
Otros fusibles

124 — 80/55 W
12¥—-215W

T2N—-21W
124-21W
IV LW
NIN
12V 23
IV 1,7W
T2V-3W
12V—-3W
TV aw

304
TOA, 154, 20A
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12V 60/58
122 UBA

12
TAN 21
42 IW
ADV BE
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VN LIN
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A
TA We

304
104, 184, 204
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HONDA
XRV750

INSTRUKTIEBOEK

© Honda Motor Co., Ltd. 1896

HONDA
XRV750

INSTRUKTIEBOEK

© Honda Motor Co., Ltd. 1996



BELANGRIJK
+ BESTUURDER EN PASSAGIER

Deze motorfiets is ontworpen voor het vervoeren van de bestuurder en één passagier. Overschrijd
nooit het maximale laadvermogen van de motorfiets, zoals aangegeven op het bandenlabel.

* GEBRUIK OP GEBAANDE WEG EN TERREIN
Deze motorfiets is ontworpen voor gebruik zowe! ap de weg als op terrein.

+ LEES DIT INSTRUKTIEBOERJE ZORGVULDIG DOOR
Schenk bijzondere aandacht aan de tekstgedeelien die door de volgende woorden worden
voorafgegaan:

AWAARSCHE WING:
Geeft aan dat er een grote kang op ewaar persoonlijk letsel of zelfs levensgevaar bestaat indien de
instrukties niet worden opgevalgd.

KETO]
Wijst op mogelijk persoonlijk fetsel of eventuele materitle schade indien de instrukties niet worden.
opgevalgd.

OPMERKING: Verschaft auttige informatie.

Dit instruktieboek vormt sen integraal onderdeel van de motorfiets en moet in geval van eventuele
doorverkoop aan de nieuwe eigenaar worden overhandigd.

BELANGRIJK
+ BESTUURDER EN PASSAGIER

Deze motorfiets is ontworpen voor het vervoeres van de bestuurder en één passagier. Overschrijd
nooit het maximale laadvermogen van de motorfiets, zuals aangegeven op het bandenlabel.

* GEBRUIK OP GEBAANDE WEG EN TERREIN
Deze motorfiets ig ontwarpen voor gebruik zowel op de weg als op terrein.

+ LEES DIT INSTRUKTIEBOEKIE ZORGVULDIG DOOR
Schenk bijzondere aandacht aan de teksigedeclten die door de volgende woorden worden
voorafgegaan:

A WAARSCHU WING
Geeft aan dat er een grote kans op awaar persoonlijk letsel of zelfs levensgevaar bestaat indien de
instrukties niet worden opgevolgd.

Wijst op mogelijk persoonlijk letsel of eventuele materisle schade indien de instrukties niet worden
opgevolgd.

OPMERKING: Verschaft nuttige informatie.

Dit instruktieboek vormt een integraal onderdeel van de motorfiets en moet in geval van eventuele
doorverkoop aan de nieuwe eigenaar worden overbandigd.



HONDA Africa Twin
XRV750

INSTRUKTIEBOEK

Alle in dit instruktieboekje opgenomen informatie is gebaseerd op de lantst beschikhare informatie
ten tijde van het ter perse gaan. HONDA MOTOR CO., LTD. behoudt sich het recht voor te allen tijde
en zonder voorafgaande hennisgoving wilrigingen aan te brengen, zonder daarbij de minste
verplichting op te lopen.
Niets wit deze uitgave mag worden gereproduceerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming.

HONDA Africa Twin
XRV750

INSTRUKTIEBOEK

Alle in dit instruktieboekje opgenomen informatie is gebaseerd op de laatst beschikbare informatie
ten tijde van het ter perse gaan. HONDA MOTOR CO., LTD. behoudt zich het recht voor te allen tijde
en zonder voorafgaande kennisgoving wijrigingen aan te brengen, zonder daarhij de minste
verplichting op te lopen.
Niets uit deze uitgave mag worden gereproduceerd sonder voorafgaande schriftelijke toestemming.



WELKOM
De motorfiets is een uitdaging tot het beheersen van de machine, ces ultdaging tot het avontuur, U rijdt
door weer en wind, verbonden met de weg door een veertuig dat als geen ander aan al uw bevelen
gehoor geeft. In tegenstelling tot de auto, bent u niet omsloten door een metaten kast. Net zoals bij een
viiegtuig, zijn een inspektie védr het iden en cen regelmatig onderhoud van wezenbjk belang voor uw
veiligheid. Vrilheid is uw beloning.
Om veilig aan de vitdagingen tegemoet te kunnen komen en met volle teugen van het avontuur te
kunnen genieten, moet u zich eerst grondig vertrouwd maken met de inhoud van dit instruktieboek
ALVORENS VOOR DE EERSTE KEER MET DE MOTORFIETS TE GAAN RUDEN.
Wanneer onderhoud is vereist, vergeet dan niet dat uw Honda dealer de motorfiets het best kent. Bent u
voldoende mechanisch onderlegd en beschikt u over het vereiste gercedschap, dan kan uw dealer een
officieel Honda Onderhoudshandboek verschaffen dat u van aut zal cijn bij talrijke
onderhoudswerkzaamheden en reparaties.

Aangenaam rijden en dank u voor uw keuze van een Honda!

* In dit instruktiehoek worden de volgende afkortingen gebmiikt voor de verschillende landen van
bestemming.

E | Verenigd Koninkritk, ED | Europa AR | Qostenriik,
G | Duitsland Belgié ND | Noord-Europa.

Finland Hable Noorwegen
Zweden, Holland Denemarken

F | Frankrik, Spanje HS... Dultsland (Model ID.
SW__ | £witseriand, Portugal

© De specifikaties kunnen verschillen afhankelijk van de plaats van bestemming,

WELKOM
De motortiets is een uitdaging tot het beheersen van de machine, een vitdaging tot het avontuur. U rijdt
door weer en wind, verbonden met de weg door cen voertulg dat als geen ander aan al uw bevelen
gehoor geeft. In tagenstelling tot de auto, bent u niet omsloten door cen metalen kast, Net goals bij een

viiegtuig,, een inspektie vñór het iden en een regelmatig enderhoud van wezenlijk belang voor uw
veiligheid. Vriíhicid is ww belos
Om veilig aan de viidagingen tegemoet te kunnen komen en met volle teugen van het avontuur te
kunnen genieten, maet u zich eerst grondig vertrouwd maken met de inhoud van dit instrukticboek
ALVORENS VOOR DE EERSTE KEER MET DE MOTORFIETS TE GAAN RUDEN.
Wanneer onderhoud is vereist, vergeet dan niet dat uw Honda dealer de motorfiets het best kent. Bent u
voldoende mechanisch onderlegd en beschikt u over het vereiste gereedschap, dan kan uw dealer een
officieel Honda Onderhoudshandboek verschaffen dat u van nut zal zijn bij talrijke
onderhoudswerkzaamheden en reparaties,

‘Aangenaam siden en dank u voor us keuze van een Honda!

© In dit instruktieboek worden de volgende afkortingen gebmuikt voor de verschillende landen van
bestemming,

E | Verenigd Koninkrik ED AR | Gostenriik
G | Duitsland ND | Noord-Europa

Finland Neorwegen
Zweden, Holland Denemarken.

E... Erankrilk Spanje 1G | Duitsland (Model Il)
SW._| Zwitserland, Portugal

» De specifikaties kunnen verschilien afhankelijk van de plats van bestemming,



BEDIENING
Biz.

1 VEILIGHEID MET DE MOTORFIETS
1 Regels voor veilig rijden
2 Beschermuitrusting
3 Voertuigwijzigingen
4 Lading en toebehoren
6 Veilig rijden op nietgebaand terrein

7 PLAATS VAN DE ONDERDELEN
10 Instrumenten en indikators

14 HOOFDONDERDELEN
(Informatie noodzakelijk voor het
hedienen van deze motorfieis)

14 Remmen
19 Koppeling
21 Koelmiddel
23 Brandstof
27 Motorolie.
23 Banden

30 ESSENTIELE INDIVIDUELE
ONDERDELEN

30 Kontaktslot

BEDIENING
Bla

1 VEILIGHEID MET DE MOTORFIETS
1 Regels voor veilig rijden
2 Beschermuitrusting
4 Voertuigwijzigingen
4 Lading en toebehoren
6 Veilig rijden op nietgebaand terrein

7 PLAATS VAN DE ONDERDELEN
10 Instrumenten en indikators

14 HOOFDONDERDELEN
(Informatie noodzakelijk voor het
bedienen van deze motorfiets}

14 Remmen
19 — Koppeling
21 Koeimiddel
23 Brandstof
27 Motoralie
23 Banden

30 ESSENTIÉLE INDIVIDUELE

30
ONDERDELEN

Kontaktslot
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46
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Bedieningsorganen op het rechter stuur
Bedieningsorganen op het linker stuur

SPECIALE KENMERKEN
{Niet vereist voor de basisbediening)

Stuursiot
Ziting
Helmhouder
Digitale tochtmeter
Documententas
Ziideksel
Opbergvak voor Ubvormig
diefstalpreventie-siot

BEDIENING
Inspeldie véér het rijden
Starten van de motor
Inrijperiode
Rííden
Remmen
Parkeren
Voorzorgsmaatregelen tegen diefstal

Bedieningsorganen op het rechter slour
Bedieningsorganen op het linker stuur

SPECIALE KENMERKEN
{Niet vereist voor de basishediening)

Stuurslet
Zitting
Hebmhouder
Digitale tochtmeter
Documenteatas
Zideksel
Opbergvak voor U-vormig
diefstalpreventie-siot

BEDIENING
Inspektie véér het rijden
Starter van de motor
Inriiperiede
Rijden
Remmen
Parkeren
Voorzorgsmaatregelen tegen diefstal



ONDERHOUD
Bl.

55 ONDERHOUD
56 Onderhoudsschema
59 Gereedschapstas
60 Serienummers
61 — Kleurlabel
$1 Voorzorgsmaatregelen in verband met

het onderhoud
62 Luchtfilter
63 — Carterontluchting
$4 — Motorolie
69 Bougies
73 Gasbediening
74 Stationair toerental
75 — Aandrijfketting
82 Inspekteren van de voor - en

achtervering
83 Zijstandaard
84 — Verwijderen van de wielen
89 — Rembloksiiitage
9. Accu
93 «© Zekeringen vernienwen
96 — Vervangervían de lamp:
99 — Afstellen van de remlichtachakelaar

ONDERHOUD
Ble,

55 ONDERHOUD
56 Onderhoudsschema
69 Geraedschapstas
60 Serienummers
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VEILIGHEID MET DE MOTORFIETS

* Het rijden met cen motorfiets vergt speciale
inspanningen om uw veiligheid te verzekeren.
Maak u vertrouwd met de
veiligheidsvereisten alvorens te gaan rijden:

REGELS VOOR VEILIG RUDEN
1. Voer altijd de inspektie váór het rijden (ie biz.

46) uit alvorens de motor aan te zetten. Op
deze wijze kunt u cen ongeval of materitle
beschadiging voorkomen.

2. Bij talrijke ongevallen zijn onervaren
motorrijders betrokken. in de meeste landen is
een speciaal rijexamen of rijbewijs voor
motorrijders vereist. Zorg dat u bevoegd bent
alvorens te gaan rijden. Leen uw motorfiets
NOOIT uit aan een onervaren rider.

VEILIGHEID MET DE MOTORFIETS

den met een motorfiets vergt speciale
inspanningen om uw veiligheid te verzekeren.
Maak u vertrouwd met de
veiligheidsvereisten alvorens te gaan rijden:

REGELS VOOR VEILIG RUDEN
1. Voer altijd de ingpektie vúór het riiden (ie blz,

46) uit alvorens de motor aan te zetten, Op
deze wijze kunt u een ongeval of materitle
beschadiging voorkomen,

2, Bij talrijke ongevalien zijn onervaren
motorrijders betrokken. In de meeste landen is
een speciaal rijexamen of rijbewijs voor
motorrijders vereist, Zorg dat u heveegd bent
alvorens te gaan rijden, Leen aw motorfiets
NOOIT uit aan een onervaren rijder.

3. Talrijke auto/moterfietsongevallen zijn te
wilien aan het feit dat de automobilist de
motorrijder aief “ef”.
Maak uzelí duideliik zichthaar, om ongevallen
wearaen u zelf geen schuld hebt te helpen
voorkornen:
+ Draag heldere of reflelderende Kleding.
+ Rijd niet in de “blinde hoek"van een andere

verkeersdeelnemer.
Neem alle landelijke en plaatselijke wetten en
‘woorschriften in acht.
+ Overmatige snetheid is cen van de oorzaken

van vele engevalien. Neem de
snelheidsbeperkingen in acht en rijd
NOGIT sneller den de omstandigheden
waarborgen.

» Signaleer alvorens af te slaan of van
rijstrook te veranderen. Uw grootte en
manoeuvreerbaarheid kunnen de andere
weggebruikers verrassen,

ES
p» . Tabijke aute/moterfietsongevallen zijn te

wiffen aan het feit dat de automobilist de
motorriider niet “el”.
Maak uzelf duidelijk zichthaar, om ongevallen
waaraan u zelf geen schuld hebt te helpen
voorkomen:
+ Draag heldere of reflekterende kleding.
+ Rijd niet in de “blinde hoek"van sen andere

verkeersdeclnemer.
Neem alle landeliike en plaatselijke wetten en
voorschriften in acht.
+ Overmatige snetheid is cen van de oorzaken

van vele ongevallen, Neem de
snelheidsbeperkingen in acht en rijd
NOOIT saeller dan de omstandigheden
waarborgen.

* Signaleer alvorens af te slaan of van
fijstrook te veranderen. Uw grootte en
manoeuvreerbaarheid kunnen de andere
weggebruikers verrassen.

ES



5. Laat w niet verrassen door andere wegge-
bruikers. Wees bijzonder voorzichtig bij
kruispunten, in en witriften van parkeerpla-
atsen, en eprijlanen.

6. Houd tijdens het rijdes beide handen aan het
stuur en beide voeten op de voetsteunen. Een
meerijdende passagier moet zich met beide
handen aan de motorfiets of aan de bestuarder
vasthouden en beide voeten op de voetsteunen,

5. Laat y niet verrassen door andere wegge-
bruikers. Wees bijzonder voorzichtig bij
kruispunten, in en vitritten van parkeerpla-
atsen, en gprijlanen.
Houd tijdens het rijden beide handen aan het
stuur en beide voeten op de voetsteunen. Een
meerijdende passagier moet zich met beide
handen zan de motorfiets of aan de bestuurder
vasthouden en beide veeten op de voetsteunen.

>

BESCHERMUITRUSTING
1. De meeste dodefifse motorfietsongevallen zijn

te wijten aan hoofdietsels. Draag ALTUD een
heim, Draag ook een gezichtsbescherming of
een beschermbril, laarzen, handschoenen en
beschermende kleding. Een passagier moet
dezeifde beschermuitrusting dragen.
Het vitlaatsysteem wordt bijzonder heet
tijdens het rijden en blijft een tijdje heet na het
afzetien van de motor. Raak geen onderdelen
van het uitlaatsysteem aan terwiji dit nog heet
is. Draag kleding die uw benen helemaal
bedekt.
Draag geen losse of wijde kieren die aan de
bedieningshevels, kickstarter, voetsteunen.
aandrijfketting of wielen zouden kunnen
bliven hangen.

o
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BESCHERMUITRUSTING
1. De meeste dodelijke motorfietsengevallen zijn

te wijten aan hoofdletsels. Draag ALTUD een
helm. Draag ook een gezichtsbescherming of
een beschermbril, laarzen, handschoenen ep
beschermende kleding. Een passagier moet
dezelide beschermuitrusting dragen.

2. Het uitlaatsysteem wordt blizonder heet
fíjdens het rijden en blijft een tijdje heet na het
afzetien van de motor. Raak geen onderdelea
van het uitlaateysteem aan terwiji dit nog heet
is, Draag Beding die uw benen helemaal
bedekt.

3. Draag geen losse of wijde kleren die aan de
hedieningshevels, kickstarter, voetsteunen,
aandrijfketting of wielen zouden kunnen
blijven hangen.



VOERTUIGWLIZIGINGEN

AARSCHUWI

*Het wijzigen van de motorfiets of het
verwijderen van oorspronkelijke uitrusting
kan het voertuig onveilig of onwettig maken.
Volg alle landelijke en plaatselijke
voorschriften i.v.m. motorfietsuitrusting op.

VOERTUIGWHZIGINGEN

A WAARSCHLW

*Het wijzigen van de motorfiets of het
verwijderen van oorspronkeliike uitrasting
kan het vocrtulg onveilig of onwettig maken.
Volg alle landelijke en plaatselijke
voorschriften i.v.m. motorfietsuitrusting op.



LADING EN TOEBEHOREN

A HLWING
*Om een ongeval te voorkomen, most «

uiterst voorzichtig te werk gaan wanneer
toebeboren on lading worden toegevorgd.
Toegevoegde toebehoren en lading kunnen
de stabiliteit, prestatie en veilige
maximumeneiheid van de motorfiets
verminderen. Rijd aovit sneller dan 130 ku/
u met een motorfiets die met toebehoren is
uitgerust. Denk er aan dat deze
maximumsnelheid van 130 km/u nog kan
worden gereduceerd door het aanbrengen
van niet-Honda toebehoren, onjuiste lading,
versleten banden en slechte staat van de
motorfiets, en slechte weg- of
weersomstandigheden. De voigende
algemene richtlimen kunnen 2 helpen
bepalen of en hoe u uw motorfiets kunt
uitrusten en hoe u deze veilig kunt laden.

Lading
Het gecombineerde gewicht van rider,
passagier, lading en extra aangebrachte
toebeboren mag het maximale laadvermogen
van de motorfiets niet overschrijden:

196 kg

LADING EN TOEBEHOREN

*Qm een ongeval te voorkomen, meet u
uiterst voorzichtig te werk gaan wanneer
toebehoren en lading worden toegevoegd.
Toegevoegde toebehoren en fading kunnen
de stabiliteit, prestatie en veilige
maximumsnelheid van de motorfiets
verminderen. Rijd nooit sneller dan 130 km/
u met een motorfiets die met toebehoren ía
ultgerust. Denk er aan dat deze
maxinumenelbeid van 130 km/a nog kan
worden gereduceerd door het aanbrengen
van niet-Honda tocbehoren, enjuiste lading,
versleten banden en slechte staat van de
motorfiets, en slechte weg- of
weersomstandigheden, De volgende
algemene richtlijnen kunnen u helpen
bepalen of en hoe u uw motorfiets kunt
sltrusten en hoe u deze vellig kunt laden.

Lading
Het gecombineerde gewicht van rijder,
passagier, lading en extra aangebrachie
toebehoren mag het maximale laadvermogen
van de motorfiets niet overschrijden:

196 kg

Het gewicht van de bagage, inklusief het
gewicht van de bagage op de achterste
bagagedrager, mag niet meer bedragen dan :

27 ks
Het gewicht van de bagage op de achterste
bagagedrager mag niet meer bedragen dan +

10 kg
Overbelading van de achterste bagagedrager zal
de stabiliteit en bestuurbaarheid nadelig
beinvieeden.
1 Houd hel gewicht van de Jading laag en dicht

‘bi het cemtrum van de motorfiets. Verdeel
het gewicht geliikmatig aan beide zijden om
sen zo greot mogelijk evenwicht te verkrijgen.
De hestuurbaarheid wordt nadeliger
beinvioed, naarmate het gewicht verder van
het zwaartepunt van de motorfiets wordt
geplaatet.

2. Alle lading moet goed bevestigd zijn, om een
stabiele besturing te verzekeren. Kontroleer
regelmatig of de fading stevig bevestigd is.

3. Bevestig geen grote of zware voorwerpen
(goals een slaapzak of tent) aan het stuur,
vork of het spatbord; dit kan onstabiele
besturing en trage stuurreacti¢ veroorzaken.

Het gewicht van de bagage, inklusief het
gewicht van de bagage op de achterste
bagagedrager, mag niet meer bedragen dan :

27 kg
Het gewicht van de bagage op de achterste
bagagedrager mag diet meer bedragen dan :

10 kg
Overbelading van de achterste bagagedrager zal
de stabiliteit en bestuurbaarheid nadelig
bdeinvieeden.

. Hond het gewicht van de lading laag en dicht
bij het cerntrum van de motorfiets, Verdeel
het gewicht gelijkmatig aan beide zijden om
een zo groot mogeliik evenwicht te verkrijgen.
De bestuurbaarheid wordt nadeliger
beiavioed, naarmate het gewicht verder van
het zwaartepunt van de motorfiels wordt
geplaatst.

2. Alle lading moet goed bevestigd zijn, om een
stabiele besturing le verzekeren. Kontroleer
regelmatig of de lading stevig bevestigd is,

3. Bevestig geen grote ol zware voorwerpen
ízods een slaapzak of tent) aan het stuw,
york of het spatbord; dit kan onstabiele
besturing en trage stuurreactie veroorzaken.



Toebehoren
U bent persoonlijk verantwoordelijk voor het
juiste selecteren, installeren, en gebruik van niet-
Honda toebehoren. Volg altiid de richtlijnen
onder “Lading” alsmede de volgende richtlijnen
op:

. Kontroleer zorgvuldig of het toebehoren de
lichten niet verduistert, de grondspeling Grije
ruimte boven het wegdek) en
overhellingshoek niet vermiadert, en de
wielophanging, stuurbeweging of werking van
de bedieningsorganen niet beperkt.
De bagagerekken zijn bestemd voor lichte
voorwerpen. Volumúneuze voorwerpes kunnen:
aan een boom of ander dichtbijeiind voerwerp
blijven hangen en stuurkontroleverlies vereor-
zaken.
Voeg geen elektrische vitrusting toe waardoor
het elektrische systeem van de motorfiets
overbelast kan raken. Een elektrisch defect
kan een gevaarlijke vermindering van
lichtsterkte of motorvermagen's nachts of ver
van hulp veroorzaken,

x
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Tocbehoren
U bent persoonlijk veranteoordeliik voor het
juiste selecteren, installeran, en gebruik van niet-
Honda toebehoren. Voig altiid de richtlijaen
onder “Lading” alsmede de volgende richtijnea
op:

1. Kontroleer gorgvuldig of het toebehoren de
lichten niet verduistert, de grondepeling rife
raimte boven het wegdek) en
overhellingshoek niet vermindert, en de
wielophanging, stuurheweging of werking van
de kedieningsorganen niet beperkt.
De bagagerekken iin bestemd voor lichte
voorwerpen, Voluminenze voorwerpen kunnen
aan een boom of ander dichtbijzijad voorwerp
blijven hangen en stuurkontroleverlles versos
zaken,
Voeg geen elektrische vltrusting toe waardoor
het elektrische systeem van de motorfiets
overbelast kan raken. Een elektrisch defect
kan een gevaarlijke vermindering van
lichtsterkte of motorvermogen’s nachts of ver
van hulp veroorzakea.

R
2



VEILIG RIJDEN OP NIET-GEBAAND TERREIN
Leer rijden in een verkeersvrije omgeving, van de
weg af en vrij van hindernissen, alvorens u op
onvertrouwd terrein te wagen.
1 Neem de plaatselijke wetten en wettelijke

voorschriften ¡.v.m. het rijden op terrein altijd
strikt in acht.

2. Verwerf toestemming voor het rijden op eigen
terrein. Vermijd afgebakende terreinen en
volg alle “Verboden Toegang" borden op.

3. Laat u vergezellen deor een vriend op een
andere motorfiets, zedat u elkaar kunt helpes
als er problemen opduiken.

. Vertrouwdheid met uw motorfiets is van
cruciaal belang als er een probleem zou
optreden in een omgeving waar geen hulp
voorhanden is.

|. Rijd nooit boven uw vermogens en ervaring,
en rijd nooit sneller dan de omstandigheden
waarborgen.
Rijd voorzichtig op onvertrouwd terrein.
Verborgen rotsen, holten of ravijnen kunnen
rampen voorspellea.

ES
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VEILIG RISDEN OP NIET-GEBAAND TERREIN
Leer rijden in cen verkeersvrije omgeving, van de
weg af en veij van hindernissen, alvorens « op
opvertrouwd terrein te wagen,
1 Neem de plaatseliike wetten on wettelifke

voorschriften Lvan, het rijden op terrain altijd
strikt in acht.

2. Verwerf toestemming voor het rijden op eigen
terrein. Vermijd afgebakende terreinen en
volg alle “Verhoden Toegang” borden op.

3. Laat u vergezellen door een vriend op een
andere motorfiets, zodat u elkaar kunt helpen
als er problemen opduiken.
Vertrouwdheid met uw motorfiets is van
cruciaal belang als er een probleem zou
optreden in een amgeving waar geen hulp
voorhanden is,

. Rid nooit boven uw vermogens en ervaring,
en rijd nooit sneller dan de omstandigheden
Wwaarborgen.

. Rijd voorzichtig op onvertrouwd terrein.
Verhorgen rotsen, holten of ravijnen kunnen:
campen voorspellen,

=
sn
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7. Op de meeste ongebaande terreinen zin
vonkenvangers en knaldempers vereist. Breng
geen wijigingen aan in het ultlaatsysteem.
Denk eraan dat overmatig lawaai iedereen
hindert ea het motorrijden een slechte
reputatie bezorgt.

7. Op de meeste ongebaande terreinen ijn
vonkenvangers en knaldempers vereist, Breng
geen wizigingen aan in het uitlaataysteem,
Denk eraan dat overmatig lawaai iedereen
hindert en het motorrijden een slechte
reputatie bezorgt.



PLAATS VAN DE ONDERDELEN

Digitale tochtmeter

Snelheidsmeter Toerenteller

Indikators: Koelviovistoftemperatuurmeter

Chokehendel e Motor-afzetschakelaar

Koppelingshendel

Koplampschakelaar Gashandvat
Koplampdimschakelaar

Startknop

Richtingaanwijzerschakelaar Kontaktslot
Claxonknop Luchtfilterdekeet

Brandstofvaldop ,

PLAATS VAN DE ONDERDELEN

Digitale tochtmeter

Snetheldsmeter Toerenteller
Indikators:

Chokehendel

Koplampschakelaar “~~. Gashandvat
Koplampdimschakelaar

Startkaop

Richtingaanwijzerschakelaar Kontaktslot
f

Claxonknop Luchtfilterdeksel
Brandstofruldep



. se j oy, Opbergvak voor U-vormigBenzinekraantje Zijstandaard diefstalpreventie-slot
Schakelpedaat — Voetsteun Yoetsteun voor passagier

Helmhouder

o o 7 Opbergvak voor U-vormigBenzinekraantje diefstalpreventio-slot
Schakelpedaal Voetsteun — Voeisteun voor passagier



Koelvloeistof-expansietank — Zekerimgenkast — Accu

Voetsteun voor passagier—— Voetsteun Olevaldop — Achterrempedaal

Koelvloeistofexpansietank Zekeringenkast Acca

Voetsteun voor passagier Voetstenn Olievuldop Achterrempedadl



INSTRUMENTEN EN INDIKATORS
De instrumenten bevinden zich boven de
koplamp.
De funktie van de instrumenten staat beschreven
in de tabel op de volgende bladzijde.

(1) Snelheidsmeter
(2) Kilometerteller
(3) Digitale tochtmeter
(4) Toerenteller
(5) Rode zone van toerenteller
(6) Koelvlocistoftemperatuurmeter
(7) Richtingaanwijzerverkikkerlampje
(8) Vrijstandverklikkerlampje
(9) Zijstandaardverklikkerlampje

(10) Grootlichtverklikkerlampje
(1D) Lage-Oliedruk indikator

10

INSTRUMENTEN EN INDIKATORS
De instrumenten bevinden zich boven de
koplamp.
De funistie van de instrumenten stast beschreven
in de tabel op de volgende bladziide.

(1) Snelheidsmeter
@) Kilometertetier
(3) Digitale tachtmeter
(4) Toerenteller
(5) Rode zone van toerenteller
(6) Koelvloeistoftemperatuurmeter
(2) Richtingaanwiizerverkikkerlampje
(8) Vrijstandverklikkertampje
(9) Zijstandaardverklikkerlampie

(0) Grootlichtverklikkeriarpje
GY) Lage-Oliedruk indikator

10
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(Ref. Nr.) Beschrijving Punktie
(1) Snelheidsmeter Geeft de snetheid aan.
(2) Kilometerteller Geeft het totale aantal gereden kilometers aan.
(3) Digitale tochtmeter Geeft het aantal gereden kilometers per tocht aan.

‘Toont de hnidige tijd.
Toont de verstreken tijd per tocht.
ie blz. 36)

(4) Toerenteller Geeft het motortocrental aan.

(6) Rode zone van toerenteller Laat de toerentellernaald nooit in het rode bereik komen,
2elís niet als de motor is ingereden.

LET OF
+ Draaien van de motor boven het aanbevolen maximale

toerental (begín van de rode zone van de toerenteller)
kan de motor beschadigen.

{6) Koelvlocistoftemperatuurmeter, Geeft de koelvioeistoftemperatuur aan {zie ble, 13).
(7) Richtingaanwijzerindikator

(green)
Knippert gelildijdig met de richtingaanwijzer.

nN

(Ref. Wr.) Beschrijving Punktic
(1), Snelheidgmeter Geett de saelhcid aan.
(2) Kilometerteller Geeft het totale aantal gereden kilometers aan.
(3) Digitale tochtmeter: Geeft het aantal gereden kilometers per tocht aan.

Toont de huidige tid.
Toont de verstreken tijd per tocht.
ie diz. 36)

(4) ‘Toerenteller Geett het mefortoerental aan.

(6) Rode zone van tocrenteller Laat de toerentellernaald nooit in het code bereik komen,
zelfs niet als de motor is ingereden,

(LeT of
+ Draaien van de motor boven het aanbevolen maximale

toerental hegin van de rode zone van de toerenteller)
kan de motor beschadigen.

(6) Koelyloeistoftemperatuurmeter Geeft de kociviveistoftemperatuur aan (zie blz, 13).
() Richtingsanwijzerindikator

(groen)
Knippert gelijisijdig met de richtingaanwijzer.

11



Ref. Nr.) Beschrijving Panktie
(8) Neutraalindikator (groen) Licht op als de versnelling in Zo yal] is geschakeld,
(9) Zijstandaardindikator {amber} Licht op als de zijstandaard omlaag is geklapt. Kontroleer

alvorens parkeren of de zijstandaard geheel omlaag is
goklapt; het inidikatielampie geeft alleen of het zijstandaard
kontaktuitechakelaystecm is geaktiveerd (blz, 47).

(16) “Grootlichtindikator Glau) Licht op als de koplamp in de grooflichtstand is geschakeld,
(10 Lage-Oliedruk indikator (rode) Licht op als de motoroliedruk beneden normaal is,

Dit lampje dient op te lichten als het kontaktslot ON staat
maar de motor niet leopt. Dient te doven als de motor start,
maar kan soms even flikkeren als de motor warm is en
stationair drazit.

LET OP

+ Het laten lopen van de motor bij een te lage oliedruk

kan aware motorbeschadiging veroorzaken,

12

Wel Ney Baz Fanktie
(8), Neutraalindixator (groen) Licht op als de versnelling in Zn vrij is geschakeld,
(9) Zijstandaardindikator (amber) Licht op als de zijstandaard omlaag is geklapt, Kontroleer

alvorens parkeren of de zijstandaard geheel omlaag is
geklapt: het inidikatielampje geeft alleen of het ajstandaard
kontaktultachakeloysteem is geaktiveerd (blz, 47).

(26) Groatichtindikator lar), Licht op als de koplamp in de grootlichtstand is geschakeld,
(11) Lage-Oliedruk indikator (rode) Licht op als de motoroliedruk beneden normaal is.

Dit lampje dient op te lichten als het kontaktslot ON staat
maar de motor niet loopt. Dient te deven als de motor start,
maar kan soms even Sikkeren als de motor warm is en
stationair draait.

LET OF
a Het laten Jopen van de motor bij een te lage oliedruk

kan aware motorbeschadiging veroorzaken.

12



Koetmiddeltemperatuurmeter
Wanneer de naald boven de C (Koud) aanduiding
begint te bewegen, is de motor valdoende
opgewarmd om met de motorfiets te rijden, Het
normale bedieningstemperatuurbereik komt
overeen met het gedeelte tussen de Hf en € aan-
duidingen. Als de naald de H (Heet) aanduiding
hereikt, moet u de motor afzetion en het peil in
de koeiniddelreservoir kontroleren. Lees biz,
21 ~ 22 en rijd niet met de motorfiets voordat

het probleem verholpen is.

G) Koelvloeistoftemperatuurmeter

Koelmiddeiternperatuurmeter
Wanneer de naald boven de € (Koud) aanduiding
begint te bewegen, is de motor voldoende
opgewarmd om met de motorfiets te rijden. Het
normale bedieningstemperatuarbereik komt
overeen met het gedeelte tussen de H en C aan-
duidingen. Als de naald de H (Hee!) aanduiding
bereikt, moet u de motor afsetten en het pel in
de kocimiddelreservoir kontroleren. Lees blz.
21 ~ 22 en rid niet met de motorfiets voordat

het probleem verholpen is.

El,
(0) Koelvloeistoftemperatuurmeter

de
a

LET OP
* Het oversobrijden ven de maximaal

toelaatbare hedriffstemperatuur kan ernstige
motorechade veroorzaken.

13

* Her overschrijden van de maximaal
toelaatbare bedxijfstemperatuur kan ernstige
motorschade veroorzaken,

13



HOOFDONDERDELEN (informatie
deze motorfiets)

+ Het niet uitvoeren vas de Inspektie vóór het
rijden (blz. 46), kan exnstig lichamelijk letsel
of zware beschadiging ven de motorfiets
vercorzaken.

REMMEN
dowel de voor. als achterwielremmen zijn
hydraulische schijfrermen.
Naarmate de remblokken versliten, zal het
remivlocistofpeil dalea.
Alhoewel afstellinger niet vereist zijn, meeten
het remvlocistofpeil en de remblokslijtage
regelmatig gekontroleerd werden. Inspekteer het
systeem regelmatig op lekkage van remvloeistof.
Als de vrije slag van de voorrembendel of van het
rempedaal te groot wordf en de remblokken niet
voorbij de slijtagegrens (blz. 89) versleten zijn, is
er waarschijnlijk lucht sanwezig in het
remsysteem. Neem in zon geval contact op met
uw erkende Honda dealer voor het ontluchter
van het remsysteem,

14

noodzakelifk voor het bedienen van

Yoorwielrem
Remvloeistofpeil:

+ Remviocistol kan irritatic veroorzaken,
Yermijd contact met de huid of de ogen. ln
geval van contact, goed afspoclen met water
en een dokter raadplegen ale de ogen
blootgesteld werden.

*HOUD BUITEN HET BEREIK VAN
KINDEREN.

LET OF
+ Ga voorichtig om met remvloeistof, omdat

remviocistoS plastic en gelakte opperviakken
kan beschadigen.

+ Wanneer a remvloeistof bijvult, zorg er dan
voor dat het reservoir horizontaal staat
alvorens de dop wordt verwijderd, omdat er
anders remvioeistof gemorst kan worden.

+ Gebruik ultstuitend DOT 4 remvloeistof uit
een verzegeló vat.

+ Zorg ex voor dat ex geen verontreinigingen,
zoals vail of water, in het remvioeistof-
reservoir terechtkomen,

HOOFDONDERDELEN (informatie noodzakelijk voor het bedienen van
deze motorfiets}

WAARSCHEWING
+ Het niet ultveeren van de Inspektie vóór het

rijden (blz. 46), kan ernatig chamelijk ictsel
of mare beschadiging van de motorfiets
vercorsaken.

REMMEN
dowel de voor- als achterwielremmen zijn
hydraulische schijireramen.
Naarmate de remblokken verslijten, zal het
remvlocistofpeíl dalen.
Alhoewel afstellingen niet vereist zin, mocten
het reravlocistofpell en de remblokslijtage
regelmatig gekontroleerd warden. Inspekteer het
eysteem regelmatig op lekkage van remvlocistof.
Als de vrije slag van de voorremhendel of van het
rempedaal te groot wordt en de remblokkea niet
voorbij de slitagegrens (biz. 89} versleten zijn, is
er waarschijntijk lucht asnwesig in het
remsysteem. Neem in zo’n geval contact op met
uw erkende Honda dealer voor het ontluchten
van het remsysteem.
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Voorwielrera
Remwviogistofpelt:

+ Remviocistol kan irritatio veroorzaken.
Vermijd contact met de buid of de ogen. la
geval van contact, goed afspoelen met water
en een dokter raadplegen als de ogen
plootgesteld werden.

*HOUD BUITEN HET BEREIK VAN
BINDEREN.

* Ga voorzichtig om met remvioeistof, omdat
reravioelatof plastic en gelakte oppervlakken

‘kan beschadigen.
« Wanneer a remvioeistof bijvult, zorg er dan

voor dat het reservoir horizontaa) staat
alvorens de dop wordt verwijderd, omdat er
anders remvioeistof gemorst kan worden.

+ Gebruik uitshitend DOT 4 remvloeistof uit
een verzegeld vat.

+ Zorg er voor dat er geen verontreinigingen,
zoals vull of water, in het remvloeistof-
reservoir terechtkomen.



Houd de motorfiets rechtop en kontroleer of het
vloeistofpeil tot boven het onderste niveauteken
(1) reikt.
U dient de remvloeistof in het reservair bij te
vullen als het vioeistofniveau in de hurt van de
LOWER niveaumarkering (1) komt. Verwijder
de schroeven (2), afdekking van het reservoir
(3), membraanplaat (4) en membraan (5). Vul
het reservoir met DOT 4 BRAKE FLUID uif cen,
verzegelde container tot de UPPER
niveaumarkering (6). Plaats de membraan,
membraanplaat en afdekking weer terag. Draai
de schroeven stevig vast.

Andere kontroles:
Inspekteer op viceistoflekkage. Inspelteer de
slangen en koppelstukken op veroudering of
scheuren,

Houd de motorfiets rechtop en kontroleer of het
woeistofpeil tot boven het ouderste niveanteken
(0 reikt.
Ú dient de remvlocistof in het reservoir bij te
vullen als het vloeistofniveau in de buurt van de
LOWER niveaumarkering (13 komt. Verwiider
de schroeven (2), afdekking van het reservoir
(3), mernbraanplaat (4) en membraan (5). Vul
het reservoir met DOT 4 BRAKE FLUID ult een
verzegelde container tot de UPPER
niveaumarkering (6). Plaats de membraan,
membraanplaat en afdekking weer terag. Draai
de schroeven stevig vast.

Andere kontroles:
Inspekteer op vioeistoflekkage. Inspekteer de
slangen en koppelstukken op veroudering of
scheuren.

a

(0 LOWER siveauteken
(2) Schroeven
(3) Reservoirdeksel
(4) Membraanplaat
(5) Membraan
(6) UPPER niveauteken, 15

@ LOWER niveauteken
(2) Scbroeven
€) Reservoirdeksel
(9 Membraanplaat
(5) Membraan
(6) UPPER niveauteken
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Voorremhendel:
De afstand tussen de punt van de remhendel (1)
en de greep kan worden afgesteld door de
stelschroef (2) te draaien,

* Breng de pijl (3) op de remhendei tegenover

het indexteken (4) op de stelschroef.

(1 Voorremhendel @) PR
(2) Stelschroef ( Indexteken
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Voorremhendek
Be afstand tussen de punt van de remhendel (1)

en de greep kan worden afgesteld deor de
stelschroef (2) te draaien.

+ Breng de pijl (3) op de rembendel tegenover
het indexteken (4) op de stetschroef.

(1) Voorremhendel
(2) Stelschroef

16

O PR
(4) Indexteken

> Remvioeistof kan irritatie veroorzaken.
Vermijd contact met de huid of de ogen. In
geval van contact, goed afspoelen met water
en een dokter randplegen als de ogen
blootgesteld werden.

*HOUD BUITEN HET BEREIK VAN
KINDEREN.

LET OF
* Ga voorzichtig om met remvioelstof, omdat

remvlaeistof plastic en gelakie opperviakken
kon beschadigen.

* Wanneer u remvioeistof bijvult, zorg er dan
voor dat hot reservoir horizontal staat
alvorens de dop wordt verwijderd, omdat er
anders remvioeistof gemorst kan worden.

» Gebruik uitsluitend DOT 4 reravioeistof uit
een verzegeld vat.

* Zorg er voor dat er geen verontreinigingen,
zouls vil of water, in het remvloeistof-
reservoir terechtkomen.

*Remviecistof kan irritatie veroorzaken.
Vermijd contact met de huid of de ogen. In
geval van contact, goed afspovlen met water
en een dokter raadplegen als de ogen

estela werden,
*HOUD BUITEN HET BEREIK VAN

KINDEREN.

[LET OF
* Ga voorzichtig om met remvloeistof, omdat

remvloeistof plastic en gelakte oppervlakken
kan beschadigen.

* Wanneer u remviocistof bijvult, zorg er dan
voor dat het reservoir horizontaal staat
alvorens de dop wordt verwijderd, omdat er
anders remviceistof gemorst kan worden,

* Gebruik uitsluitend DOT 4 remvioeistof uit
een verregeld vat.

* Zorg er voor dat er geen verontreinigingen,
zoals vull of water, in het remvloeistof-
reservoir terechtkomen.



Houd de motorfiets rechtop en kontroleer of het
vioeistofpeil tot boven het onderste niveauteken
(1) reikt.

(1) LOWER niveaustreep

Houd de motorfiets rechtop en kontroleer of het
vloeistofpeil tot boven het onderste niveauteken
(1) reikt,

(1) LOWER niveaustreep

U dient de remviocistof in bet reservoir bij te
vullen als het vieeistofniveau in de huurt van de
LOWER niveaumarkering (1) komt. Verwijder
het rechter zijscherm (biz. 44). Verwijder de bout
e).
Verwijder de dep van het reservoir (3),
membraanplaat (4) en rembraan (5), Vul het
reservoir met DOT 4 BRAKE FLUID uit een
verzegeldo container tot de bovenste
niveaumarkering (6). Monteer het membraan,
de membraanplaat, de reservoirdop en bout weer
zorgraldig op hun plaats.

€) LOWER aiveaustreep (4) Membraanplaat
@} Bout (5) Membraan
@) Reservoirdop (6) UPPER

niveaustreep
7

U dient de remvlocistof in het reservoir bij te
Yullen als het vioeistofniveau in de buurt van de
LOWER niveaumarkering (1) komt, Verwijder
het rechter zijscherm (biz. 44). Verwijder de bout
(2).
Verwijder de dep van het reservoir (3),
membraanplaat (4) en membraan (5). Vul het
reservoir met DOT 4 BRAKE FLUID uit een
verzegelde container fot de bovenste
niveaumarkering (6). Monteer het membraan,
de membraanplaat, de reservoirdop en bout. weer
zorgvuldig op hun plaats,

(0) LOWER niveaustreep (4) Membraanplaat
€) Bout €) Membraan
(3) Reservoirdop (© UPPER

niveaustreep
17



Andere kontroles:
Inspekteer_ op vioeistofiekkage. Inspekteer de
slangen en koppelstukken op veroudering of
scheuren,

18

Andere kontroles:

slangen en koppelstukken ep veroudering of
scheuren,

18



KOPPELING
Afstetles
Ais de motorfiets afsiaat wanneer er in
versnelling wordt geschakeld of neigt te
“kruipen”, of als de koppeling slipt zodat de
acceleratie geen gelijke tred houdt met het
motortoerental, is het mogelijk dat de koppeling
moet worden afgesteld. Kieinere afstellingen
kunnen worden gemaald met de stelbout (4) van
de koppelingskabel bij de koppelingshevel (1).
Normale vrije speling van de koppelingshevel:

10-20 mm

(1) Koppelingshevet

XOPPELING
Afstell

“de motorfiets afsiaat wanneer er in
versnelling wordt geschakeld of neigt te
“kruipen", of als de koppeling slipt zodat de
acceleratie geen gelijke tred houdt met het
motortoerental, is het mogeliik dat de koppeling
moet worden afgesteld. Kieinere afstellingen
kunnen worden gemaakt met de stelbout (4) van
de koppelingskabe? bij de koppelingshevel (1}.
Normale vrije speling van de koppelingshevel:

10-20 mm

(0) Koppelingshevel

1. Trek de rubber stofafdekking (2) naar
achteren. Draai de borgmoer (3) los en draai
de stelbout (4) naar links of naar rechts. Trek
de borgmoer (3) weer aan en kontroleer de
vwije speling.

(2) Rubber stofofdekking
(3) Borgmoer
(4) Stebout van koppelingskabel
(A) Ville speling vermeerderen
CB) Vrije speling verminderen

19

L Trek de rubber stofafdekking (2) naar
achteren. Draai de borgmoer (3) los en draai
de stelbout (4) naar links of naar rechts, Trek
de borgmoer (3) weer aan en kontroleer de
vrije speling.

(0) Rubber stofafdekking
€) Borgmoer
{4) Stebout van koppelingskabel
(8) Ville speling vermeerderen
{B) Vrije speling verminderen

19



2. Draai de borgmoer (5) bij het ondereinde van
de kabel los. Draai de stelmoer (6) naar links
of naar rechts om de voorgeschreven speling
te verkrijgen. Trek de borgmoer (5) weer aan
en kontroleer opnieuw de vrije speling.

. Start de motor, trek de koppeling in en schakel
in versnelling. De motor mag niet afslaan en
met “kruipen”. Laat de koppeling geleidelijk
los en geef gas. De moterfiets moet soepel
beginnen te ridden en geleideliik optrekken,

107 x ©

(5) Borgmoer — (4) Vrije speling vermeerderen
(6) Stelmoer — ¿B) Vrije speling verminderen

20

2, Draai de borgmoer (3) bij het ondereinde van
de kabel los. Draai de stelmoer (6) naar Hinks
of naar rechts om de voorgeschreven speling
te verkrijgen, Trek de borgmoer (5) weer aan
en kontroleer opnieuw de vrije speling.

3, Start de motor, trek de koppeling in en schakel
in versnelting. De motor mag niet afsiaan en
let “Kraipen”. Laat de koppeling geleidelijk
jos en geef gas. De moterfiets moet soepel
beginnen te rúden en geleidelik optrekken.

(5) Borgmoer
(6) Stelmoer

20

{A) Vrije speling vermeerderen
(B) Vrije speling verninderen

CPMERKINO:
+ Als de vrije speling niet juist kan afgesteld

worden of als de koppeling niet juist werkt,
neem dan contact op met uw erkende Honda
dealer.

Inspekteer de koppelingskabel op kinken of
andere tekenen van slifage, die klemmen van de
kabel of kabeldefect zouden kunnen veroorzaken,
Smeer de kabel met cen in de handel
verkriighaar kahelsmeermiddel, om vroegtijdige
slifage en corrosie te voorkomen.

OPMERKING:
* Als de vrije speling niet juist kan afgesteld

worden of als de koppeling niet juist werkt,
neem dan contact op met uw erkende Honda
dealer.

Andere kontroles:
Inspekteer de koppelingskabel op kinken of
andere tekenen van slitage, die Klernmen van de
kabel of kabeldefect zouden kunnen veroorzaken,
Smeer de kabel met cen in de handel
verkriigbaar kabelsmeermiddel, am vroegtijdige
sliftage en corrosie te voorkomen.



KOELMIDDEL
Aanbevolen koelmiddel
De eigenaar is verantwoordelijk voor een juist
onderhoud van het kaelmiddel, teneinde
bevriezing, oververhitting en corrosie te

voorkomen. Gebruik uitsluitend heogwaardige
ethyleenglycol antivries, die roestremmende
stoffen bevat en duidelijk aanbevaien wordt voor
gebruik in aluminiummotoren (212 HET LABEL
OP DE ANTIVRIESBUS).

LET OF}
+ Gebruik alleen laag-mineraal drinkenter of

gedistilleerd water voor de antivries-oplos-
sing. Water met een hoge mineraalinhoud of
een hoog zoutgehalte kan schadelifk zijn voor
de aluminiummotor.

KOELMIDDEL
Aanbevolen koelmiddel
De eigenaar is verantwoordelijk voor cen juist
onderhoud van het kaelmiddel, teneinde
bevriezing, oververhitting en corrosie te
voorkomen. Gebruik vitsiuitend hoogwaardige
ethyleenglycal antivries, die reestremmende
stoffen bevat en duidelijk aanbevolen wordt voor
gebruik in aluminiummatoren (212 HET LABEL
OP DE ANTIVRIESBUS.

LET OF]
* Gebruik atleen isag-mineraal drinkwater of

gedistillecrd water voor de antivries-aplos
sing. Water met een hoge mineraalinhoud of
een hoog zoutgehalte kan schadelijk zijn voor
de alyuniniummnotor.

Deze motorfiets wordt uit de fabriek geleverd
met een 50/50 oplessing van antivries en water.
Deze kocimiddeloplossing wordt aanbevolen
voor de meeste bedieningstemperaturen en biedt
een goede corrosiewering. Hen hogere
concentratie van antivries vermindert de
prestatie van het koelsysteem en wordt alleen
aanbevolen wanneer extra bescherming tegen
bevriezing is vereist, Een concentratie van
minder dan 40/60 (minder dan 40% antivries)
biedt onveldeende bescherming tegen corrosie.
ln vriestemperaturen moet het koelsysteem
regelmatig gekontroleerd worden; voeg
desnoods hogere concentraties van antivries toe
(tot maximal 60% antivries).
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Deze motorfiets wordt uit de fabriek geleverd
met cen 50/50 oplossing van antivries en water.
Deze koelmiddeloplossing wordt aanbevolen
voor de meeste bedieningstemperaturen en biedt
een goede corrosiewering. Een hogere
concentratie van antivries vermindert de
prestatie van het koelsysteem ea wordt alleen
aanbevolen wanneer extra bescherming tegen.
bevriezing is vereist. Ben concentrate van
minder dan 40/60 Gniader dan 40% antívries)
biedt onvoldoende bescherming tegen corrosie,
la vriestemperaturen moet het koeleysteem
regelmatig gekontroleerd worden; voeg
desnoods hogere concentraties van antivries toe
{tot maximaal 60% antivries}.

21



Inspekteren
De reservetank bevindt zich achter het rechter
zijdeksel.
Kontroleer het koelmiddelpell in het reservoir
(1) met de motor op normale bedrijístemperata-
ur en met de motorfiets rechtop gezet. Als het
koelmiddelpeil lager is dan de LOWER
niveaustreep (3), verwijder dan het rochter
ajdeksel (blz. 44) en de reservoirdop (4). Val
koelmiddeloplossing bij tot aan de UPPER
niveaustreep (2). Verwijder de radiateurdop niet.

(1) Reservoir
(2) UPPER niveaustreep
(2) LOWER niveaustreep
22

Inspekteren
De reservetank bevindt zich achter het rechter
ajdeksel,
Kontroleer het koelmiddelpeil in het reservoir
(1) met de motor op normale bedrijfstemperatu-
vr en met de motorfiets rechtop gezel. Als het
koelmiddelpeil lager is dan de LOWER
niveaustreep (3), verewijder dan het rechter
djdeksel (ble. 44) en de reservoirdop (4). Val
koelniddeloplossing bij tot aan de UPPER
niveaustreep (2). Verwijder de radiatenrdop niet.

(1) Reservoir
(2) UPPER niveaustreep
(3) LOWER niveaustreep
22

*¥erwijder de radiatcurdop miet terwijl de
motor nog warm is. Het koelmiddel staat
onder dnuk en kan brandwonden veroorzaken.

* Hond uw handen en kieding uit de buurt van
«e koelventilator, daar deze automatisch
sanslaat.

Als het reservoir leeg is of er te veel koelmiddel
verloren gaat, kontroleer dan op lekken en neem
contact op met uw erkende Honda dealer voor
reparatie.

(4) Reservoirdop

‘*Verwikler de rediatcurdop niet terwijl de
motor nog warm is. Het koelmiddel staat

onder drak en han branewonden veroorzaken,
+ Hond uw handen en kieding uit de buurt van

de koelventilasor, dasr deze automatisch
aansiaat.

Als het reservoir leeg is of er te veel koelmiddel
verloren gaat, kontroleer dan op lekken en neem
contact ap met uw erkende Honda dealer voor
reparatic.

(9 Reservoirdop



BRANDSTOF
Handbediende brandstofkraan
De handbediende brandstofkraan (1) bevindi
zich onderaan links van de brandstoftank, Zet de
kraan op ON voor het normale gebruik, en op
RES wanneer de hooftibenzinevoorraad begint op
te raken, De OFF stand dient alleen voor het
langdurige opbergen van de motorfiets of voor
het reviseren van het brandstofsysteem.
Automatische brandstoftoevoer/-afsiuiting
Met de brandstofkraan op ON (of op RES)
stroomt de brandstof alleea naar de carburateurs
wanneer de motor gestart wordt of laopt.
Wanneer de motor wordt afgezet, wordt de
brandstoftoevoer door een diafragma afgesioten.
Reservebrandstof
Zet de brandstofkraan op RES wanneer de
hoofdbrandstofvoorraad opraaki. Tank zo
spoedig mogelijk opnieuw vol na het
overschakelen op RES, en zet daarna de kraan
weer op ON.
De reservevoorraad is:

5,18

BRANDSTOF
Handbediende brandstofkraan
De handbediende brandstofkraan (1) bevindt
zich onderaan links van de brandstoftank. Zet de
kraan op ON voor het normale gebruik, en op
RES wanneer de hoofdbenzinevoorraad begint op
te vaken, De OFF stand dient alleen. voor het
langdurige opbergen van de motorfiets of voor
het reviseren van het brandstofsysteem.
Automatische brandstoftoevaer/-afsiuiting
Met de brandstofkraan op ON (f op RES)
stroomt de brandstof alleen naar de carburateurs
wanneer de motor gestart wordt of loopt.
Wanneer de motor wordt afgezet, wordt de
brandstoftoevoer door een diafragma atgesioten.
Reservebrandstof
Zet de brandstofkraan op RES wanneer de
hoofdbrandstofvoorraad opraakt. Tank zo
spoedig mogelijk opnieuw vol na het
overschakelen op RES, en zet daarna de kraan
weer op ON.
De reservevoorraad is:

5,18

> Leer de brandstofkraan bedienen onder het
fijden, om te voorkomen dat u zonder benzine
komt te itton en de motorfiets plotseling tot
stiletand komt.

OPMERKING:
a Kontroleer of het benzinekraantje op ON staat

wanneer u gaat tanken, Als het kraantje op
RES staat, kunt u zonder benzine komen te
aitten met geen reserve benzinevoorraad.

on OFF RES
Feo rue

O
Wrvee

(2) Benzinekraantje
23

* Leer de brandstofkraan bedienen onder het

rijden, om te voorkomen dat u zonder benzine
komt te zitten en de motorfiets plotaeling tot
stiistand komt.

OPMERKING:
+ Kontroleer of het benzinekraantje op ON staat

wanneer u gaat fanken, Als het kraantje op
RES staat, kunt u zonder beazine komen te
zítten met geen reserve benzinevoorraad,

ON OFF RES
Fran. Yrua.Yoo

aby

(1) Benzinekraantic
23



Brandstoftank
De inhoud van de brandstofiank, reservevoorra-
ad inbegrepen, is:

232
Om de brandstofvaldop (1) te verwijderen, eerst
het brandstoftankklep (2) openen, de
kontaktsleutel (3) insteken en deze naar rechts
draaien, De brandstofvuidop zal omhoog komen
en kan verwiiderd worden.

ECs

Om de brandsiofvuldep te vergrendelen, het veer-
slot van de dop tegenover de gleuf in de vulhals
brengen.
Duw dan de brandstofvuidop in de vulhals naar
binnen tot deze inklikt en vergrendelt. Verwijder
de kontaktsleutel en sluit het
brandstoftankdeksel,
Gebruik loodvrije of loodarme benzine met een
oktaangefal (RON) van 91 of hoger. Het gebruik
van loodvrije benzine wordt aanbevolen daar
deze minder afzettingen in de motor en op de
bougie produceert en een Jangere levensduur van
de onderdelen van het uitlaatsysteem
bewerkstelligt.

oe a
(1) Brandstofvuldop
1] Brandstoftankklep

(3) Kontaktsleutel
(4) Vulhals

Brandstoftank
De inhoud van de brandstoftank, reservevoorra:
ad inhegrenen, ist

Ora de brandstofvuldep (1) te verwijderen, eerst
het brandstoftankkiep (2) openen, de
kontaktsleutel ($) insteken en deze naar rechts
draaien, De brandstofvuldep zal omhoog komen
en kan verwiiderd worden.

(y

LET OP
* Als de motor bij een gestadig motortoerental

en onder normale belasting klopt of pingelt,
most a van benzinemerk veranderen.
Raadpleeg uw erkende Honda dealer als het
kioppen of pingelen daarna nog aanhoudt.
Nalatigheid in dit verband wordt als
“verkeerd gebruik” beschouwd, en schade
veroorzaakt door verkeerd gebruik valt niet
onder Honda's garantie.

‘Om de brandstofvuldop te vergrendelen, het veer»
slot van de dop tegenover de gleuf in de vulhals
brengen,
Duw dan de brandstofvuidop in de vulhals naar
binnen tot deze kika en vergrendelt. Verwijder
de kontaktsieutel en sluit het
brandstoftankdeksel,
Gebruik loodvrije of loodarme benzine met een
oktaangetal (RON) van 91 of hoger. Het gebruik
van loodvrije benzine wordt aanbevolen daar
deze minder afzettingen in de motor en op de
bougie preduceert en een langere levensduur van
de onderdelen van het nitlaatsysteem
bewerkstelligt,

(1) Brandstofvuldop
(2) Brandstoftankklep
24

(3) Kontaktsieutel
(8) Vulhals

* Als de motor bij een gestadig motortoerental
en onder normale belasting klopt of pingelt,
moet a van henzinemerk veranderen.
Raadpleeg uw erkende Honda dealer als het
kloppen of pingelen daarna nog aanhoudt.
Nalatigheid in dit verband wordt als
“verkeerd gebruik” beschouwd, en schade
veroorzaakt door verkeerd gebruik valt niet
onder Honda's garantie.



‘IN

*Benzine is uiterst viambaar en onder
bepaalde omstandigheden zelfs explosief.
‘Tank daarom alleen in cen goed geventileerde
ruimte met de motor uitgeschakeid, Rook
niet en laat geen viannnen of vonken toc in de
buurt waar benzine wordt bewaard of waar u
benzine bijtanke,

*Doe de tank niet te vol (er mag geen
brandstof in de vulbals (4) staan}. Kontroleer,
na het bijtanken, of de brandstoftankdop
goed vergrendeld is,

*Pas op dat u tijdens het bijtamken geen
benzine morst. Gemorste benzine of
benzinedamp kan ontviammen, Als er
benzine gemorst is, maak dan de omgeving
eerst goed droog alvorens de motor te starten.

+ Vermijd herhaald of langdurig contact met de

buid of inademen van benzinedamp, HOUD
BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN.

A Benzine is uiterat vlambaar en onder
bepaalde omstandigheden zelfs explosief.
‘Tank daarom alleen in een goed geventileerde
ruimte met de motor aitgeschakeld. Rook
niet en laat geen viammen of vonken tos in de
buurt waar benzine wordt bewaard of waar u
benzine bijtanke,

*Doe de tank niet te vol (er mag geen
brandstof in de valhals (4) staan). Kontroleer,
na het bijtanken, of de hrandstoftankdop
goed vergrendeld is,

*Pas op dat y tijdens het bijtanken geen
benzine morst. Gemorste benzine of
benzinedamp kan ontvlammen, Als er
benzine gemorst is, maak dan de omgeving
eerst goed droog alvorens de motor fe starten.

+ Vermijd herhaald of langdurig contact met de

huid of inademen van benzinedamp, HOUD
BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN.

@

(9 Brandstofvuldop
(2) Brandstoftankklep

(3) Kontaktsleutel
(4) Vathals
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(i) Brandstofvuldop
2) Brandstoftankklep

@) Kontaktsleutel
(4) Vulhals
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Alcoholhoudende benzine
Als u alcoholhoudende benziae (gasohel
gebruikt, zorg er dan voor dat zijn octaanwaarde
even hoog is als de door Honda aanbevelen
waarde. Er zijn twee seorten gasohok de ene
soort bevat ethanol en de andere bevat methanol.
Gebruik geen gasohol met cen ethanol
concentratie van meer dan 10%, Gebraik geen
benzine met methanol (methyl of houtalcohel)
als deze geen oplosmiddelen en corrosie-
remstoffen voor methanol bevat. Gebruik noolt
gasohol met een methanol-concentratie van meer
dan 5%, ook niet als deze oplosmiddelen en
corrosie-remstoffen bevat.
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Alcoholhoudende benzine
Als u alcoholhoudende benzine (gasohol)
gebruikt, zorg er den voor dat zijn oclaanwaarde
even hoog is als de door Honda aanbevolen
waarde. Er mija twee soorten gasohok de ene
soort bevat ethanel en de andere bevat methanol.
Gebruik geen gasohol met cen ethanol
concentratie van meer dan 10%, Gebruik geen
benzine met methanol (methyl of houtalcohel)
als deze geen oplosmiddelen en corrosie-
remstofíen voor methanol bevat, Gebruik noolt
gasohol met een methanolconcentratie van meer
dan Sk, ook niet als deze oplesmiddelen en
corrosie-remstoffen bevat,
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OPMERKINC:
+ Beschadiging van het brandstofsysteem of

minderwaardige motorprestatie, veroorzaakt
door het gebruik van alcoholhoudende
brandstoffen, vallen niet onder de garantie.
Honda kan het gebruik van methanol
houdende brandstoffen niet goedkeuren,
omdat hun geachiktheid vooralsnog
onafdoende bewezen is.

+ Alvorens in een siet vertrouwd benzinestation
bij te tanken, moet u eerst proberen te weten
te komen of de brandstof alcohol bevat en,
indien zo, welke soort alcohol en in welk
percentage. Ais u ongewenste
bedieningssymptomen waarneemt tijdens het
gebruik van gasohol of van benzine waarvan u
vermoedt dat zij alcohol bevat, schakel dan
over naar het gebruik van een benzine
waarvan u zeker weet det zij geen alcohol
bevat.

OPMERKING:
+ Beschadiging van het brandstofsysteem of

minderwaardige motorprestatie, veroorzaakt
door het gebruik van alcoholhoudende
brandstoffen, vallen niet onder de garantie.
Honda kan het gebruik van methanol.
houdende brandstoffen niet goedkeuren,
omdat hua geschiktheid vooralsnog
onafdoende bewezen is.

+ Alvorens in eon niet vertrouwd benzinestation
bij te fanken, moet u eerst proberen te weten
te komen of de brandstof alcohol bevat en,
indien xo, welke soort alcohol en in well
percentage. Als u ongewenste
bedieningssymptamen waarneemt tijdens het
gebruik van gasobol of van benzine waarvan u
vermoedt dat ¿ii alcohol bevat, schakel dan
over naar het gebruik van een benzine
waarvan u zeker weet dat mi] geen alcohol
beyal,



MOTOROLIE
Kontroleren van het motoroliepeit
Kontroleer dagelijks het peil van de motorolie
alvorens te gaan rijden.
Het oliepeil moet altijd tussen de bovenste (2) en
onderste (3) niveaustrepen op de pelistok (1)
Tiggen,
1, Start de motor en laat hem voor cen paar

minuten stationair lopen. Kontroleer of het
oliedruk-indikatielampie uitgaat. Als het lampje
biijft branden, de motor onmiddellijk afzetten.

2. Zet de motor af en zorg dat de motorfiets
rechtop staat op een vaste, horizontale vioer.

3. Verwijder na een paar minuten de olievuldop/
peilstok, veeg hem schoon en steek de peilstok
weer in zonder hem in te scbroeven. Neem de
peilstok er weer uit en kontroleer het ollepell:
het peil moet tussen de bovenste en onderste
niveaustrepen op de peilstok liggen.

MOTOROLIE
Kontroleren van het motorotiepeil
Kontroleer dagelijks het pe van de matorolie
alvorens te gaan rijden.
Het oliepeil moet alijd cissen de bovenste (2) en
onderste (3) niveaustrepen op de peilstok (1)
Tiggen,

. Start de motor en laat hem voor cen paar
minuten stationair lopen, Kontroleer of het
oliedruk-indikaticlampie witgaat. Als het lampje
blijft branden, de motor onmiddeliiik afzetten.

. Zet de motor af en zorg dat de motorfiets
rechtop staat op een vaste, horizentale vieer.

, Verwijder na een paar minuten de olievuldap/
peilstok, veeg hem schoon en steek de peilstok
weer in zonder hem in te sehroeven. Neem de
peilstok er weer uit en kontroleer het oliepeil:
het peil moet tussen de bovenste en onderste
niveaustrepen op de peilstok Eggen.

>»
 

oy

> Indien aodig, vul de voorgeschreven olie (zie
biz. 64) bij tot aan de bovenste niveaustreep -
Doe niet te vol.
Breng de ollevuldop/peiistak weer aan, Kontro-
leer op ollelekkages,

gn

» Het laten lopen van de motor met
onvoldoende olie kan aware motor-
heschadiging veroorzaken.

15)

(1) Ofievuldop/peilstok
@) Bovenste niveausteeep
(2) Onderste niveaustreep 2

4, Indien nodig, vul de voorgeschreven olie (zie
biz. 64) bij tot aan de bovenste niveaustreep -
Doe niet te vol.

5. Breng de olievuldop/peilstak weer aan, Kontro-
leer op olielekkages.

*Het laten lopen van de motor met
onvoldoende olie kan zware motor-
beschadiging vercorzaken.

/

(1) Olievuldop/pelistok
€) Bovenste niveaustreep
€) Ondersie niveausireep
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BANDEN
Een juiste bandenspanning zal een maximale
stabiliteit, rijcomfort en levensduur van de
banden verzekeren.
Kontroleer regelmatig de bandenspanning en stel
af indien nodig.
OPMERKING:
* Kontroleer de bandeaspanning terwil de

banden koud zijn, d.w.z, alvorens le gaan
rijden.

De weg/terrembanden van dil model zin
standaard. Kies voor vernieawing de juiste
banden in overcenstemming met de volgende
specifikaties:

lnspekteer de banden op insnijdingen, ingebedde
spijkers of andere scherpe voorwerpen, Neem
contact op met uw erkende Honda dealer voor
het vernieuwea van beschadigde buitenbanden of
leleke binnentanden.

as Yoor Achter
‘Bandenmaat $6/80—27 64H 140/80 817 69H
Koude bandenspan- Bestuurder alleen 200 12,0) 200 (2,0)
ningen Kpa (kei/em?) y Bestuurder en én passagicr 200 12,05 250 (2,50)
Bandenmerk BRIDGESTONE, TWi07 TWi82 RADIAL

MICHELIN 166 T66%
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BANDEN kteer de banden op insnijdingen, ingebedde
Een juiste bandenspanning zal een maximal
stabiliteit, rijcomiart en levensduur van de
banden versekeren.
Kontroleer regelmatig de bandenspanning en stel
af indien nodig,
OPMERKING:
*Kontroleer de bandenspanning terwijl de

banden koud iin, dw.z alvorens te gaan
rijden,

De weg-/terreinbanden van dit. model zin
standaard. Kies voor vernieuwing de juiste
banden in overeensternming met de volgende
specifikatins:

spiikers of andere scherpe voorwerpen. Neem
contact op met uw erkende Honda dealer voor
het vernieuwen van beschadigde buitenbanden of
lekke binnenbanden,

Voor Achter
Bandenmaat 20/9023 54H 340/80 R17 69H
Koude bandenspan- Bestuurder alleen 290 12,0} 200 (2,0)
ningen Kpa (kgef/em?) | Bestuurder en één passagier 200 12,0) 250 (2,50)
Bandenmerk BRIDGESTONE Twit TW352 RADIAL

MICHELIN Tes T66X

28



* Probeer niet een beschadigde buiten- of

binnenband te lappen. De wielbalans en
betrouwbaarheid van de hand zulien hierdoor
worden aangetast.

* Een onjuiste bandenspanning zal abnormale
slijtage van het loopvlak veroorzaken en een
veiligheidsrisico teweegbrengen, Als de
bandenspanning te laag is, kan de band
slippen op de velg of van de velg afkomen en
leeglopen, met stuurkontroleverlies als
eventueel gevolg.

* Rijden met sterk versleten banden is
gevaarlijk en zal de grip op de weg en de
bestuurbaarheid nadelig beinvioeden.

+ Het gebruik van andere banden dan die op
het bandenlabel vermeid zijn, kan de
bestuurbaarheid nadelig heinviceden.

* Probeer niet een beschadigde bulten- of
hinnenband te lappen, De wielbalans en
betrouwhaarheid van de band zulles hierdoor
worden aangetast.

* Een onjuiste bandenspanning zal abrarmale
slijtage van het loopvlak veroorzaken en een
veiligheidsrisico teweegbrengen, Als de
bandenspanning te laag is, kan de band
slippen op de velg of van de velg afkomen en
leeglopen, met stuurkontroleverlies als
eventueel gevolg.

*Rijden met sterk versieten banden is
gevaarlijk en zal de grip op de weg en de
bestuurbaarheid nadelig betnvioeden.

+ Het gebruik van andere banden dan die op
het bandenlabel vermeid zijn, kan de
bestuurbaarheid nadelig beinviseden,

* Een goed onderhouden spaakspanning en een

juiste wielpositie zijn van crucial belang voor
een veilige bediening van de motorfiets.
‘Tijdens de eerste 1.000 km zulien de spaken
viugger los raken vanwege de aanvankelijke
zetting van de onderdelen. Te losse spaken
kunnen onstabiliteit bij boge snelheid en
eventueel stuurkontroleverlies veroorzaken.

Yernieuw de banden alvorens de loopvlakdiepte
in het midden van de banden de volgende
siitagegrens bereiic:

Minimuate leopviakdiepte:

Voor: 18mm
Achter: 24mm
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+ Een goed onderhouden spaakepanning en een
juiste wielpoaitie sijn van crucial belang voor
cen vellige bediening van de motorfiets.
Tijdens de eerste 1.000 km anllen de spaken
viugger los raken vanwege de aanvankelijke
zetting van de onderdelen, Te losse spaken
kunnen onstabiliteit bij boge snelheid en
eventueel stuurkontroleverlies veroorzaken.

Vernieww de banden alvorens de loopvlakdiepte
in het midden van de banden de volgende
slitagegrens bereile:

Minimale loopvlakdiepte:

Voor: 1,5 mm
Achtern. 28 ram
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ESSENTIÉLE INDIVIDUELE ONDERDELEN
KONTAKTSLOT
Het kontaktslot (1) bevindt zich onder het indi-
katorpaneel.

G) Kontaktelot

LOCK Stuur is vergrendeld. Motor en lichten [| Sleutel kan worden
(stuurslot) Jannen niet hediend worden. verwiiderd,
OFF Motor ea fichten kunnen niet bediend | Sleutel kan worden

werden. verwiiderd,
ON De motor en fichten kunnen oangezet Sientel kan niet worden.

worden. verwiiderd,
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ESSENTIELE INDIVIDUELE ONDERDELEN
KONTAKTSLOT
Het kontaktslot (1 bevine
katorpaneel.

dt sich onder het indi-

(D Kontaktstot

Sleutelstand Funktie Verwijderen van de sleutel
LOCK Stuur is vergrendeld. Metor en lichien | Sleatel kan worden
(stuurslot) kunnen niet hediend worden, verwiiderd,
OFF Motor en fichten kunnen niet bediend | Sleutel kan worden

worden. verwiiderd,
ON De motor en fichten kunnen oangezet Sleutel kan niet worden

‘orden, yeredidera,
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BEDIENINGSORGANEN OP HET RECHTER

Motor-afzetschakelaar
De motor-atzetschakelaar (1) bevindt zich naast
de gashendel. Wanneer deze schakelaar op
O (RUN) staat, zal de motor werken. Op
% (OFF) werkt de motor niet. Deze schakelaar

is in de eerste plaats bedocid als een velligheids-
of noodschekelaar en moet rermaal op
© (RUN) blijven staan.

BEDIENINGSORGANEN OP HET RECHTER
STUUR
Motor-afzetschakelaar
De motor-afzetschakelaar (1) bevindt zich naast
de gashendel. Wanneer deze schakelaar op
O (RUN) staat, zal de motor werken. Op
1 (OFF) werkt de motor niet. Deze schakelaar

is in de eerste plaats bedoeld als een velligheids-
of noodschakelaar eo moet narmaal op
© (RUN) blijven staan.

Blekirische starter
De elektrische starter (2) bevindt zich onder de
motor-afzetschakelzar (1).
Bij het indrukken van de startknop wordt de
motor gestart. Als de motorstopschakelaar op

$ (OFF) staat, zal de startmotor niet werken.
Zie bla. 48 voor de startprocedure.

€) Motorafzetschakelaar
(2 Elektrische starter
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Hektrische starter
De elekirische starter (2) bevindt dich onder de
motor-afeetschakelaar (D.
Bij het indrukken van de starfimop wordt de
motor gestart. Als de motorstopechakelaar op
4 (OFF) staat, zal de startmotor niet werken.

Zie biz. 48 voor de startpracedure.

(1) Motorafzetschakelaar
@} Elektrische starter
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BEDIENINGSORGANEN OP HET LINKER STUUR
Koplampschakelaar (1)
De koplampschakelaar (1) heeft drie standen:

2% 2005 en “OFF” aangeduid door eon witte
punt onder 2003.

3%: Koplamp, achterlicht, standlicht en
meterverlichting aan.
Standlicht, achterlicht en meterver-
lichting aan.

OFF (punt): Koplarap, achterficht, standiicht en
meterverlichting uit,

300K,

Koplampdimsctakelaar (2)
Duw de dimschakelaar op 2D (HI) om grootlicht
te kiezen, en op 20> (10) voor dimlicht.

Inhaallicht-schakelaar (3)
Wanneer deze schakelaar wordt ingedrukt, zal de
koplamp knipperen om een teken te geven aan
het aankomende verkeer of an ip te halen.
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BEDIENINGSORGANEN OP HET LINKER STUUR,
Koplampschakelaar (1)
De koplampschakelaar (1) heeft drie standen:
E 300% en “OPE” aangedudd door een witte

punt onder 2005,
3%: Koplamp, achterlicht, standlicht en

meterverlichting aan.
Standlicht, achterlicht en meterver-
lichting aan.

OFF (punt): Koplamp, achterlicht, standiicht en
meterverlichting ait,

Kaplampdimschakelaar (2)
Duw de dimschakelaar op 20 (4D om grootlicht
te kiezen, en op 20 (LO) voor dindicht,

Inhaallicht-schakelaar (3)
Wanneer deze schakelaar wordt ingedrukt, zal de
koplamp knipperen om een teken te geven aan
het aankomende verkeer of om in te halen.
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Richtingaanwijeer-schakelaar (4)
Beweeg de schakelaar naar < (L} om links af
te slaan, en naar > (R} om rechts af te slaan.
Indrukken om de richtingaanwijzer uit te
schakelen.

Claxonknop (5)
Indrukken om te claxonneren.

(1) Koplampschakelaar
@) Koplampdimschakelaar
(3) Inhaallicht-schakelaar
{4 Richtingaanwijeer-schakelaar
€) Claxonknop

Richtingaanwijer-schakelaar (4)
Beweeg de schakelaar naar © (Ly om links af
te slaan, en naar S> (%) om rechts af te slaan,
Indrokken om de richtingaanwijzer uit te
schakelen.

Claxonknop (3)
Indrekken om te claxonneren.

Oa

{i} Koplampschakelaar
(2) Koplampdimschakelaar
©) Inhaallicht-schakelaar
48) Richtingaanwijeer-schakelaar
(5) Claxonknop



SPECIALE KENMERKEN
(Niet vereist voor de basisbediening)
STUURSLOT
Het stuur is vergrendeld als het kontaktsiot (1) ia
de “LOCK” stand staat.

Om het stuur te vergrendeten, het stuer zo ver
mogelijk naar links of naar rechts draaien en de
sleutel (B) naar LOCK draaien terwiji n deze
naar binnen duwt, Verwijder de sleutel.

AWAARSCHUWING

* Draai de sleutel niet naar “LOCK” terwijt a
met de motorfiets rijdt; u zou de kontrole
over het stuur kunnen verliezen.

SPECIALE KENMERKEN
(Niet vereist voor de basisbediening)
STUURSLOT
Het stuur is vergrendeld als het kontaktalot (1) in
de “LOCK” stand staat.

Om het stuur te vergrendelen, het stuvr zo ver
mogelijk naar links of naar rechts draaien en de
sleutel (B) naar LOCK draalen terwiil u deze
naar binnen duwt. Verwijder de sleutel.

AW HUWING

* Draai de sleutel niet naar “LOCK” terwijf
met de motorfiets rijdt; « zou de kontrole
over het stuur kunnen verliezers,

€) Kontaktslot (A) Naar binnen duwen
(B) Naar “LOCK” draaien
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tA) Naar binnen duwen
(B) Naar “LOCK” draaien

€) Kontaktstat
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ZITTING
Om de zitting (1) te verwijderen, steekt u de
kontaktsleutel in het zittingstat (2) en draait de
sleutel dan naar rechis, TH hierna de
achterzijde van de zitting een weinig omboog. Ga
achter de motorfiets staan en trek de zitting naar
achteren tot deze door de achterste
bagagedrager wordt tegengehouden. TH de
zitting vervolgens omhaog en naar achteren.
Om de ziting te monteren, de beugel in de
uitsparing onder de dwarsligger van het frame
steken en daarna de achterzijde van de ditting
naar beneden duwen.
Let er bij de montage van de zitting op dat de
rubbers aan de onderzijde van de zitting niet over
de zijdeksels vallen.

LET OP
+ Kontroleer na het inbouwen of de zitting goed

vergrendeld is.
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ZXTTING
Om de xitting (1) te verwijderen, steekt u de
kontaktsleutel in het zittingslot (2) en draait de
sleutel dan naar rechts, Til hierna de
achterzijde van de zitting een weinig omhoog. Ga
achter de motorfiets staan en trek de zitting naar
achteren tot deze door de achterste
bagagedrager wordt tegengehouden. TH de
aitiing vervolgens omhoog en naar achteren.
Om de sitting te monteren, de beugel in de
uitsparing onder de dwarsligger van het frame
steken en dearna de achterzijde van de gitting
naar beneden duwen.
Let er bij de montage van de zitting op dat de
rubbers aan de onderziide van de zitting niet over
de zijdeksels vallen.

+ Kontroleer na bet inbouwen of de zitting goed
vergrendeld is.
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() Ziting 2} Zittingslot.

@ Zitting (2) Zittingslot



HELMHOUDER
De valhelmhouder bevindt zich onder de zitting.
Verwijder de zitting (zie blz. 343, Hang de
valhelm aan de baak (1). Monteer de zitting en
maak deze stevig vast,

TNG

+ De helmhouder dient voor het bevestigen van
de helm tijdens het parkeren. Rijd niet terwijl
sen helm aan de houder bevestigd is; de helm
kan de veilige bediening hinderen en str
Kkontroleverlies veroorzaken.

HELMHOUDER
De valhelmhouder beviadt zich onder de zitting.
Verwijder de zitting (zie bla 34). Hang de
valhelm aan de haak (1). Monteer de zitting en
maak deze stevig vast.

* De helmhouder dient voor het bevestigen van
de helm tijdens het parkeren. Rijd niet terwiil
gen helm aan de houder bevestigd is; de helm.
kan de veilige bediening hinderen en staur-
kontroleverlies veroorzaken.

(Q Valhelm aan de haak
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(D Vathelm asn de haak
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DIGITALETOCHTMEFER
De XRV750 is uitgerust met sep digitale
tochtmeter welke de verstreken tijd en afgelegde
afstand van een bepaalde tocht registreert. De
meter fungeert tevens als een Kok.

* Houd beide handen aan het stuur tijdens het
rijden. Kom nooit aan de:

* MODE toets
* RESET teeta
* ADJUST toets
+ UP/DOWN toets

LET OP
* Rij nooit met handschoenen of docken tussen

de digitale tochtmeter en het voormitscherm
gepropt, dear deze de werking van de meter
kunnen aantasten door het overdragen van
trilingen,
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DIGITALETOCHTMETER
De XRV750 is uitgerust met een digitale
tochtmeter welke de verstreken tid en afgelegde
afstand van een bepaalde tocht registreert. De
meter fungeert tevens als een Kiok.

A WAARSCHUWING

* Houd beide handen aan het stuur tijdens het
rijden, Kom nooit aan de

+ MODE tects
© RESET tocts
+ ADJUST toate
+ UP/DOWN touts:

LET OF
+ Rij nooit met handschoenen of docken tussen

de digitale tochtmeter en het voorraitscherm
gepropt, daar deze de werking van de meter
kunnen eantasten door het overdragen van
trillingen.
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wD) @) 16

Il]

ADJUST UP Dow

Do E)
HOLE RESET

@ 6} 6 @

(1) Dagkilometerteller
(2) Ponktiedisplay
(3) Verstreken tijdsaanduiding/Kiok
@) MODE toets (Funktiekeuzetoets)
€) RESET toets Terugsteltoets)
(6) ADJUST toets (Bijsteltuets)
(2D) UP/DOWN toets (Omhoog/ornlaag-toets)

0 pes] 167)

ibi EA "HE
Pa AQIUS: Md

Cd a ES
@ @ (0 m

(0 Dagkilometerteller
€2% Punktiedisplay
(3) Verstreken tijdsaanduiding/Klok
(@ MODE toets (Funktiekeuzetoets)
€) RESET toeis (Terugsteltocts)
£6) ADJUST toets (Bijsteltoets)
(7) UP/DOWN toets (Omhoog/omiaag-toets)



Basisdisplay
1. Als het kontaktslot in de stand ON werdt

gedraaid, zal de digitale tochtmeter even kort
alle funkties en digitale segmenten tonen
zodat u kunt kontroleren of de display goed
funktioneert.

TRIP 12 TOP CLOCK TIME
- BE icy AApale BE: HE

Rasisdisplay
. Als het kontaktslot in de stand ON wordt

gedraaid, zal de digitale tochtmeter even kert
alle funkties en digitale segmenten tonen
zodat u kunt kontroleren of de display goed
funktioneert.

Traps TRIP CLOCK TIME.

SIT a ete TILT
CUE ie CII

2. Nadat de accu werd vervangen, zal de digitale
tochtmeter eerst even alle funkties en digitale
segmenten testen, en vervolgens “1 : 00” in de
Koktunktie op het display tonen waarbij de
minutenaanduiding zai knipperen. Dit
betekent dat alle in het geheugen van de
tochimeter geregistreerde gegevens, alsmede
de verstreken tijd en Klokinstelling zijn gewist.

ae

De digitale tochtmeter kan niet in een
gewenste funktie worden geschakeld terwijl
de minutenaanduiding knippert in de CLOCK
funktie. Voor het instellen van de meter in een
bepaaide funktie, dient eerst op de RESET-
TIME toets te worden gedrukt. Hierdoor zal
tijdelijk in de CLOCK funktie worden
geschakeld, waardoor u de gewenste funktie
kunt kiezen.

an
aay
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2. Nadat de accu werd vervangen, zal de digitale
tochtmeter eerst even alle funkties en digitale
segmenten testen, en vervolgens “1: 00" in de
kloktunktie op het display tonen waarbij de
minutenaanduiding zai knipperen. Dit
betekent dat alle in het geheugen van de
tochtmeter geregistreerde gegevens, alsmede
de verstreken tijd en klokinstelling dijo gewist,

De digitale tochtmeter kan siet in een
gewenste funktie worden geschakeld terwijl
de minutenaanduiding knippert in de CLOCK
funktic. Voor het instellen van de meter in cen
bepaalde funktie, dient eerst op de RESET-
TIME toets te worden gedrukt. Hierdoor zal
fijdelijk in de CLOCK funktie worden
geschakeid, waardoor u de gewenste funktie
kunt kiezes.
Pr

ES
Er
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Dagkilometerteller
De tochtmeter kan heeft drie aparte
geheugenposities voor het registreren van de
afgelegde afstand van drie verschillende tochten,
te weten “TRIP 1”, “TRIP 2”, en “~ TRIP",

TRIP Len TRIP 2
LT Brak op de MODE-TRIP toets om te kiezen

tussen de “TRIP 1° of “TRIP 2” funktie.

2. Houd vervolgens de RESET-TRIP toets
gedurende meer dan een sekonde ingedraki.
Het display zal “0.0" tonen.

38

Dagkilometerteller
De tochtmeter kan heeft drie aparte
geheugenposities voor het registreren van de
algelegde afstand van drie verschitlende tochten,
te weten “TRIP 1°, “PREP 2", en “TRIPA

TRIP 1 en TRIP 2
T Druk MODE-TRIP toets om te kiezen

tussen de “TRIP 1" of “TRIP 2” funktie.

na —— of

2. Houd vervolgens de RESET-TRIP toets
gedurende meer dan een sekonde ingedrakt,
Het display zal “0.0" tonen.

O) ——
RESET

Ea ES

38

TRIP:
L Druk ep de MODE-TRIP toets. De funktie-

indikator zal “—TRIP” tonen,

al ns

2. Druk de ADJUST toets in, en vervolgens
disela dama de RESET-TRIP toets. houd
beide toeisen vervolgens minstens een
sekonde geliiktiidig ingedrukt. Het tweede
cijfer van de kilometeraanduiding zal beginnen
te knipperen.

c3a -
‘BESET

iP:
“Druk ep de MODE-TRIP toets, De funktie-

indikator zal "TRIP" tonen,

Nn Drak de ADJUST toets in, en vervolgens
direkt daarna de RESERTRIP toets, houd
beide toetsen vervolgens minstens een
sekonde geljktidig ingedrukt Het tweede
eljfer van de kilometeraanduiding zal beginnen
te knipperen.

ad = -
"RESET

a



so Stel het tweede cijfer van de afstand in met de
UP/DOWN toets.
Door de UP/DOWN toels ingedrukt te
houden, zal het cijfer snel veranderen.

yb, ant

(is

4, Druk op de ADJUST toets zodat het eerste
cijfer zal beginnen te knipgeren,
Telkens als op de ADJUST toets wordt
gedrukt, zai het display schakelen tussen
instelling van het eerste of het tweede cijfer.

p
l

3, Stel het tweede cijfer van de afstand in met de
UP/DOWN toets.
Door de UP/DOWN wets ingedrekt te
houden, zal het cijfer enel veranderen.

of
aye

> Druk op de ADJUST toets zodat het eerste
cijfer zal beginnen te knipperen.
Telkens als op de ADJUST toets wordt
gedrule, zal het display schakelen tussen
instelling van het eerste of het tweede cijfer.

ta

5. Stel het eerste cijfer van de afstand in met de
UP/DOWN teets.

se

of

Es
5. Houd de RESET-TRIP toets gedurende langer

dan een sekonde ingedrukt Het display zal
ophouden fe knipperen en de gewenste
afstand van uw techt zal in het geheugen zijn
vastgelegd.

Cs)
RESET
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a Stel het eerste ciifer van de afetand in met de
UP/DOWN toets.

ye ce

Cx

6. Houd de RESET-TRIP toets gedurende langer
dan cen sekonde ingedrukt. Het display zal
ophouden te knipperen en de gewenste
afstand van uw tocht zal in het geheugen zijn
vastgelegd.

al
weET
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+ Door de RESET-TRIP gedurende langer dan
een sekonde ingedrukt te houden, zal de
ingestelde afstand opnieuw worden getoond.

RESET

« Als de ingestelde afstand wordt overschreden,
zal de meter de afstand gaan optellen met een
minteken (*—”) voor de aanduiding.

40

* Door de RESET-TRIP gedurende langer dan
een sekonde ingedrukt te houden, zal de
ingestelde afstand opnieuw worden getoond.

[La
RESET

4 Als de ingestelde afstand wordt overschreden,
zal de meter de afstand gaan optellen met een
minteken (“~-") voor de aanduiding.

E)

40

Kick
De 1Z-uurs klek toont uren en minuten tot aan 12
:59 zonder daarbij “AM” of “PM” te vermelden.

Terugstellen:
1 Druk op de MODE-TIME toets. “CLOCK” zal

op het display worden getoond.

Es — 27
2 Druk de ADJUST torts in, en vervolgens

direkt daarna de RESET TIME toets. Houd
beide toetsen vervolgens minstens een
sekonde gelijktiidig ingedrukt. De
minufenaanduiding zal in het display gaan
inipperen.

ast

Kiok
De 12-uars klok woont uren en minuten tot aan 12
:59 zonder daarhij “AM” of "PM" te vermelden,

Terugstelien:
U Brak op de MODE-TIME toels. "CLOCK” zal

op het display worden getoond.

fa) EN

2. Druk de ADJUST toets in, en vervolgens
direkt daarna de RESET TIME toets, Houd
beide toetsen vervolgens minstens een
sekonde gehijktijdig ingedrukt. De
minulensanduiding zal in het display gaan
knipperen.

da = — oo



3. Druk op de UP/DOWN toets om de
minutenaanduiding in te stellen.
Door de UP/DOWN toets ingedrukt te
houden, zal het cijfer snel veranderen,

> Druk op de ADJUST toets, De uuraandalding
zal in het display gaan knipperen.
Drukken op de ADIUST toets zal het display
schakelen tussen de sanduiding van de
minuten en de uren.

og= ——

ca
d Druk op de UP/DOWN toets om de

minutenaanduiding in te stellen.
Door de UP/DOWN tocts ingedrukt te
houden, zal het cijfer snel veranderen.

> . Druk op de ADJUST toets. De uuraanduiding
zal in het display gaan knipperen.
Drukken op de ADIUST toets zal het display
schakelen tussen de aanduiding van de
minuten en de uren.

5, Stel de uuraanduiding in met de UP/DOWN
tots,

3 5

of

Cs

8. Druk op de RESET-TIME toets. De klok zal
beginnen te lopen zodra op deze toets wordt
gedrukt

41

$. Stel de vuraanduiding ía met de UP/DOWN
toets.

af

Cs

$, Druk op de RESET-TIME toets. De klok zal
beginnen te lopen zodra op deze toets wordt
gedrukt.

RESET

41



Verstreken tijdsmeter
De meter voor de verstreken tijd kan minuten en
sekonden aanduiden tot aan 58 : 59, en uren en
minuten tot aan 23 : 59.

Toate
TY Druk op de MODE-TIME toets. “TIME? zal op

het display warden geteond.

1iat =—

wae

2. Houd de RESET-TIME tocts gedurende langer
dan 3 sekonden iogedrukt, Het display zal “00:
00” aanduiden.

OGG |

Verstreken tijdsmeter
De meter voor de verstreken tijd kan minuten en
sekonden aanduiden tot aan 59 : 58, en uren en
minuten tot aan 23 : 59,

Terugstellen:
1. Druk op de MODE-FIME teets. “TIME” zal op

het display worden getoond.

2, Houd de RESET-TIME toets gedurende Janger
dan 3 sekonden ingedrukt, Het display zal “0G:
00” aanduiden,

3. Druk even kort (minder dan een sekonde) op
de RESET-TIME toets. De meter van de
verstreken tijd zal beginnen te tellen zodra op
deze toets wordt gedrukt.

8
il

* De meter van de verstreken Gjd kan reeds
worden biigeschakeld alvorens u Yan start gaat.

Voorbeeld: Starien van de meter 2 minuten
voor vertrek.

€) Houd de RESETTIME toets gedurende
Tanger dan 2 sekonden ingedrukt. Het
display zal “00: 00° tonen.

a
—

Pesa

ad Druk even kort (minder dan een sekonde) op
de RESET-TIME toets, De meter van de
verstreken tijd zal beginnen te tellen zodra op
deze toets wordt gedrukt,

me

os
dd

* De meter van de verstreken tijd kan reeds
worden bijgeschakeld alvorens u van start gaat.

Voorbeek: Starten van de meter 2 minuten
voor vertrek,

(0 Houd de RESERTIME toets gedurende
langer dan 3 sekonden ingedrukt. Het
display zal “00 : 90” tonen.

ON apra]
RESET



(2) Stel de minuten en sekonden in tot “58 : 00”
met de UP/DOWN toets.
Door de UP/DOWN toets ingedrukt te
houden, zal de meteraanduiding snel
veranderen.

uP pom

Cs) —— SOG

(3) Druk twee minuten voor de start even kort
(minder dan een sekonde) op de RESET-
TIME toets.

(2) Stel de minutes en sekonden in tot “58 : 00"
met de UP/DOWN toets,
Door de UP/DOWN toets ingedrukt te
honden, zal de meteraanduiding suel
veranderen.

(55)
Sea

(3) Druk twee mínuten voor de start even kort
(minder dan een sekonde) op de RESET
TIME toets.

RESET

© De meter van de verstreken tijd zal starten of
stoppen telkens als langer dan een sekonde op
de RESET-TIME toets wordt gedrukt.

EN
+ Met de ADJUST toets kan de meteraanduiding

worden geschakeld tussen aanduiding van een
uur (minuten en sekonden) of 24 uur (uren en
minutes), In de 24-uurs stand zal “M” op het
display worden getoond,

+ Het bijhouden van de verstreken tijd 2al zelfs
doorgaan als de meter is overgeschakeld naar
aanduiding van de klok of als het kontaktslot is
uitgeschakeld.

+ De meter van de verstreken tijd zal starten of
stoppen telkens als langer dan een sekonde op
de RESET-TIME toets wordt gedrukt,

oe
e Met de ADJUST toets kan de meteraanduiding

worden geschakeld tussen aanduiding van een
uur (minuten en sekonden) of 24 aur (uren en
minuten), In de 24-uurs stand zal “M” op het
display worden getoand.

spasa—-C
© Het biihouden van de verstreken tijd 2al zelfs

doorgaan als de meter is overgeschakeld naar
zanduiding van de Kdok of als het kontaktslot is
uitgeschakeld,



DOCUMENTENTAS
De dokumententas (1) bevindt zich in het
gereedschapvak (2). Het gereedschapvak is
onder de zitting (blz. 34).
Verwijder de zitting voor toegang tot de
dokumententas.
Dit instruktiebock moet samen met andere
documenten in het decumententasie worden
opgeborgen. Pas op tijdens het wassen van de
motorfiets dat er geen water in deze ruimte
terechtkomt.

(1) Documententas (2) Gereedschapvak
44

DOCUMENTENTAS
De dokumententas (1 bevindt zich in het
geveedschapvak (2, Het gereedschapvak is
onder de zitting (bz. 34).
Verwijder de zitting voor toegang tot de
dokumententas.
Dit instruktieboek moet samen met andere
documenten in het documententasie worden
opgehorgen. Pas op tijdens het wassen van de
motorfiets dat er geen water in deze ruimte
terechtkomt,

(1) Documententas (2) Gereedschaprak
44

DIDERKSEL
Om het rechter en linker zijdeksel (1) te
versijderen, verwijdert u eerst de zitting (blz. 34),
daarna de schroeven (2) en trekt daarna het
zijdeksel los.

@

Q) Schroeven€ Zijdeksel

ZAIDEKSEL
Om het rechter en linker zijdeksel () te
verwijderen, verwijdert u cerst de zitting (blz, 34),
daarna de sebroevea (2) en trekt daama het
aijdeksel los.

(1 Zijdeksel (2) Schroeven



OPBERGVAK VOOR U-VORMIG
DIEFSTALPREVENTIE-SLOT
De achterste bagagedrager is voorzien van een
opbergvak voor het opbergen van een Uvormig
diefstalpreventiestot. Maak het slot na het
opbergen stevig met de rubber band (1) vast.
OPMERKING:
* Afhankelijk van het formaat of ontwerp is het

mogelijk dat sommige Uvormige sloten niet in
het opbergvak passen.

OPRERGVAK VOOR UVORMIG
DIEFSTALPREVENTIESLOT
De achterste hagagedrager is voerzien van een
opbergvak voor het opbergen van een Uxormig
diefstalpreventieglot. Maak het slot na het
opbergen stevig met de rubber band (1) vast.
OPMERKING:
+ Afhankelijk van het formaat of ontwerp is het

mogelijk dat sommige Uvormige sloten niet in
het opbergvak passen.

€) Rubber band

€) Rubber band



BEDIENING
INSPEKTIE VOOR HET REDEN

+ Het niet uitvoeren van de Inspektie vóór het

rijden, kan resulteren in ernstig Hichamelik
letsel of zware beschadiging van de
motorfiets.

Inspekteer uw motorfiets dagelijks slvorens te
gaan rijden, Het inspekteren van de onderstaande
punten vergt slechts een paar minuten en kan u
uiteindelijk veel tijd, kosten en zelís uw leven
besparen.
1. Motoroliepeil— vul motoratie bij indien nodig

(blz. 27). Inspekteer ap lekken.
. Brandstofpei!—tank bij indien nadig (blz. 24).

Inspekteer op lekken.
. Koelmiddelpeil—vul koelmiddel bij indien

nodig. Inspekteer op lekken (blz. 21-22).
Controleer de werking van de voor en
achterrem; coutroleer of er nergens
remvloeistot lekt (biz. 14-18).
Banden-kontrolees banden op goede staat en

ene bandenspanning (blz, 34 -~ 35).
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BEDIENING
INSPERTIE VOOR HET RIEDEN

+ Het niet uitvoeren van de Inspektie védr het

vijden, kan resulteren in ernstig lichamelifk
letsel of zware beschadiging van de
motorfiets,

Inspekteer uw motorfiets dagelijks alvorens te
gaan rijden. Het inspekteren van de onderstaande
punten vergt slechts een paar minuten en kan u
uiteindelijk veel tijd, kosten en zelís uw leven
besparen.

. Motoroliepei]— vul motoretie bij indien nodig
(blz. 27), Inspekteer op tekken.
Brandstofpeit—tank bij indien nedig (iz. 24).
Inspekteer op lekken.

, Koelmiddelpeil—vul koelmiddel bij indies
nodig. Inspekteer op lekken (blz. 21-22).
Controleer de werking van de voor en
achterrem; controleer of er nergens
remvloeistof lekt. (Diz M1.
anden —kontroleer banden op goede staat en

use bandenspanning (biz. 34 ~ 35).
4
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$. Aandrifficetting—kontrateer op goede staat en
juiste doorhang (biz. 75}, Stel af en smeer
indien nodig.

7. Gashendel —kontroleer op soepel openen en
volledig sluiten in alle stuurposities.
Lichten en claxon—kontroleer koplamp,
achter-/remlicht, richtingaanwijzers,
indicators en claxon op juiste werking.
Motor-afzetschakelaar—kontroleer op juiste
werking (blz, 31).

ES
=

10. Veiligheidsontstekingsinrichting — kontroleer
op juiste werking (blz, 89).

Corrigeer alle afwijkingen alvorens te gaan rijden.
Kunt u cen bepaald probleem niet zel{ verhelpen,
neem dan contact op met mw erkende Honda
dealer,

$, Aandrijíketting - kontroleer op goede staat en
juiste doorhang (biz. 75). Stel af en smeer
indien nodig.

7. Gashendel kontroleer op soepel openen en
volledig sluiten in alle stuurposities.

& Lichten en claxen~keniroleer koplamp,
achter-/remlicht, cichtingaaawijzers,
indikators en claxon op julste werking.

$. Motorafzetschakelaar—kontroleer op juiste
werking (blz, 32}.

19, Veiligheidsoatstekingsinrichting—kontroleer
op juiste werking (biz. 89).

Corrigeer alle afwijkingen alvorens te gaan rijden.
Kunt y een bepaald probleem niet zelf verhelpen,
neem dan contact op met uw erkende Honda
dealer.



STARTEN VAN DE MOTOR
Deze motorfiets is voorzien van een
zijstandaard - veiligheidsontsteking. Wanneer de
zijstandaard naar beneden staat, kan de motor
niet gestart worden, tenzij de versnelling in 2’n
vrij (neutraal) staat. Met de zijstandaard omhoog
kan de motor gestart worden in viii of in
versnelling met de koppeling vrij. Wanneer
gestart wordt met de gistandaard omlaag, zal de
motor afstaan als voordat de zijstandaard omhoog
wordt gezet in een versnelling geschakeld wordt.

AARSCHUWING
* Laat de motor nooit im eeu gesloten ruimte

lopen. De uitlaatgassen bevatien giftig
koolmonoxide dat bewusteloosheid en
eventueel dood kan veroorzaken.

OPMERKING:
+ Bedien de elektrische starter niet langer dan 5

sekonden per keer. Wacht ongeveer 19
sekanden alvorens de starter opnicuw te
bedienen.

STARTEN VAN DE MOTOR
Deze motorfiets is voorzien van een
aljstandaard - veiligheidsontsteking. Wanneer de
distandaard naar beneden staat, kan de motor
niet gestart worden, tenzij de versnelling in Za
vrij (neutraal) staat. Met de cijstandaard emhoog
kan de motor gestart worden in vrij of da
versnelling met de koppeling vrij. Wanneer
gestart wordt met de aijstandaard omlaag, zal de
motor afstaan als voordat de zijstandaard omhoog
wordt gezet in een versnelling geschakeld wordt.

CH WING
* Laat de motor nooit in een gesloten raimee

lopen. De uitlaaigassen bevatren giftig
koolmonoxide dat bewnsteloosheid en
eventueel dood kan veroorzaken.

OPMERKING:
+ Bedien de elektrische starter niet langer dan $

sekonden per keer. Wacht ongeveer 10
sekonden alvorens de starter opnieuw te
bedienen.

Voorbereiding
Alvorens te starten, eerst de kontaktsleutel
insteken, het koataktslot aanzetien (ON) en
kontroleren of:
+ De versnelling staat in de VRY thet vrijsland-

indikatielarnpje brand).
+ De motorstopschakelaar slast op () (RUN).
+ Het rode lage-oliedruk indikatielampje brandt.

a7

Voorbereiding
Alvorens te starten, eerst de kontakteleutel
insteken, het kontaktslot aanzetten (ON) en
kontroleren of:
+ De versnelling staat in de VEU (het vrijstand-

indikatielampje brandt),
+ De motorstopschakelaar staat op C) (RUN).
+ Het rode lage-oliedruk indilatielampje brandt,

47



Startprocedure
Om een warme motor opnienw te starten, de
procedure onder “Hoge huchttemperataur”
opvolgen.

Normale luchttemperatuur
1 €

1 Trek de chokehendel (1) helemaal naar
achteren (A) als de motor koud is.

2. Start de motor met het gas dicht.
OPMERKING:

* Draai het gas niet open bij het starten van de
motor met de choke in gebruik, Hierdeor zal
het mengsel verarmen waardeor het starten
moeilijker verloopt.

() Chokehendel
48

0 Volledig ON
(E) Volledig OFF

Startprocedure
Om een warme motor opnieuw te starten, de
procedure onder “Hoge luchttemperataur”
opvolgen,

Normale luchttemperatuut

1. Trek de“ chokehendel (1) helemaal naar
achteren (A) als de motor koud is.

2, Start de motor met het gas dicht.
OPMERKING:
« Draai het gas niet open bij het starten van de

motor met de choke in gebruik. Hierdoor zal
het mengsel verarmen waardoor het starten
mociliiker verloapt.

(1) Chokehendel {A} Volledig ON
(8) Volledig OFF

48

3. Houd onmiddellijk na het starten van de motor
het versteld stationair met de chokehendel (1),
op:5002.50 min” (omwimin}

4. Druk de chokehendet (1) ongeveer een halve
minut. na het starten van de motor geheel
naar voren op OFF (8).

5. Draai de gashendel lichtjes open, als het
stationaire toerental niet stabiel is.

paar sekonden na het starten van de motor
ititgaan. Als het tampje blijft branden, zet dan
onmidgeliijk de motor af en kontroleer het
peil van de motorolic. De motor laten lopen
met onveldoende oliedruk kan zware

motorheschadiging veroorzaken.

3, Houd onmiddellik na het starten van de motor
hot versteld statfonair met de chokehendel (1),
op:e 5002.50 mier Loraw/min)

4. Druk de chokehendel (1) ongeveer een halve
minuut na het starten van de motor geheel
naar voren op OFF (B).
Draai de gashendel lichtjes open, als het
stationaire toorental niet stabiel is.

[Ler oF
* De rode iage-oliedruk indikator moet een

paar sekonden na het starten van de motor
ditgaan. Als het lampje DEJÉ branden, set dan
onmiddellifk de motor af en kontroleer het
peil van de motorolle, De motor laten lopen
met onvokicende oliedruk kan zware
motorbeschadiging veroorzaken.

Pp



Hoge luchttemperatuur
35°C of hoger

1. Gebruik de choke niet,
2, Draai de gashendel een weinig open,
3. Start de motor.

1. Volg aanwijzingen 1 ~ 2 onder “Nermale
lnchttemperatuur” op.

2. Indien de rpm van de mator op begint te
komen, dient u de chokehendel te gebruiken
om de motor snel stationair te laten drasien bik

1.500 ~2.500 min” (arnw/rrin}
3. Laat de motor opwarmen tot hij gelijkmatig

loopt en reageert op de gasheadel termi de
chokehendel (1) helemaal op OFF staat (B).

Hoge luchttemperatuur
ngs °C of hoger
1, Gebruik de choke niet.
2, Draai de gashendel een weinig open.
3, Start de motor,

en 1 ~~ 2 onder “Normale
luchttemperatuur” op.

2, Indien de rpm van de motor op hegint te
komen, dient u de chokehendel te gebruiken
om de motor snel stationair te laten draaien bit

1.500--2,500 mín” jonas)
3. Laat de motor opwarmen tot hij gelijkmatig

loopt en reageert op de gasheadel terwijl de
chokehendel (1) helemasl op OFF staat (8).

49
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Verzopen motor
Als de motor na meerdere malen starten niet
aanslaat, is het mogelijk dat er teveel benzine in
is. Om een verzopen motor te herstellen, zet u de
motorstopschakelaar op © (RUN) en drukt u
de chokehendel helemaal saar voren op velledig
UIT (B). Draai het gas au helemaal open en start
de motor voor ongeveer $ sekonden. Zodra de
motor aanslaat, het gas snel dichtdraaien en
daarna zo nodig een weinig opendraaien indien
de motor onregelmatig stationair loopt. Slaat de
motor niet aan, wacht dan 10 sekonden en velg
daarna de startpracedure.

50

Verzopen motor
Als de motor na meerdere malen starten niet
aanslaat, is het mogeñik dat er tevee! henzine in
is, Om een verzopen motor te hersiellen, zet u de
motorstopschakelaar op ©? (RUN) en drukt a
de chokehendel helemaal naar voren op volledig¢
UIT (B). Draai het gas nu helemaal open en start
de motor voor ongeveer 3 sekonden. Zodra de
motor aanslaat, het gas snel dichtdraaien en
daarna zo nodig een weinig opendraaien indien
de motor onregelmatig stationair loopt. Slaat de
motor niet aan, wacht dan 10 sekonden en volg
daarna de startprocedure.

50

INRUPERIODE
Rijd fíjdens de eerste 1.000 km niet harder dan
met 80% van de maximaal toelaatbare snelheid in
jedere versnelling. Yermijd vol gas en rijd niet
vour langere tid met dezelfde snelheid.
Tijdens de inrijperiode zullea de nieuwe
machinaal bewerkte opperviakken voor het eerst
met elkaar in contact komen en ving afslijten, De
1.000 km onderhoudsbeurt van de inriiperiode is
bedoeld om te compenseren voor deze minder
belangrijke slijtage. Het stipte naleven van deze
onderhoudsbeurt zai een optimale levensduur en
prestatie van de motor garanderen.

INRUPERIODE
Ria tijdens de eerste 1.000 km niet harder dan
met 80% van de maximaal toelaatbare snelheid in
jedere versnelling. Vermijd vol gaa en rid niet
voor langere tiid met dezelfde anclheid.
“Tiidens de inrijperiode zullen de nieuwe
machinaal bewerkte opperviakken voor het eerst
met elkaar in contact komen en vlug afslijten, De
1.000 km anderhoudsbeurt van de inrijperiode is
bedoeld om te compenseren voor dese minder

bdelangriike we. Het stipte naleven van deze
onderhoudsbeurt zal een optimale Jevensduur en
prestatie van de motor garanderen.



RUDEN

RSCRU WING.

*Lees nogmaals “Veiligheid met de
motorfiets” (biz. 1— $) alvorens te gaan
tijden,

OPMERKING:
* Mask u ten volle vertrouwd met de werking

van de zijstandaard. (Ze “ONDERHOUDS.
SCHEMA” op blz. 57 en de ultleg onder
*ZIISTANDAARD” op blz. 88 )

|. Nadat de motor is opgewarmd, is de
motorfiets klaar om weg te rijden.

2. Trek, terwijl de motor stationair loopt, de
koppeling in en druk het schakelpedaal naar
beneden om in te (lage) versnelling te
schakelen.
Laat de koppeling langzaam los en geef
tegelijk geleidelijk gas om langzaam op
snelheid te komen. De codrdinatie van deze
twee handelingen zal een gelijkmatige start
verzekeren.

e

RUDEN

a CHU WING

*Lees nogmaals “Veiligheid met de
motorfietsTM (ble, 1 6) alvorens te gaan
rijden,

OPMERKING:
* Maak u ten volle vertrouwd met de werking

van de zijstandaard. (Ze “ONDERHOUDS.
SCHEMA” op ble 57 en de uitieg onder
“ZUSTANDAARD” op bla. 89 3

|, Nadat de motor is opgewarmd, is de
motorfiets klaar om weg te rijden.

2. Trek, terwijl de motor stationair loept, de
koppeling in en druk het schakelpedaal naar
benedea om in de (lage) versnelling te
schakelen.

. Laat de koppeling langzaam los en geef
tegelijk geleidelijk gas om langzaam op
snelheid te komen. De codrdinatie van deze
twee handelingen zal een gelifkmatige start
verzekeren.

po

4. Draai het gas dicht zodra de motorfiets een
gestadige snelheid heeft bereikl, trek de
koppeling in en schakel in 2e door het
schakelpedaal omhoog te brengen.

5, Herkaal deze volgorde van handelen om
achtereenvolgens in 3e, de en 5e (top)
versnelling te schakelen,

€. Breng het schakeipedaal amboog om in een
hogere versnelling te schakelen, en druk het
naar beneden om in een lagere versnelling te
schakelen. Bj elke slag van het pedaal wordt
er in volgorde in de volgende versnelling
geschakeld. Wanneer het pedaal wordt
losgelaten, keert het automatisch naar de
horizontale stand terug,
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4. Draai het gas dicht zodra de motorfiets een
gestadige snellieid heeft bereikt, trek de
koppeling in en schakel in 2e door het
schakelpedaal omhoog te brengen.

5. Herhaal deze volgorde van handelen om
achtereenvolgens in 3e, 4e en 5e (top)
versnelling te schakelen,

$. Breng het schakelpedaal omhoog om in cen
hogere versnelling te schakelen, en druk het
naar beneden om in een lagere versnelling te
sehakelen. Bij elke slag van het pedaal wordt
er in volgorde in de volgende versnelling
geschakeld. Wanneer het pedaal wordt
losgelaten, keert het automatisch naar de
horizontale stand terug.
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REMMEN
1. Voor normaal remmen moet u de voor - en

achterremmen beiden geleidelk aanzetten
terwijl u terugschakek om de versaelling aan
uw snelheid aan te passes,

. Voor maximaal afremmen, dient de gashendel
geheel dichtgedraaid te worden en beide
reramen krachtig te worden aangezet, Trek de
koppelingshendet in alvorens u geheet tot
stilstand komt om te voorkomen dat de motor
afslaat,

AWAARSCHEWING
*Het afzonderlijke gebruik van alleen de

voorrem of alleen de achterrem vermindert
de remprestatie. Als u te krachtig remt, kan
een van de wielen blokkeren met een
verminderde stuurkontrole als gevolg.

+ Verminder zo veek mogelijk snetheid of rem
alvorens een bocht binnen te komen; als u het
gas dichtdraait of remt in het midden van de
bocht, kunnen de wielen slippen met
verminderde stuuscontrole als gevolg.

=
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REMMEN
1 Voor normaal remmen moet e de voor - en

achterremmen beiden geleidelijk aanzetten
terwiji u terugschakelt om de versnelling aan
uw snelheid aan te passen.

2, Voor maximaal afremmen, dient de gashendel
geheel dichtgedraaid te worden en beide
reramen krachtig te worden aangezet. Trek de
koppelingshendel in alvorens u geheet tot
stilstand komt om te voorkomen dat de motor
afsleat,

AWAAR! ING

+ Het afzonderlijke gebruik van alleen de
voorrem of alleen de achterrem vermindert
de remprestatie. Als u te krachtig remt, kan
een van de wielen blokkeren met een
verminderde stuurkontrole als gevelg.

* Verminder zo veek mogelifk snelheid of rem
alvorens een bocht binnen te komen; als u het
gas dichtdraait of remt in bet midden van de
bocht, kunnen de wielen slippen met
verminderde stuuscentrole als gevolg.
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«Op een nat of los wegdek worden manoeu-
vreer- en remvermogen verminderd. In derge-
Bike omstandigheden moeten al use bande-
Togen gecotrdincerd aj. Plotseling aocele-
reren, remanen of zvenken kan stuurkontrole-
verlies veroorzaken. Wees voor us veiligheid
witerst voorzichtig wanneer u remt,
accelereert of afstaat,

*Tijdens het afdalen van een lange, stelle
felling moet u afremmen op de motor door in
een lagere versneling terug te schakelen en
met tussenpozen beide remmen bedienen.
Onafgebroken bediening van de remmen kan
de remmen oververhitten en hun
remvermogen aantasten.

« Rijd niet met uw voet op het rempedaal
gesteund of met uw hand aan de remhevel
gehouden. Het remlicht zou kunnen aangaan
en de andere weggebruikers een valse aanwij-
zing geven. De rem zou ook kunnen overver-
hitten, zodat de remkracht vermindert.

* Op een nat of los wegdek worden manoeu-
vreer- en remvermogen verminderd, In derge-
Bjke omstandigheden moeten al ww bande-
Engen gecotrdineerd xin. Plotseling screle-
reren, rermnea of avenien kan stuwkontrok-
verlies veroorzaken. Wees voor uw veiligheid
uiterst voorzichtig wanneer u remt,
accelereert of afstant,

+ Tildens het sfdalen van cen lange, stelle
heBing moet u afremmen op de motor door in
een Ingere versnelling terug te schakelen en
met tussenpozen beide remmen bedienen,
Onafgebroken bediening van de remmen kan
de remmen oververhitten en hun
remvermogen aantasten.

*Rijd niet met uw voet op het rempedaal
gesteund of met uw hand aan de rembevel
gehonden. Het remiicht zou kunnen aangaan
en de andere weggebruikers een valse aanwij-
ging geven. De rem zou ook kunnen overver-
hitten, zodat de remkracht vermindert.



PARKEREN
. Schakel in vrij nadat de motorfiets tot stilstand

is gekomen, zet de brandstofkraan op OFF”,
draai het stuur helemaal naar Binks, zet het
kontaktslot af (OFF) en haal de kontaktsleutet
uit het slot.
Gebruik de zijstandaard om de motorfiets te
ondersteunen voor het parkeren.

LET OF

*Parkeer de motorfiete op een vaste,
horizontale grond om te voorkomen dat bij
omvalt.

* Als u op een zachte helling parkeest, parkeer

dan met de voorzijde van de motorfiets
bergopwaarts gericht. om te voorkomen dat
hij van zijn 2ijstandaard rolt of omsfast.

w
e

3. Vergrendel het stuur om diefstal te helpen
voorkomen (blz. 33).

PARKEREN
1, Schakel in vrij nadat de motorfiets tot stilstand

is gekomen, zet de brandstofkraan op “OFF”,
draai het stuur helemaal naar Haks, zet het
kontaktslot af (OFF) en haal de kontaktsleutet
uit het slot.

2, Gebruik de zijstandaard om de motorfiers te
ondersteunea voor het parkeren.

LET OF

y Parkeer de motorfiets op een vaste,
horizontale grond om te voorkomen dat hij
omvatt.

* Als u op cen zachte helling parkeort, parkeor
dan met de voorzlide van de motorfiets
bergopwaarts gericht, om te voorkomen dat
hij van zijn zijstandaard rott of omstaat.

3. Vergrendel het stuur om diefstal te helpen
voorkomen (blz. 33).
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VOORZORGSMAATREGELEN TEGEN DIERSTAL
Vergrendel altijd het stuur en laat de NAAM:
kontaktsleutel nooit in het. slot zitten. Dit
klinkt eenvoudig, maar wordt vaak vergeten, ADRES:
Zorg er voor dat de registratie gegevens voor
uw motorfiets exact en geldend zijn.
Parkeer ue motorfiets zo veel mogelijk in een
afgesloten garage.
Gebruik een extra antidiefstalinrichting van
goede kwaliteit. TELEFOONNUMMER:
Noteer uw naam, adres en telefoonnummer in
dit Instruktieboek en houd het altiid bij uw
motorfiets.
In vele gevailen kan de eigenaar van gestolen
motorfietsen worden geidentificeerd op basis
van de gegevens genoteerd in het bi de
motorfiets horende Instruktieboek.

3
E

Pm
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VOORZORGSMAATREGELEN TEGEN DIEFSTAL
1. Vergrendel altijd het stuur en laat de NAAM:

kontaktsleutel nooit in het slot zitten. Dit
klinkt eenvoudig, maar wordt vaak vergeten. ADRES:

&. Zorg er voor dat de registratie gegevens voor
‘uw motorfiets exact en gekiend zijn.

3. Parkeer uw matorfiets zo veel mogelijk in een
afgesloten garage.

4, Gebruik een extra antidiefstalinrichting van
goede kwalitelt. TELEFOONNUMMER

5. Noteer uw naam, adres en telefoounummer in
dit Instruktieboek en houd het altijd DE uw
raotorfiets.
In vele gevallen kan de eigenaar van gestolen
motorfietsen worden geidentificeerd op basis
van de gegevens genoteerd in het by de
motorfiets horende Instraktieboek.
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ONDERHOUD

+ In het voorgeschreven onderhoudsschema wordt aangegeven hoe vaak ww motorfiets een
onderhoudsbeurt nodig heeft en welke onderdelen onderhoud vereisea. Het werd! ten zeerste
aanbevolen de onderhoudsbeurten overeenkomstiz het schema uit te voeren zodat de veiligheid en
betrouwbaarheid niet in gevaar worden gebracht en de gasemissieregeling oplimaal bñjft
funktioneren.

» De onderstaande richtliinen zija gebaseerd op de veronderstelling dat de motorfiets uitshuitend voor
in ontworpen doeleinden wordt gebruikt. Aanhoudende bediening met hoge snelheid, of gebruik in
buitengewoon natte of stoffige omstandigheden, zullen cen vaker onderhoud nodig maken dan het
onderhoud dat in het ONDERHOUDSSCHEMA is vastgelegd. Raadpleeg uw erkende Honda dealer
voor advies betreffende een onderhoud dat aan uw eigen behoeftes en gebruik is aangepast.
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ONDERHOUD

*In het voorgeschreven onderhoudsschema wordt aangegeven hoe vaak ww motoriiets een
onderhoudsheurt nodig heeft en welke onderdelen onderhoud vereisen. Het word! ten zeerste
aanbevolen de onderhoudsbeurten overeenkomstig het schema uit te voeren zodat de veiligheid en
betrouwbaarheid niet in gevaar worden gebracht en de gasemissieregeling optimaal bf
funktioneren,

* De onderstaande richtlinen zijn gehaseerd op de veronderstelling dat de motorfiets uitshuitend voor
zijn ontworpen doeleinden wordt gebruikt. Aanhoudende bediening met hoge snetheid, of gebruik in
buitengewoon natte of stoffige omstandigheden, zullen cen vaker onderhoud nodig maken dan het
onderhond dat in het ONDERHOUDSSCHEMA is vastgelegd. Raadpleeg uw erkende Honda dealer
voor advies betreffende een oaderhond dat aan uw eigen behoeftes en gebruik is anngepast.
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ONDERHOUDSSCHEMA
In het volgende onderhoudsschema wordt alte ondeshoud amgegeven dat aodig és om ww moturtiets in aptimale konditie te houden. De
onderhoudswerkzaamheden dienen oversentomstig de sosrachrifica en technische gegevess verschaft door Honda le worden uitgevoerd,

door vakkcundige monteurs die van het vereiste geveedschap zija vaorsien, Uw afficitle Honds deaier voldoet aan al deze voorwaarden.
Voer de Inspektie váór het rijden filz 46) op tedere vaorgeschreven onderhoudsbeust wi.
I: INSPEKTBREN EN REINIGEN, AFSTELLEW, SMEREN OF VERNIEUWEN INDIEN NODIG
C:REINIGEN R: VERNIEUWEN A:APSTELLEN L:SMEREN

TERA KSLOMETERSTAND {OPMERKING (1)]
voorkxomt (Xiseke! 7 1s [2B [h[ a [a

Ñ imac te elspa] deb
ONDERHOUDSPUNT MN EEES
| BENZINELEIDING i 1 1 =
e | WERKING VAN GASHENDEL E i i E
+ | CHOKE í E i =

LUCHTFICTER SERENE 3 E 7
CARTERVENTICATIE OPAERKING E) ae atar a
ROUGE ARE E

+ [KCEPSPELING, 1 i 1 1 =
MOTOROLIE E E Ea E ra
MOTOROLIENITER E R E & 6

4 | CARBURATEURSYNCHRONEATIE i i 1 =
+ [STAFIONAIR TORRENTAL EN EA E

RADIATECR KOELVLOSISTOF RRR S i 1 Ñ Ed
wT KORLEYSTERN E E B =
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ONDERHOUDSSCHEMA
Lt her volgende ondeshoutsachema wordt alle ondertioud aangegever dat nodig is om uw moxortiers in optimale Kode te howd. De
onderhoudswerk dienes overcenkomnstig de voorachriften en 6 gegevens verschalt door Honde fe worden wtgewoerd,
door vakhundige monteurs die van het vereiste gereedschap ajo veorzien, thw officitle Honda desler voldoet aan al deze voorwaarden,
Vuer de Inspektie wade bet rúden Cote, 46) op tedere voorgesciwreven ondarhoudabenrt uit
TINSPEKTAREN EN REINIGEN, AFSPELLEN, SMEREN OF VERNIRUWEN INDIEN NODIG
G:REINIGEN Re VERRIEUWEN A:ABSTELLEN L:SMEREN

EAL ee SILOMETERSTAND [OPMERKING (1)
yoorkomt [Xigtim! ETE]

y Nisin ast ete Tee TMT] eb
ONDERHOUDSPUNT, ~ GEMERKING | MAANDEN: $117 18 EES
+ | BENZINELEIDING Y i i =
+ [ WERKING VAN GASHENDEL E E 5 B
+] CHORE, f i 1 =

LUCHTFILTER: SPREE ED E E ez
CARTERVENTILANIE OPAERRINE GF eee 5
BOUGIE RRE E

+ [ KEEPSPELING 1 E 1 1 =

MOTOROLIS id E E RD &
MOTOROLIERIDTER E a % E 6

+ | CARBURATEURSYNCHRONSATE E 1 i =
# | STATIONAIR TOERENTAL Dara Ta

HADIATEUR ROELVIOEISTOR CUA i Y ¥ El
ROLLS VSTERN i H B =
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INTERVAL WAT HED =>sr KILOMETERSTANB [OPMERKING (0)

VOORKONT [COSER E ie [a] a6

y Kiowmifasta ts Dib isfootz) Zeb.
ONDERROUDSFUNT ORVERRING |" MAINDER ‘61 Das [es 90 a6

RETTING. SPMERKO Td ledere 1 Gime E
RETTINGGLODER. A =
REMVLOEISTOR PERRO AR ig

SLOTAGE VAN REMBLORREN AS A E
KEMSYSTEEM I i H ya

E [REMUCHTSCHARELARR E i i Ed
E [KOFLAMP RICHTER i H i =

KOPPELINGSSYSTEEM Tires 19
ZUSTANDAARD. A E 3 El

+ | VERING i H z 82
| MOEREN, BOUTEN, STEUNEN, ‘SEER i E i 3 =

jes| WIELEN/BANDEN ‘OPMERKING (5 A EJ
[re] BALHOOFDLAGERS i i 1 3 =
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ET TETERVALT WaT HET me 'A BERS? KILOMETERSTAND {OPMERKING (1)
A voorkomt (XI ie paja]

o i KEG Bel se TS TE Tw Te) die be
ONDERROUDSFUNT a GERERINS” PRENBEN. SLPS Te TS Ts

RETTING HERO @ TL dere 1506 lc E
RETTINGGLODER Perr O O =
REMVLOEBTOF PEACE E is

STAGE VAN REMBLORREN IR E
REMSYSTECH i I i 144,8

E [REMC SCHARETARR y i i cl
A KOPLAMP RICHTER i H i =

KOPPELINGSSYSTERM, Peery yyy i
AUSTANDAARD i E 3 E)

| VERN i i i fa
E | MOEREN BOUTER STEUNEN SERRE i E a 1
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+ TB ONDERHOUDEN DOOR EEN BRKBNDE HONDA DEALER, TENZU U ZELF MECHAMISCH BEVOEGD BENT EN OVER
HET VEREISTE GEREEDSCHAP EN DE NOODZAKELURE ONDERHOUDSCEGEVENS BESCHIKT. ZE HET OFFICIBLE
HONDA ONDERHOUDSHANDBOEK.

® © INHET BELANG VANUW VEILIGHEID WORDT HET AANBEVOLEN, DAT DEZE ONDERDELEN UITSLUITEND DOOR EEN

ERKENDE HONDA DEALER WORDEN ONDERHOUDEN.

Honda beveelt aan dat ww officitle Honda dealer cen tesisit met de motorfiets maakt na het uiteoeren van jedere peviadichs
onderhoadsbeurt,

OPMERKING: (1) Voar hrogere kilometertelierstanden, hesbaalop het hier aangegeven interval,
(2) Vaker onderhoud vecrist wannecr er in bultengewaon vochtige of stolfige omgevingen wordt gereñen,

(3) Vaker ondachoud vereist wanneer ex vaak in de regen of met vol gas gareden wordt
(42 Voor het onderhoud waker uit bi TERREINREDEN.
(6) Vernieww ara de 2 jaar of op de aangegeven Kilometertelerstanden, wat het serst voorkomt. Voor het vernieuwen is

echanische vaardigheid vereist,

$8

+ TR ONDERHOUDEN DOOR EEN ERKENDE HONDA DEALER, TENZU U ZBLF MECHANISCH BEVOEGD BENT EN OVER
HET VEREISTE GERSEDSCHAP EN DE NOODZAKELUKE ONDERHOUDSCEGEVENS BESCHIKT. 215 MET OFFICIELE
HONDA ONDERHGUDSHANDROEK.

+ € IN BET BELANG VAN UN VEHIGREID WORDT HET AANBEVOLEN, DAT DEZE ONDERDELEN ULTSLUITEND DOOR BEN

ERKENDE HONDA DEALER WORDEN ONDERHOUDES

Honda beveett san dat uw officitle Honda dealer cen testrit met de motorficts maakt na het vitroenen wan iedere periodieke
anderhoudibenrt,

OPMERKING: (1) Voor frogare bilometertelierstandes, hesbral op het hier aangegeven interval.
(2) Vaker onderhou vercist warner er ln buitengewoon vochtige of stoffige ompevingeo wardt geveden,

GE Valcer ondartoud vereist wanneer er wank in de regen of met vol gay gereden wordt,
(8) Voor tut enderhoud vaker ult bi TERREINREDER,
8) Verniewe ont de 2 jaar of op de anngegeven Kilometertellerstanden, wat het eersl voorkomt. Voor het verni¢uwen is

cnechanisehe wasndigheid sereist,
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GEREEDSCHAPSTAS
De gereedschapset (1) bevindt zich in het
gereedschapvak (2) onder de zitting.
Met het gereedschap uit deze tas kunt u
sommige reparaties langs de weg, Kleinere
afstellingen en vernievwing van sommige
onderdelen verrichten.
* 10 X 12 mm steeksleutel
+ 14 X 17 mm steeksleutel
* 8 mm steeksleutel
* 3 mm zeskantsleutel
* Tang

* Nr. 2 schroevedraaier
* Nr. 2 kruiskopschroevedraaier
© Nr. 3 kruiskopschroevedraaier
© 19 X 12 mm ringsleutel
© 17 mm ringslentel
© 24 min ringsleutel
© Verlengstaaf
© Schroevedraaiergreep
* Bougiesleutel
* Gereedschapstas

Het volgende gereedschap bevindt zich aan de
onderzijde van de zitting.
* Steunstang:

GEREEDSCHAPSTAS
De gereedschapset (1) bevindt zich in het
gereedschapvak (2) onder de zitting.
Met het gereedschap ult deze tas kunt u
gommige reparaties langs de weg, kleinere
afstelingen en vernieuwing van somm«mige
onderdelen verrichten.
* 10 % 12 mm steeksleutel
+ 14 x 17 mm steeksleutel
* 8mm steeksleutel
* 3 mum zeskantsleutel
* Tang

e Nr. 2 schroevedraaier
«Nr. 2 kruiskopschroevedraaier
* Nr, 3 kruiskopschroevedraaier
e10 X 12mm ringsleatet
e 17 mm ringsientel
© 24 mm ringslentel
» Verlengstasf
© Schroevedraaiergreep
* Bougiesleutel
© Gereedschapstas

Het volgende gereedschap bevindt zich aan de
onderzijde van de zitting.
e Steunstang

(1) Gereedschapstas €) Gereedschapvak

@ Zitting @ Remstang

(1D) Gereedschapstas (2) Gereedschapvak

59



SERIENUMMERS
De serienummers van het chassis en de moter
zijn vereist voor de registratie van de motorfiets.
Uw dealer kan er ook naar vragen voor het
bestellen van wisselstukken.
Noteer de nummers hier voor latere verwijzing.

CHASSIS NR,

Het chassissummer (1) is op de rechterzijde van
de bavencup gestampt.
Het moternummer (2) is inde rechterzijde van de
cilinder geslagen.

MOTOR NR. _.

(D) Chassisnummer
60

SERIENUMMERS
De serienummmers van het chassis en de motor
zio vereist voor de registratie van de motorfiets.
Uw dealer kan er ook naar vragen voor het
bestellen van wisselstukken.
Noteer de nurmmers hier voor fatere verwijzing,

CHASSIS NR,

(2) Motoraummer

Het chassisnumuner (D is op de rechterzijde van
de bovencup gestampt.
Het motornunmer (2) is inde rechterzijde van de
ellinder gestagen.

MOTOR NR.

) Chassisnummer (8) Motornummer



KLEURLABEL
Het kleurlabel (1) bevindt zich onder de zitting
(die blz. 34).
Het is handig wanneer u wisselstukken bestelt,
Noteer hier de kleur en de code voor latere
verwijzing.

KLEUR

CODE,

() Kleurlabel

KLEURLABEL
Het Kleurlabel (1) bevindt zich onder de zitting
(zie blz, 34).
Het is handig wanneer u wisseletukken bestelt.
Noteer hier de kleur en de code voor latere
verwijzing.

KLEUR

CODE,

(1) Kleurlabel

VOORZORGSMAATREGELEN IN
VERBAND MET HET ONDERHOUD

«Als uw motorfiets omgestagen is of in cen
botsing betrokken geweest is, inspekteer dan
de bedieningshevels, kabels, remslangen,
remaadels, tocbehoren en alle andere essen-
Héle onderdelen op beschadiging. Rijd niet
met de motorfiets als de veilige bediening
door bechadiging in gevaar wordt gebracht,
Laat uw erkende Honda dealer de
belangrijkste onderdelen, met inbegrip van
het chassis, de wielophanging en de stu-
urinsichtingsonderdelen inspekteren op
slechte uithjning en beschadiging die u over
het oog gezien hebt.

* Zet de motor af en ondersteun de motorfiets
goed op een stabiel, horizontaal opperviak,
alvorens met onderhoudswerkzaambheden te
beginnen.

“Gebruik voor het onderhouden of
vernieuwen altijd nieuwe, originele Honda
vervangstukkess of hun gelijkwaardige.
Minderwaardige vervangstukken kunnen de
vellige bediening van uw motorfiets en
doelmatige werking van het witlaatsysteem in
gevasr brengen.
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VOORZORGSMAATREGELEN IN
VERBAND MET HET ONDERHOUD

‘Als uw motorfiets omgestagen is of in een
botsing betrokken geweest is, inspekteer dan
de bedieningshevels, kabels, remslangen,
renuadels, toebehoren en alle andere essen-
tiéle onderdelen op beschadiging. Rid niet
met de motorfiets als de veilige bediening
door bechadiging in gevaar wordt. gebracht,
Laat uw erkende Honda dealer de
belangrijkste onderdelen, met inbogrip van
het chassis, de wih en de sto
urinrichtingsonderdelen inspekteren op
slechte vitiliniog en beschadiging die u over
het oog gexien hebt.

* Zet de motor af en ondersteun de motorfiets
goed op een stabiel, horivontaal oppervlak,
alvorens met onderhoudswerkanambeden te
beginnen.

*Gebruik voor het onderhouden of
vernieuwen altijd nieuwe, originele Honda
vervangstukken of hun gelijkwaardige.
Minderwaardige vervangstukken kunnen de
veilige bediening van uw motorfiets en
doelmatige werking van het uitlaatsysteem in

gevasr brengen.
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LUCHTFILTER
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. $13,
Het luchtfilter moet regetmatig (zie biz. 56)
onderhouden worden, Wanneer u in zeer natte of
stoffige omgevingen rijdt, is vaker onderboud
vereist.

. Verwijder de vier schroeven (2) en verwijder
het Juchtfilterdeksel (9.
Neem het luchtfilter (%) naar buiten en gooi
het weg,
Monteer een nieuw luchtfitter.
Gebruik alleen een voor ww model motorfiets
aanbevolen Honda luchtfitter of gelijkwaardig.
Gebruik van een ander Honda Inchifilter ef
van een niet Honda fuchtfilter van niet
gelijkwaardige kwaliteit zal mogelijk
verhoogde motorslijtage en motorschade
veroorzaken.
Monteer de onderdelen in de omgekeerde
volgorde van het dementeren.

Ro
Py

>
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LUCHTFILTER
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het enderhoud ap blz. 613.
Het luchtlilter moet regelmatig @ie blz. 36)
onderhouden worden, Wanneer u in zeer patte of
stoffige omgevingen rijdt, is vaker onderhoud
vereist,

1, Verwijder de vier schroeven (2) en verwiider
het Inchtfilterdeksel (5.
Neem het luchtfilter (%) naar buiten en gool
het weg.

. Monteer gen nieuw luchtíilter.
Gebruik alleen een voor uw model motorfiets
aanbevolen Honda luchtfitter of gelikwaardig,
Gebruik van een ander Honda luchifilter of
van een niet Honda fuchtfilter van niet
gelijkwaardige kwalitelt zal mogelijk
verhoogde motorslitage en motorschade
veroorzaken,

4, Monteer de onderdelen in de omgekeerde
volgorde van het demonteren.

S
e

 o
P
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€) Luchtfiterdekse!
@) Schroever:
@) Luchtfilter

(1) Luchtilterdeksel
(0 Schroeven
(8) Luchtfitter



CARTERONTLUCHTING
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61),
1 Verwijder de stop (1) van de carter

ontluchtbuis en laat het bezinksel in een
geschikte container afvloeien.

2. Breng de stop van de carter-cntluchtbuis weer
Hala

OPMERKING:
* Onderhoud vaker na het eiiden in de regen,

met vol gas, of nadat de motorfiets is
gewassen of omgeslegen. Tap af wanneer het
bezinkselpeil in het doorzichtige gedecite van
de afvoerbuis zichtbaar is.

CARTERONTLUCHTING
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61).
1 Verwijder de stop (1) van de carter

ontluchibuis en iaat het bezinksel in een
geschikte container aiviceien.

2, Breng de stop van de carter-ontiuchibuis weer
asl.

OPMERKING:
* Onderhoud vaker na het cijden in de regen,

met vol gas, of nadat de motorfiets is
gewassen of ompeslagen. Tap af wanneer het
bezinkselpeil in het doorzichtige gedecita van
de afvoerbuis zichtbaar is.

@) Stop van de carter-ontiachtbuis

€D Stop van de carterontiuchtbais



MOTOROLIE
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).

Motorolie
Goede motorolie moet aan talrijke
kwaliteiteavoldoen. Gebruik uitsluitend
sterkzuiverende, hoogwaardige motorolie
waarvan op de oliebus uitdrukkelijk vermeld is
dat zij aan de vereisten voor API service,
Klassifikatie SE, SF of SG volduet of dese
overtreft,

Viscositeit:
De viscositeitegraad van de motorolie moet
gebaseerd zijn op de gemiddelde luchttermperato-
ur in uw cjomgeving, De tabel hiernaast kan u
helpen bij het. kiezen van de juiste viscositeite-
graad van de olie bij verschillende
Juchttemperaturen,

MOTOROLIE
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).

Motorolie
Goede motoralie moet aan talrijke
kwaliteiteavoldoen, Gebruik uitsluitend
sterkzuiverende, hoogwaardige molorolie
waarvan op de oliebus nitdrukkelijk vermeld is
dat zij aan de vereisten voor API service,
Klassifikatie SE, SF of SG voldoet of deze
overtreft.

Viscositeit:
De viscositeitsgraad van de motorolie moet
gebaseerd zijn op de gemiddelde luchttemperatu-
ur in uw rijomgeving. De tabel hiernaast kan u
helpen bij het kiezen van de juiste viscositeits-
graad van de olie bij verschillende
luchttemperaturen.

Noe Sach

20 40 6 El] 00

(1) Enkelgraads (2) Multigraads

(1) Enkelgraads (2) Multigraads:



Motorolie en oliefilter
De Kwaliteit van motorolie is zeer belangrijk
voor de levensduur van de motor. Ververs de olie
zoals beschreven in het ondertoudsschema (biz.
56).

Het vervangen van de oliefilter dient met het
speciale gereedschap voor de oliefilter en cen
aanhaalsieutel te gebeuren. Laat het vervangen
aan een erkende Honda dealer over indien u niet
over het juiste gereedschap of de kennis boschikt.
Indien u geen aanhaalsleutel voor de instailatie
heeft gebruikt, dient u zo snel als mogekjk de
montage door een erkend Honda dealer te laten
Kontroleren.
OPMERKING:
* Ververs de olie met de motor op rormale

bedrijístemperatuur en met de tmotorfiets op
aijn aijstandaard gezet, om een volledig en anek
afviogien van de motorolie te verkrijgen.

ot up het oBefilter rusten,
daar hierdoor olielekkage en i
van het filter veroorzaakt kunnen worden.

Motorolie en aliefilter
De Kwaliteit van motoratie is zeer belangrific
voor de levensduur van de motor. Ververs de ole
zoals beschreven in het onderhoudsschema (biz.
36),

Het vervangen van de oliefilter dient met het
speciale gereedschap voor de oliefilter en een
aanbaalsicutel te gebeuren. Laat het vervanger
aan sen erkende Honda dealer over indien u niet
over hel juiste gercedschap of de kennis boschikt,
Indien u geen aanhaalsleutel voor de installatie
heeft gehruikt, dient u zo enel als mogelijk de
montage door een erkend Honda dealer te laten
kontroleren,
OPMERKING:
+ Ververs de olie met de moter op normale

bedrifistemperatuur en met de motorfiets op
zijn zijstandaard gezet, om een volledig en snel
afvloeien van de motorolie te verkrijgen,

LET OF
+ Laat de motor nooit op het oliefiiter rusten,

daar hierdoor olielekkage en beschadiging
van het filter veroorzaakt kunnen worden.

1. Om de olie af te tappen, de olievuldop en
carteraftapplug (1) en pakkingsring (2) vermi-
jeren,

* Ben opgewarmde motor en de olie erin zijn

heet; wees voorzichtig uzelf niet te
verbranden.

(3) Olie-aftapstop
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1 Om de olie af te tappen, de olievuldop en

carteraftapplug (1) en pakkingsring (2) verwi-
HMeren.

+ Een opgewarmde motor en de olie erin zijn
heet; wees voorzichtig uzelf niet te
verbranden,

(1) Olleaftapstop
(0) Pakkingsring

65



2. Verwijder de motorbescherming (3) door de 3. Verwijder het cliefilter (5) met een
vier bouten (4) te verwijderen. filtersleutel en last de resterende olie afvioeien.

Gool het oude oliefilter weg.

@) Motorbeschecmiag 6) Oliefilter
(49 Bouter

66

2. Verwijder de matorbescherming (3) door de 3. Verwijder het oliefilter (5) met een
wer bouten (4) te verwijderen. filtersleutel en lzat de resterende olie afvlocien,

Gooj het oude oliefiller weg,

(3) Motorbescherming (5) Gliefiter
(4) Bouten

66



4. Smeer een dun laagje motorolie op de rubber
afdichting (6) van het nieuwe oliefitter.
Installeer de nieuwe oliefilter met het speciale
gereedschap en aanhaalsleutel, Vereist
aanhaalkoppel:

10 Num (1,0 kgf}
Gebruik alleen een voor uw mode! motorfiets
aanbevolen Honda oliefilter of gelifewaardig.
Gebruik van een ander Honda filter of van een
niet Honda filter van niet gelijiwaardige
kwaliteit zal mogelijk moterschade
veroorzaken.

sn

(6) Rubber afdichting van oliefilter

4. Smeer een dun laagje motorolie op de rubber
afdichting (6) van het nieuwe oliefilter.

. Installer de nieuwe oliefiiter met het speciale
gereedschap en aanhaalsleutel, Vereist
aanhaalkoppel:

10 oro (1,0 kgf}
Gebruik alleen een voar uw model motorfiets
aanbevolen Honda oliefilter of gelijkwaardig.
Gebruik van ean ander Honda filter of van een
niet Honda filter van niet gelijiewaardige
kwaliteit zal mogelijk moterschade
veroorzaken,

ES

(6) Rubber afdichting van oliefilter

$. Kontroleer of de afdichtingsring op de aftap-
stop in goede staat is en monteer de aftapstop.
Vervang de afdichtingsring tenminste eenmaal
per twee olleverversingen of vaker indien nood-
aakelljik.
Aantrekkoppel olleaftapstop:

34. Nan (3,6 ghia;
7. Vul het carter met olie van de aanbevolen

grade; ongeveer:
268

8. Monteer de olievuldop.9. Start de motor en taa hem voor 24 3 minuten
stationair lapen.

10. Zet de motor af en kontroleer of het oliepeil tot
aan de bovenste nivezustreep op de peilstok
reikt, terwiji de motor rechtop op een
horizontale ondergrond staat. Kontroleer of er
nergens olie lekt.

OPMERKING:
* Wannser er in zeer stoffige omgevingen wordt

gereden, moet de ale vaker worden ververst
dan in het onderhoudsschema is
voorgeschreven.
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6. Kontroleer of de afdichtingsring op de aftap-
stop in goede staat is en monteer de aftapstop.
Vervang de afdichtingsring tenminste cenmaal
per twee olleverversingen of valer indien nood-
zakellji.
Aantrekkoppel olleaftapstop:

34 Nan (3,6 kgf}
7. Vul het carter met olie van de aanbevolen

erage, peer:

8. Monteer de olievuldop.
9, Start de motor en laal hem voor 24 3 minuten

stationair lopen.
10. Zet de motor af en kontrolcer of het oliepeil tot

aan de bovenste siveaustreep op de peilstok
reikt, terwifl de motor rechtop op een
horizontale ondergrond staat. Kontroleer of er
nergens olie lekt.

OPMERKING:
* Wanneer er in zeer stoffige ompevingen wordt

gereden, moet de olie vaker worden ververst
dan in het onderhoudsschema is
yoorgeschreven.

67



OPMERKING:
+ Ontdoe van gebrsilde motorolle op een

manier die met het milieu verenigbaar is. Wij
stellen voor, dat u de oude olle in een
afgesloten vat naar uw plaatselijk
servicestation brengt voor terugwinning. Gooi
de oude olie niet in de vuilnis en giet ze niet
weg op de grond of in de afvoer.

LET OP
* Herhaaid langdurig contact van de huid met

gebruikte motorolic kan Iuidkanker
veroortaken. Ofschoon het onwaarschijnlijk
is dat zolets zal voorvallen, tenzij u dagelijks
met gebraikte ole omgaat, is het toch aan te
raden zo spoedig mogelijk uw handen goed
met zeep en water te wassen na het omgaan.
met gebruikte olie.

68

OPMERKING:
* Ontdoe u vas gebruikte motorolie op een

manier die met het milieu verenigbaar is. Wij
stellen voor, dat u de oude ole in een
afgeslotes vat naar uw plaatselijk
servicestation brengt voor terugwinning. Gooi
de oude olle niet in de vulinis en giet ze niet
weg op de grond of in de afvoer.

* Herhaald langdurig contact van de buid met
gebruikte motorclie kan huidkanker
veroorzaken, Ofschoon het onwaarschijnlijk
is dat zolets zal voervallen, tenzij u dagelijks
met gebruikte alle omgaat, is het toch aan te
raden zo spoedig mogefijk uw handen goed
met zeep en water te wassen na het omgaan
met gebruikte alle.
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BOUGIES
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
Aanbevolen bougies:

Standaard:
DPR8EAQ (NGK] of
X24EPR— US (NIPPONDENSO)

Om voor langere tijd met hoge snetheden te
rijden:

DPR9EA9 (NGK) of
X27EPR— US (NIPPONDENSO)

Voor koud klimaat (beneden 5°C):
OPR7EAS (NGK) of
X22EPR— U9 (NIPPONDENSO)

Het warmtebereiknummer van de standaard
bougies is toereikend voor de meeste
rijomstandigheden. Als de motorfiets echter voor
langere tijden mel hage snelheden of met
maximaal toerental in warme klimaten gebruikt
zal worden, moet de hougie worden vervangen
door een bougie met lager warmtebereik (een
hoger nummer).

BOUGIES
(Lees de voorzorgsmuaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
Aanbevolen bougies:

Standaard:
DPRBEA9 (NGKI of
X24EPR~ US (NIPPONDENSO}

Om voor langere tijd met hoge snelheden te
rijden:

DPR9EA9 (NGK) of
X27EPR— Us {NIPPONDENSO}

Voor koud klimaat (beneden 5°C}:
DPR7EA9 (NGK} of
X22EPR— UY (NIPPONDENSO)

Het warmtebereiknummer van de standaard
bougies is toereikend voor de meeste
rijomstandigheden. Als de motorfiets echter voor
langere tijden met hoge snetheden of met
maximaal toerental in warme klimaten gebruikt
zal worden, moet de bougie worden vervangen
door een bougie met lager warmtebereik (een
hoger nummer).

Verwijderen van de bougies:
1 Kontroleer of de brandstotvuldop gesloten is.
2. Draai het benzinckraantje dicht (stand OFF).
3, Verwijder de zitting Giz. 34).
3 Verwijder de linker en de rechter

stroombiakap {D en het juchtfilierdeksel (2)
door de schroaven (3) te verwijderen.

() Rechter stroomljinkap
(2) Lachtiilterdeksel
(3) Schroeven

69

Yerwilderen van de
Y Rontroleer of de brandstofvuldop gestoten is.
2. Draai het benzinekraantje dicht (stand OFF).
3, Verwijder de zitting (blz. 34).
4 Verwijder de linker en de rechter

stroomiiiakap (D en het luchtfilterdeksel (2)
door de schroeven (3) te verwijderen.

e

CD Rechter stroomiijokap
(2) Luchtfitterdeksel
(3) Schroeven
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5. Verwijder het brandsteffilter (4).

(4) Brandstoffilter

70

$. Verwijder het brandstoffilter (4).

(4) Brandstoffilter

70

8. Verwilder de hendel (5) van de brandstofkraan
door de schroef (6) te verwijderen.

7. Verwijder de bevestigingsbouten (7) van de
brandstofíank.

3, Til de tank een weinig omhoog en breng de
steunstang (E) aan.

©

C=

(5) Hendel
(6) Scbrosf
(7) Bevestigingshouten van de brandstoftank
(8) Breng de steunstang

6. Verwijder de hendel (3) van de brandstofkraan
door de schroef (6) te verwijderen.

7. Verwijder de bevestigingsbouten (7) van de
brandstoftank,

3. Til de tank cen weinig omhoog en breng de
steunstang (8) aan.

©

(5) Hendel
{6} Schroef
) Bevestigingsbouten van de brandstoftank
{8} Breng de steunstang



9, Verwijder alle vuil van rond de bougievoet.
10. Maak de bougiekap los en verwijder de bougie

1

pt

1

met de bougiesleute} uit de gereedschapset.
. Inspekteer de bougie-elektraden op slitage.

De middenelektrode moet rechte {niet
afgeronde) randen hebhen, en de zijelektrode
mag niet uitgevreten zijn.
Gooi de bougie weg als de slijtage duidelijk
aichtbaar is, of als de isolator gescheurd of
atgeschilferd is.

§, Verwijder alle vuil van rond de bougievoet.
0, Mask de bougiekap los en verwijder de bougie

met de bougiesleutel uit de gereedschapset.
. Inspekteer de bougie-elektraden op sliftage.

De middenelektrode moet rechte (niet
afgeronde) randen hebben, en de zijelektrode
mag niet vitgevreten zijn.
Gooi de bougie weg als de slijtage duidelik
zichtbasr is, of als de isolator gescheurd of
afgeschilferd is.

12. Meet de bougie-afstand (9) met een draadtype
voelermaai. Als afstelling vereist is, de
sijelektrode (10) voorzichtig buigen.
Juiste afstand:

0,80—0,90 mm
Kontroleer of de shiitring van de bougie in
goede staat is.

ao a >

tf

=

€) Elektrodenafetand
(10) Zijelektrode

nm

12, Meet de bongieafstand (9) met een draadiype
voelermaat, Als afstelling vereist is, de
Bijelektrode (10) voorzichtig buigen.
Juiste afstando

0,800,990 mm
Kontroleer of de sluitring van de bougie in
goede staat is,

a0)

(9) Elekirodenatstand
(10) Zijelektrode
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13. Schroef de bougie, samen met de stuítring,
met de hand in om tegendraads schroeven le
voorkomen.

14. Trek cen nicuwe hougie 1/2 slag met de
bougiesleutel aan, om de sluitring samen te
drukkea. Als u de oude bougie opnicuw
gobruikt, is 1/8-—1/4 slag voldoende.

[Ler or
*Zet de bougie goed vast. Een siecht

aangetrokken bougie kan zeer heet worden
en motorbeschadiging veroorzaken.

*Gebruik nooit bougies met een onjuist
warmtebereik, Dit kan zware motor-
beschadiging veroorzaken,

72

13. Schroef de baugie, samen met de sluitring,
met de hand in om tegendraads schroeven te
voorkomen,

14, Trek een nieuwe bougie 1/2 slag met de
bougiesleutel aan, om de shitring samen te
drukkea, Als u de oude bougie opnicuw
gebruikt, is 1/8-- 1/4 slag voldoende.

[E E
+Zet de hougie goed vast. Een slecht

aangetcokken bougle kan zeer heet worden
en motorbeschadiging vercorzaken.

+ Gebreik sooit bougies met een onjuist
warmtebereik, Dit kan zware motor-
beschadiging veroortaken,

72

15. Monteer de brandstoftank door de onderdelen
weer in de omgekeerde volgorde aan te
brengen.

OPMERKING:
*Kontroleer aa het vastmaken van de

brandstofiank of de ontluchtslang van de tank
set verdraaid dit of samengedrukt wordt.
Herstel indien nodig.

(UD Ontluchtslang van brandstoftank

15. Monteer de brandstoftank door de onderdelen
weer in de ompekeerde volgorde aan le
brengen.

OPMERKINC:
+ Kontroleer na het vastmaken van de

brandstoftank of de ontluchtslang van de tank
niet verdraaid Zi of samengedrukt wordt,
Herstel indien acdig,

41D Ontluchtslang van brandstoftank



GASBEDIENING
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61).
1 Kontroleer of de gashendel, in beide uiterste

stuurstanden, gemakkelijk van helemaal open
naar helemaal dicht gedraaid kan worden.

2, Meet de speling van de gashendel bij de lens
van de gashendel.
Voorgeschreven vrije speling {ongeveer):

2-6mm
Om af te stellen, de borgmoer (1) losdraaien.
en de stelbout (2) naar links of naar rechts
draaien.

GASBEDIENING
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz, 61).
1. Kontroleer of de gashendel, in beide ulterste

stuurstanden, gemakkelijk van helemaal open
naar helemaal dicht gedraaid kan worden.

2 Meet de speling van de gashendel bij de flens
van de gashendel.
Voorgeschreven vrije speling (ongeveer):
2 ram

Om af te stellen, de borgmoer (1) losáraaien
en de stelbout (2) naar links of naar rechts
draaien.

AS
a

a 1

() Borgmoer
(2) Stelbout

Tm

(0 Borgmoer
(2) Stelbout
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STATIONAIR TOERENTAL
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61}.
Om een nauwkeurige afstelling van het stationair
toerental te verkrijgen, moet de motor op
normale bedieningstemperatuur gebracht zijn.
Hiertoe volstaat een rie van ongeveer tien
minuten afwisselend rijden/stoppen.
OPMERKING:
*Probeer niet voor gebreken in andere

systemen te kompenseren door het stationair
toerental bij te stellen. Ga naar uw Honda
dealer voor de voorgeschreven regelmatige
carburateur-afstellingen, inklusief de
afzonderlijke carburateur-afsteling en de
synchronisatie.

. Breng de motor op temperatuur, schakel in vrij
en zet de motorfiets op de zijstandaard.
Ste] het stationair toerental af met behulp van
de gasklepaanstagechroef (1).

fa

7

STATIONAIR TOERENTAL
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud ap blz. 61).
Om een nauwkeurige afstelliag van het stationair
toerental te verkrijgen, moet de motor op
normale bedieningstemperatuur gebracht zijn.
Hiertoe volstaat een rifje van ongeveer tien
minuten afwisselend rijden/stoppen.
OPMERKING:
+Probeer niet voor gebreken in andere

systemen te kompenseren door het stationair
toerental bij te stellen. Ga naar uw Honda
dealer voor de voorgeschreven regelmatigo
carburateurafstellingen, inklusief de
atzonderlijke carburatenraístelling en de
synchronisatie.

. Breng de motor op temperatuar, schakel in vrij
en zet de motorfiets op de zijstandaard_
Stel het stationair toerental af met beluip van
de gasklep-aanslagschroef (1).

o
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Stationair toerental (in vrijloop):
Behaive SW model:

1,200 + 100 min” tomw/min)
Allen SW model

1,200 + 50 min” fomw/min)

(D Gasklepaanslagschroef (A) Vermeerderen
(B) Verminderen

Stationair toerental (la veijicop):
Behalve SW model,

3.200 © 100 mia" Jorm/min)
Allen SW model,

4.200 £ 50 mis formen)

íD Sasidepaanslagschroef (A) Vermeerderen
(B) Verminderen



AANDRIJFKETTING
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz, 61),
De levensduur van de aandrijfketting is
afhankelijk van goede smering en juiste spanning,
Slecht onderhoud kan vroegtijdige sltage of
beschadiging van de aandrijfketting en
kettingwielen veroorzaken,
Kontroleer en smeer de aandrijfketting bi; de
Dagelijkse Inspektie (blz. 46). Wanneer de
motorfiets zwaar belast wordt of in zeer stoffige
of modderige omgevingen wordt gebruikt, is
vaker onderhoud vereist.

Inspekteren:
1. Zet de motor af, plaats de motorfiets op zija

zijstandaard, en schakel de transmissie in vrij,
2 Kontroleer de slapte ia de onderste

kettingloop in het midden tussen de twee
kettingwielen,
De kettingspanning moet zodanig afgesteld
zijn, dat de volgende vertikale beweging met
de hand mogelijk is.
Kettingspanning:

35-48 mm

AANDRUFEETTING
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
De levensduur van de aandrijfketting is
afhankelijk van goede smering en juiste spanning,
Slecht onderhoud kan vroegtijdigo slijiage of
beschadiging van de aandrijfketting en
kettingwielen veroorzaken.
Kontroleer en smeer de aandriffketting bl de
Dagelijkse Inspektie (ble 48). Wanneer de
motorfiets zwaar belast wordt of in zeer stoffige
of modderige omgevingen wordt gebruikt, is
vaker onderhond vereist.

Inspekteren:
1. Zet de motor af. plaats de motorfiets op zijn

zijstandaard, en schakel de transmdssie in vrij,
2. Kontroleec de slapte in de onderste

kettingloop in het midden tussen de twee
kettingwielen,
De kettingspanning moet zodanig afgesteld
zijn, dat de volgende vertikale beweging met
de hand mogelijk is.
Kettingspanning:

35~-45mm

3.Rol de motorfiets en kontroleer de
keltingspanuing terwijl het wiel ronddraait. De
doorhang van de ketting rooet constant gelijk
blijven terwijl het wiel ronddraait. Als de
ketting alleen op bepaalde gedeelten
doorhangt, zijn sommige schakels gekinkt en
vastgekiemd. Gekinkte en vastzittende
schakels kunnen meestal door smering
worden vriigemaakt.

() Aandrijtketting
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3.Rol de motorfiets en kontroleer de
keftingspanalog termi het wiel ronddraait. De
doorhang van de ketting moet constant gelijk
blijven terwijl het wiel ronddraait, Als de
ketting alleen op bepaalde gedeclten
doorhangt, zija sommige schakels gekinkt en
vasigeklemd. Gekinkte en vastzittende
schakels kunnen meestal door smering
worden veligemaakt.

(1) Aandrijfketting

75



4. Duw de motorfiets naar voren. Stop de
motorfiets en plaals deze op de zistandaard.
Inspekteer de aandrijiketting en de
kettingwielen op de volgende punten:

AANDRIFKETTING
*Beschadigde leiralien
*Losse kettingbouten
*Droge of verroeste schakels
*Gekinkte of vastzittende schakels
*Overmatige slijtage
*Onjuiste kettingspanning
*Ontbrekende O-+ingen

KETTINGWIELEN
*Sterk versieten tanden
*Gebroken of beschadigde tanden

Een ketting met beschadigde leirollen, losse
kettingbouten of ontbrekeade Oxingea most
worden vernieuwd. Een ketting die droog Bla.
of sporen van roestvorming vertoont, moet
gesmeerd worden. Gekinkte of vastzittende
kettingschakels moeten goed gesmeerd en
vdjgemaskt worden. Ais de schakels niet
vrijgemaakt kunnen werden, moet de ketting
worden vertieuwd.
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4 Duw de motorfiets naar voren. Stop de
motorfiets en plaats deze op de zijstandaard.
Inspekteer de aandrijfketting en de
kettingwielen op de volgende punten:

AANDRIEKETTING
“Beschadigde leirolien
*Losse kettingbouten,
*Droge of verroeste schakels
Gekinkte of vastzittende schakels
“Civermatige slijtage
*Onjuiste kettingspanning:
*Onthrekende Oringen

KETTINGWIELEN
*Sterk versteten taaden
*Gebroken of beschadigde tanden

Ben ketting met beschadigde leirollen, losse
kettingbouten of ontbrekeade Oxingen moet
worden vernieuwd. Een ketting die droog Bjkt
of sporen van roestvorming vertoont, moet
gesmeerd worden. Gekinkte of vastzittende
kettingschakels moeten goed gesmeerd en
vyrijgemaakt worden. Als de schakels niet
vrijgemaakt kunnen warden, moet de kefting
worden vernieuwd.
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Beschadigde Tanden Versleten Tanden

ELWEN VERNIEUWEN

Normale kettingwieltand

GOED

Beschadigde Tanden Versleten Tanden

VERNIEUWEN VERNIEUWEN

Normale kettingwieltand

GOED



5. Kontroleer de kettingglijder op slitage. Als de
dikte van de kettingglijder de grenswaarde
bereikt heeft, moet de kettingglijder worden
vervangen. Ga hiervaor naar uw Honda dealer.
De grenswaarde voor de dikte van de
kettingglijder is:

0 ram

(2) Kettingglijplast
$) Dile

n

5, Kontroleer de kettinggliider op slitage. Als de
dikte van de kettingelijder de grenswaarde
hereikt heeft, moet de kettinggliider worden
vervangen, Ga hiervaor near aw Honda dealer.
De grenswaarde voor de dikte van de
kettingglijder is:

3,0 mea

(0 Kettinggliplaat
£3) Dikte

7



Kettingspanning aístellen:
De kettingspanning moet om de 1000 km
worden gekontroleerd en, indien nodig, afgesteld,
Wanneer er sanhoudend met hoge snelheden of
veelvuldig met snelle acceleraties wordt gereden,
kan vaker afstelling vereist zijn.

() Wielasmoer
(2) Kettingspanner

78

(3) Indexteken
® Aanslagpen

Kettingspanning afstellen:
De kettingspanning meet om de 1000 km
worden gekontroleerd en, indien nodig, afgesteld.
Wanneer er aanhoudend met hoge snelheden of
veelvuldig met snelle acceleraties wordt gereden,
kan vaker afstelling vereist zijn.

CD) Wielasmoer
(2) Kettingspanner

78

(3) Indexteken
4} Aanslagpen

Ga als volgt te werk om de keftingspanning af te
stellen:

. Draai de achterwielasmeer (1) los,

. Draai de rechter en Unker kettingspanners (2)
in dezelíde mate, om de kettingdoorhang te
vermeerderen of te verminderen,
Kontroleér na het afstellen, of dezelfde
indextekens (3) op de kettingspanner aan
beide zijden van de schommelarm in lin liggen
met de aanslagpennen (4).

re
ES

Ga als volgt te werk om de keftingspanning af te
stellen:

. Draai de achterwielasmoer (1) los.
2. Draai de rechter en linker kettingspanners (2)

in dezelfde mate, om de kettingdoorhang te
vermeerderen of te verminderen.

. Kontroleer na het aistelien, of dezelíde
indextekens (3) ap de kettingspanner aan
beide zijden van de schommelarm in Bjn liggen
met de aanslagpennen (4).

so



> Trek de wielasmoer tot het voorgeschreven
koppel aan. LET OP
Aantrekkkoppel wiclasmoer: + Beschadiging aan het onderste deel van het

93 N-m (9,5 kgf-m) frame kan worden vercorzaskt door
. Kontroleer nogmaals de kettingspanning, overmatige kettingdoorhang van meer dan:

$8 mm

se
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4. Trek de wielasmoer tot het voorgeschreven
Koppel aan,
Aantrekkoppel wielasmoer: + Beschadiging aan het onderste deel van het

93 Nan (9,8 kgm} frame kan worden veroorzaakt door
5. Kontroleer nogmaals de kettingspanning. overmatige kettingdoorhang van meer dan:

mm

79



Siijtage inspekteren:
Kontroleer het kettingslijtagelabel tjdens het
bijstellen van de ketting. Als het rode gebied (5)
op het kettingbiistellabel in lijn is met het
ssddden van de aanslaypen (6), dan is de ketting
overmatig versieten en toe aan vervanging. De
juiste kettingdoorbuiging is :

35-45 mm

Ketting voor verniewwing:
DID525 V8

of
RK525 SM5

45) Rode zone 6) Pijlteken
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Slájtage ingpekteren:
miroleer het kettingslijtagelabel tjdens het

bijstellen van de ketting. Als het rode gebied (5)
ep het kettingbijstellabe! in lija is met het
midden van de aanslaypen (6), dan is de keting
overmatig verslejen en toe aan vervanging. De
juiste kettingdoorbuiging is:

36 45 rara

Ketting voor vernieuwing:
DID525 ve

of
RK525 SM5

(5) Rode zone © Piflteken



Smeren en reinigen:
Smeer om de 1.000 km of eerder als de ketting
droog is.
De O-ringen van de ketting kunnen beschadigd
worden door stoomreinigen, hogedruk-wassers
en sommige oplosmiddelen. Reinig de zijkanten
van de ketting met een droge dock. Maak de
rubber O-ingen niet met een borstel schoon
aangezien de O-ringen hierdoor worden
beschadigd. Veeg droog en smeer uitslultend
met SAE 80 of 90 tandwielolie. In de handel
verkrijgbare kettingsmeermiddelen kunnen
oplosmiddelen bevatten, die de rubber O-ingea
zouden kunnen beschadigen.

LET OP
*De aandrijfketting op deze motorfieta is

voorzien van kleine O-ringen tussen de
schakelplaatjes. Deze O-ringen verlengen de
levensduur van de ketting door het vet
binnen de ketting te houden. Speciale
voorzorgsmaatregelen zijn echter vereist
wanneer de ketting wordt afgesteld,
gesmeerd, gewassen en vernieuwd.

Smeren en reigigs
Smeer om de 1,000 km of eerder als de ketting
drong is,
De O-vingen van de ketting kunnen beschadigd
worden door stoomreinigen, hogedrukwassers
en sonunige oplosmiddelen, Reinig de zijkanten
van de ketting met een droge doek. Maak de
rubber O-ringen niet met een borstel schoon
aangezien de O-ringen hierdoor worden
beschadigd, Veeg droog en smeer aitshiltend
met SAE 80 of 90 tandwielolie, In de handel
verkrijghare kettingsmeermiddeien kunnen
oplosmiddeleo bevatten, die de rubber Oringen
zouden kunnen beschadigen.

LET
*De aandrifiketting op deze motorfiets is

voorzien van kleine O-ringen tussen de
schakelplaaties. Deze O-ringen verlengen de
Jevensduur van de ketting door het vet
binnen de ketting te houden, Speciale
voarzorgsmaatregelen zijn echter vereist

wanneer de ketting wordt afgesteld,
gesmeerd, gewassen en vernicuwd.

$
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INSPEKTEREN VAN DE VOOR- EN
ACHTERVERING
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
1. Kontroleer de werking van de vorkmontage

door de voorwielrem te vergrendelen en de
vork krachtig op en neer te pompen. De vering
moet soepel zijn en er mag geen olie tekken.
De draagvlakken van gwaaiarm dienen te
worden gekontroleerd deor hard tegen de
kant van het achterwiel te drukken terwijl de
motorfiets op een ondersteuningsblok is
geplaatst. Vrije speling belekent versieten
draagviakken.
Inspekteer zorgvuldig of alle bevestigingsmid-
delen van voor- en achterwielophanging goed
aangetrokken zijn.

~
a
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INSPEKTEREN VAN DE VOGR- EN
ACHTERVERING
(Lees de vourzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op ble. 61).

. Kontroleer de werking van de vorkmontage
door de voorwielrem te vergrendelen en de
vork krachtig op en neer fe pompen. De vering
moet soepel zijn en er mag geen olie lekken.
De draagvlakken van awaaiarm dienen te
worden gekontroleerd door hard tegen de
kant van het achterwiel te drukken terwijl de
motorfiets op een ondersteuningsblok is
geplaatst. Vrije speting betekent versieten
draagviakken.
Iospekteer zorgvuldig of alle bevestigingsmid.
delen van voor- en achterwielophanging goed
aangetrokken zijo.

po
Pa
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ZUSTANDAARD
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
Kontroleer het zijstandaardsysteem op korrekte
werking.
e Inspekteer de veer (1) op beschadiging af

spanningsverlies, en de zijstandaard op vee
beweging.

a Kontroleer de ontstekingsveilighei
1. Ga schrijlings op de motorfiets zitten, Wap

de zijstandaard op en zet de transmissie in
vrij.

2. Start de motor, trek de koppeling in en
schakel in versnelling,

3. Breng de zijstandaard omlaag. Wanneer de
zijstandaard wordt uitgezet, moet de motor
afslaan.

Als het zijstandaard-systeem niet op de
beschreven manier werkt, raadpleeg dan uw
erkende Honda dealer voor onderhoud.

ZUSTANDAARD
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud ap ble. 61).
Xontroleer het sijstandaardsysteem op korrekte
werking.

% Inspekteer de veer (1) op beschadiging of
spanningsverlies, ea de zijstandaard op vrije
keweging.

a Kontroleer de ontstekingavelligheid:
1, Ga schrijlings op de motorfiets zitten, Kap

de sijstandaard op en zet de transmissio in
vel

2, Start de motor, trek de koppeling in en
schakel in versnelling.

3. Breng de zijstandaard omlaag. Wanneer de
aijstandaard wordt uitgezet, moet de motor
afelaan.

Als het zijstandaard-systeem niet op de
beschreven manier werkt, raadpleeg dan uw
erkende Honda dealer voor onderhoud.

0) Veer

1D) Veer



VERWLIDEREN VAN DE WIELEN
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
Verwijderen van het voorwiel
1. Plaats een steunblok onder de motor, om het

voorwiel van de grond te lichten.
2. Verwiider het linker en rechter onderdeksel

(1) door de schroeven (2) en bout (3) te
verwijderen en de lipjes (£) los te maken.

(0) Linkeronderdeksel (3) Bout
(2) Schroeven () Vergrendellippea
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VERWLIDEREN VAN DE WIELEN
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61}.
Verwijderen van het soorwiel
1. Plaats een steunblok onder de mator, om het

voorwiel van de grond te tichten.
2. Verwiider het linker en rechter anderdeksel

(D door de schroeven (2) en bout @) te
verwijderen en de linjes (4) los te maken.

(0) Linker onderdekset
(2) Schroevea

84

(3) Bout
(8) Vergrendellippea

2. Verwijder de stelschroef (5) van de
snelheidsmeterkabel en’ maak de snelheids-
meterkabel 18) los.

(5) Stelschroef
© Snelheidsmeterkabel

3. Verwijder de stelschroef (5) van de
snelheidsmeterkabe! en maak de snelheids-
meterkabel (O) los,

(5) Steischroef
(6) Snelheidemeterkabej



> Verwijd de linker remslanggeleider (7) door
de hout (8) te verwijderen.

. Verwijder de linker remklauw (9) van het vork-
been door de bevestigingshouten (19) te
verwijderen.
Verwijder de moeren (11) van de vooras:
houder en verwijder de voorashouder (12).

7. Schroef de vooras (13) los. Verwijder het wiel.

Pa
a

(2) Remslanggeleider
(8) Bout
(9) Linker remklauw

(10) Bevestigingsbouten

4, Verwiid de linker remslanggeleider (7) door
de bout (8) te verwijderen.

5. Verwijder de linker remklauw @) van het vork-
been door de bevestigingsbouten (10) te
verwijderen.

$. Verwijder de moeren (11) van de vooras-
houder en verwijder de voorashouder (12).

7. Schroet de vooras (13) los. Verwijder het vel.

(7) Remslanggeleider
(8) Bout
(9) Linker remklauw

(10) Bevestigingsbouten

OPMERKING:
+ Trek de remkevel niet aan wanneer het

veorwiel van de motorfiets verwijderd is, De
remzadelzuiger zal «it de cilinder gedreven
worden, met een verlies van remvoloeistof als
gevalg, Als dit gebeurt, moet u het
remaysteer deer uw erkende Honda dealer
laten nazien.

(12)

(12) Voorashouder
(1% Vooras

(13) Moeren van
voorashouder
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OPMERKING:
* Trek de remhevel niet aaa wanneer het

voorwiel van de motorfiets verwijderd is, De
remzadelzuiger zal uit de cilinder gedreven
worden, met een verlies van remvolocistof als
gevolg. Als dit gebeurt, moet u het
remsysteem deer aw erkende Honda dealer
laten nazien.

(12) Voorashouder
33 Vooras

(19 Moeren van
voorashouder

85



Opmerkingen betreffende het inbouwen:
eVolg de uitbouwprocedure emgekeerde

volgorde voor het inbouwer van het voarwiel
eSchuif de wielas door de wielnaaf en het

linker vorkbeen.
e Zorg er voor dat het ultsteeksel (14) op de

tandwielkast van de snelheidsmeter zich
bevindt achter het uitsteeksel (15) op het rech-
ter vorkbeen (16).

+ Trek de wielas tot het voorgeschreven koppel
aan.

Aantrekkoppel voorwielas:
64 N-m (6,5 kgfm

© Monteer de wielashouder met het “UP” teken.
(17) bovenaan en trek eerst de bovenste
moeren van de wielashouder tot het
voorgeschreven koppel aan, en daarna de
onderste moeren.
Aantrekkoppel moeren van wielashouder:

12 N-rn (1,2 kgf}
Na het inbouwen van het voorwiel, de rem

enkele malen bedienen en kontroleren of het
voorwiel vrij ronddraat wanneer de rem
wordt losgelaten. Kentroleer de inbouww van
het wiel als de rem sleept of het wiel niet vrij
ronddraait.
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Opmerkingen betreffende het inbouwen:
e E lg de uitbouwprocedure in omgekeerde

volgorde voor het inbouwen van het voorwiel.
eSchuif de wielas door de wielnaaí en het

linker vorkbeen,
* Zorg er voor dat het uitsteeksel (14) op de

tandwielkast van de snetheidsmeter zich
bevinds achter het witstecksel (15) op het rech-
ter vorkbeen (16).

e Trek de wielas tat het voorgeschreven koppel
aan,

Aantrekkoppel voorwielas:
64 Nam (6,5 kof)

e Monteer de wielashouder met het “UP” teken
(17) bovenaan en trek cerst de bovenste
moéren van de wielashouder tot het
voorgeschreven koppel aan, en desrna de
onderste mogren.
Aantrekkoppel moerer van wielashouder:

12 Nem (1,2 kgf-en}
«Na het inbouwen van het voorwiel, de rem

enkele malen bedienen en kontroleren of het
voorwiel vrij ronddraait wanneer de remy
wordt losgelaten. Kontroleer de inbouw van
het wie] als de rem sleept of het wiel niet wij
ronddraait.

86

* Als er voor het inhouwen geen moment-
slestel werd gebruikt, het voorwiel zo
spoedig mogeliik door uw erkende Honda
dealer op juiste inbouw laten nazien. Een
slecht ingebouwd voorwiel kan een
verminderd remvermogen veroorzaken.

(14) Ultstecksel
(5) Ultsteeksel

(16) Rechter vorkbeen
GD) "UP" teken

AWASRSCHE SING
Als er voor het inbouwen geen moment-

sleutel werd gebruikt, het voorwiel zo
apoedig mogelik door uw erkende Honda
dealer op juiste inbouw laten nazien. Een
slecht ingebouwd voorwiel kan een
verminderd remvermogen veroorzaken.

(14) Ulistecksel
(15) Ulisteeksel

(16) Rechter vorkbeen
(17) "UP” teken



Verwijderen van het achterwiel
1. Plaats een steun onder de motor, om het

achterwiel van de grond te lichten.
2. Draai de achterasmoer (1) los.
3. Draai aan beide afsteliers (2) zodat het wiel

helemaal naar voren geschoven kan worden en
de ketting slap komt te hangen.
Boweeg het wiel naar voren. Maak de ketting
jos van het aangedreven kettingwiel.

>

(1) Achterasmoer (2) Afsteller

Verwijderen van het achterwiel
, Plaats een steun onder de motor, om het

achterwiel van de grond te lichten.
. Draai de achterasmoer (1} los.
. Draai aan beide afstellers (2) zodat het wiel

helemaal naar voren geschoven kan worden en
de ketting slap komt te hangen.
Beweeg het wiel naar voren. Mask de keting
jos van het aangedreven kettingwiel.

eR
 

o
m

>

(1) Achterasmoer (2) Afsteller

5. Verwijder de achterasmoer (1).
6. Verwijder de achteras (3), zijkraag en het

achterwiel van de swingarm.

(3) Achteras
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$, Verwijder de achterasmoer ().
6, Verwiider de achteras (3), rillraag en het

achterwiel van de swingarm,

() Achteras

87



Opmerkingen betreffende het inbouwen:
« Om het achterwiel opnieuw in te Douwen, de

werkwijze voor uitbouwen in de omgekeerde
volgorde opvoigen.

+ Trek de wielasmoer tot het heorgeschreven
koppel aan:
Aantrekkoppel wietastoer:

93 Nom (9,6 kgfend
+ Stel de zandrijfketting (biz. 78) af.
+ Na het inbouwen van het voorwiel, de rem

enkele malen bediesea en kontroleren of het
voorwiel vrij ronddraait wanneer de rem wordt
fosgelaten. Kontroleer de inbouw van het wiel
als de rem sleept of het wiel niet vrij
ronddraait.

ARSCHUWING
+ Als er voor het inbouwen geen momentsleutel

werd gebruikt, het voorwiel zo spoedig
mogelijk door uw erkende Honda dealer op
juiste inbouw laten nazien, Een slecht
ingebouwd voorwiel kan een verminderd rem-
vermogen veroorzaken.
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See z de het inbouwen:
4 Om het achte: ‘opnicuw in te bouwen, de

werkwijze voor uitbouwen in de omgekeerde
volgorde apvoigen.

+ Trek de wielasmoer tot het boorgeschreven
koppel aa:
Aantrekkoppel wielasmoer:

93 Nem (9,5 kgf}
e Stel de aandrijfketting (biz. 78) af.
«Na het inbouwen van het voorwiel, de rem

enkele malen bedienen en kentrolezen of het
voorwiel vrij ronddraait wanneer de rem wordt
fosgelaten, Kontroleer de inbouw van het wiel
als de rem sleept of het wiel niet vrij}
ronddraait.

* Als er voor het inbouwen geen momentsleutel
werd gebruikt, het voorwiel zo spoedig
mogelijk door ww erkende Honda dealer op
juiste inbouw laten nazien. Een slecht
ingebouwd voorwiel kan cen verminderd rem-
vermogen veroorzaken.
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REMBLOKSLUTAGE
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
De slijtage van de remblokken hangt af van de
wijze waarop de remmen gebruikt worden, de
rijstif] en de konditie van de weg. (Over het
algemeen versliten de remblokken sneller op
natte en vuile wegen.)
Inspekteer de remblokken bij iedere
voorgeschreven onderhoudsbeurt (blz, 57).

Voorwielrem
Kontroleer de inkeping (1) in iedere remblok,
Als een van de remblokken tot de inkeping
versleten is, dienen beide remblokken als set te
worden vernieuwd. Laat deze werkzaambeden
aan een officiéle Honda dealer over,

REMBLOKSLUTAGE.
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
De slijtage van de remblokken hangt af van de
wijze waarop de remmen gebraikt worden, de
rijstijl en de konditie van de weg. (Over het
algemeen verslijten de remblokken sneller op
natte en vuile wegea)
Inspekteer de rembiokken bij iedere
voorgeschraven ondechoudsbeurt (biz, 37).

Voorwielrem
Kontroleer de inkeping (1) in iedere remblok,
Als een van de remblokken tot de inkeping
versleten is, dienen beide remblokken als set te
worden vernieuwd. Laat deze werkeaambeden
aan een officiéle Honda dealer over.

<VOORWIELREM 5

0

(1) Inkeping van slijtageindikator

<VOORWIELREMO

10)

(1) Inkeping van siffageindikator
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Achterwielrem
Kontroleer het slijtagemerkteken (2) van iedere
remblok.
Als een van de remblokken tot het slijtage-
merkteken versleten is, dienen beide remblokken
als set te worden vernieuwd. Laat deze
werkzaamheden aan een officitle Honda dealer
over.
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Achterwielrem
Kontroleer het slijtage-merkteken (2) van iedere
remblok,
Als een van de remblokken tot het slijlage-
merkteken versleten is, dienen beide remblokken
als set te worden vermieuwd. Laat deze
werkzaamheden aan een officitle Honda dealer
over.
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ACCU
(Lees de voorzorgsmaatregeien in verband met
het onderhoud op blz. 61).
De accu is een onderhoudsvrij {verzegeld) type,
zodat het niet nodig is het elektrelytpell te
kontroleren of gedistilleerd water bij te eullen.
Als de accu gwaklijkt en/of elektrolyt lekt
(veroorzaakt moeilijk starten of andere
elektrische problemen), raadpleeg dan uw
erkende Honda dealer.

LET OF
+ Het verwijderen van de accudopstrip kan de

strip beschadigen en tot lekkage ex schade
aan de accu leiden.

+ Wanneer de motorfiets voor langere tijd

opgeborgen moet worden, verwijder dan de
accu, en laad hem helemaal op. Bewaar hem
vervolgens op een koele, droge plants. Als de
accu in de motorfiets moet blijven, maak dan
de negatieve kabel los van de accuklem.

ACCU
(Lees de voorzorgsmastregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
De aceu is een onderhoudsvrij (verzegeld) type,
zodat het niet nodíg is het elektralyipell te
kontroleren of gecistilleerd water bi te vulten.
Als de accu zwakdijkt en/of elektrolyt lekt
(veroorzaakt moeilijk starten of andere
elektrische problemen), raadpleeg dan uw
erkende Honda dealer,

strip beschadigen en tot fekkage en schade
aan de accu leiden,

*Wanneer de motarfiets voor langere tjd
opgeborgen moet worden, verwijder dan de
acen, en laad hem helemaal op. Bewaar hen
vervolgens op een koele, droge plants. Als de
accu in de motorfiets moet biijven, maak dan
de negatieve kabel les van de accukiem.

a De accu geeft explosieve gassen af; houd
vonken, viammen en sigaretten uit de buurt.
Zorg voor goede ventilatic tijdens het laden of
bij gebkuik van den accu in cen afgesloten
rulmte,

+ De accu bevat awavelzuur (elektrolyt).
Contact met de huiá of de ogen kan zware
brandwonden veroorzaken, Draag
beschermende kieding en gezichtsbescher-
ming,
~ Als er elektrolyt op tw huid terechtkomt,
afspocien met water.

— Ais er elektrolyt in uw ogen terechtkomt,
minstens 15 minuten met water afspoelen
en onmiddellijk de hulp van een dokter
incoepen.

s Elektrofyt is giftig.

— In geval van inslikken, veel water of melk
drinken en daarna mognesiamelk of
plantaardige olle drinken en een dokter
rocpen.

a

*De accu geeft explosieve gassen af; houd
venken, viammen en sigaretten mit de hurt.
Zorg voor goede ventilatie tijdens het laden of
bij gebkuik van den accu in een afgesioten
rulmte,

+ De accu bevat zwavelzuur (elelstrolyt),
Contact met de huid of de ogen kan zoare
brandwonden veroorzaken. Draag
beschermende kleding en gezichisbescher-
ming.

Als er elektrolyt op uw huid terechtkomt,
afspocien met water,

~ Als er elektrolyt in uw ogen terechtkomt,
minstens 18 mieten met water afspoelen
en onmiddellijk de hulp van een dokter

+ Blektrofyt is giftig.
— In geval van inslikken, veel water of melk

drinken en daarna magnesiamelk of
plantaardige olle drinken en een dokter
roepen.
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A WAARSCHUWING

*HOUD BUITEN HET REREIK VAN
KINDEREN.

* Ofschoon de accu verzegeld is, geett hij toch
explosieve gassen af.
Houd open vour of vonken uit de buurt van
de accu.

Verwijderen van de aceu
De accu (1) bevindt zich in de accukast onder de
zitting,

. Verwijder de zittiog (biz 24).
, Verwiider het linker en rechter Zijdeksel Giz.

44).
. Verwijder de gereedschapset en de

dokumententas.
. Verwijder het accudeksel (2) door de baut (3

te verwijderen en verwijder daarna de riem (4).
. Maak eerst de negatieve (—) accupast (5) en

daarna de positieve (+) accupool (6) los van
de accu.

6. Trek de accukabels uit de accukast.
7. Trek de accu uit de accukast.
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*HOUD BUITEN HET BEREIK VAN
KINDEREN.

* Ofschoon de accu verzegeld is, geeft bY toch
explosieve gassen al.
Houd open vir of vonken uit de buurt van
de acc.

Verwijderen van de accu
De aceu (1) bevindt zich in de accukast onder de
aitting,

. Verwider de aitting (biz 34).
.. Verwijder het linker ex rechter zijdeksel (blz.

44),
, Verwijder de gereedschapset en de

dokumententas.
. Verwijder het accudieksel £2) door de baut (3)

te verwijderen en verwijder daarna de riem (0).
5. Maak eerst de negatieve (~) accupeol (5) en

daarna de positieve (+) accupool (6) los van
de accu.

6. Trek de accukabels uit de accukast.
7. Trek de accu uit de accukast,
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(0 Accu (4) Riem
(2% Accudekset (15) Negatieve accuklem
(8) Bout (6) Fositieve accuklem

iD Accu (3) Riem
(2 Accudeksel (5) Negatieve accuklem
43) Bout (6) Positieve accuklem



ZEKERINGEN VERNIEUWEN
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
Het herhaalde doorsmelten van zekeringen is
gewoonlijk te wijten aan kortsluiting of
overbelasting in het elektrische systeem. Neem
contact op met uw erkende Honda dealer voor
repara,

+ Gat het kontaktslot AF alvorens zekeringen te
kontroleren of te vernieuwen, teneinde
toevallige koréstuiting te voorkomen.

A ¡CHUWING
+ Gebruik nooit een zekering met een

stroomsterktewaarde die afwijkt yan de
voorgeschreven waarde. Hierdoor kan nvare
beschadiging van het elektrische systeem of
brand worden veroorzaakt, met cen
gevaarlijke vermindering van lichtsterkte of
motorvermogen als gevolg.

TEKERINGEN VERNIEUWEN
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
Het herhaalde. doorsmelten van zekeringen is
gewoonlijk te wijtea aan kortsiuiting of
overbelasting in het elektrische systeem. Neem
contact op met uw erkende Honda dealer voor
reparatie,

LET OF
+ Zot het kontaktstot AP alvorens zekeringen te

kontroleren of te vernieuwen, tencinde
toevaligo koristuiting te voorkomen,

AWAARSCHIDVING
+ Gebruik nooit een zekering met een

stroomsterktewaarde die afwijkt van de
voorgeschreven waarde. Hierdoor kan zware
beschadiging van het efeltrische systeem of
brand worden veroorzaakt, met een
gevaarlijke vermindering van lichtsterkte of
motorvermogen als gevolg.

Gesprongea zekering
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Gesprongen zekering
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Hoofdzekering:
De hoofdzekering bevindt zich achter het linker
aidelse. De voorgeschreven zekering is:

A
1. Verwijder zitting (biz 34).
2. Verwijder het linker zijdeksel (biz, 44).
3. Ontkoppel de draadstekker (1) van de

magnetische starterschakelaar.
Verwijder de oude zekering @ en plaste cen
nieuwe,
De reservezekering @) bevindt zich onder de
magnetische starterschakelaar.

. Sluit de stekker weer aan en monteer het
rechter zijdeksel op Zn plaats.

>

(1) Draadstekker
(2) Hoofdzekering

94

£2) Reservezekering

Hoofdzekering.
De hoofdzekering bevindt zich achter het linker
aideksel De voorgeschreven zekering is:

1, Verwijder zitting (biz 34).
2, Verwijder het linker zijdekee! (biz, 44).
3. Ontkoppel de draadstekker (1) van de

rnagnetische starterschakelaar.
Verwijder de oude zekering @) en plaats cen
nieuwe,
De reservezekering (3) bevindt zich onder de
magnetische starterschakelaar.

. Suit de stekker weer aan en monteer het
rechter zijdeksel op Zn plaats,

>

(1) Draadstekker
(2) Hoofdzekering
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(3) Reservezekering

Zekeringenhouder
De zekeringenhouder bevindt zich achter het
rechter zijdeksel, Voorgeschreven zekeringen:

TOA, 18A, 204
1. Verwijder het deksel van het zekeringenkastie

a).
2. Verwijder de oude zekering en plaate een

nieuwe. De reservezekeringea (2) bevinden
zich in het zekeringenkastje.

3, Monteer het deksel van het zekeringenkastje
weer op Zn plaats.

€) Deksel van zekeringenkastie
(2) Reserve zekeringen

Zekeringenhouter:
De zekeringenhouder bevindt zich achter het
rechter zijdeksel, Voorgeschreven zekeringen:

104, 184, 20A
. Verwijder het deksel van het zckeringenkastje
0.
Vervikler de oude zekering en pleats eon
nieuwe, De reservezekeringen (2) bevinden
2ich in het zekeringenkastie.
Monteer het deksel van het zekeringenkastje
weer op Za plaats,

po
ES

{2} Deksel van zekeringenkastie
(2) Reserve zekeringen



VERVANGEN VAN DE LAMP
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61).

AWAARSCHUWING
* De lamp zal tijdens het branden erg heat

worden en heet blijver tot endge tid na
uitachakeling. Laat de lamp daarom alvorens
onderhoud afkoelen,

TOP
* Voorkom vingerafdrukken op de lamp van de

koplamp daar dit extra hete plekken op de
lamp kan veroorzaken waardoor deze breekt.
Draag schone handschoenen bij het
vervangen van een lamp.
Indien u de lamp met uw vingers heeft
aangeraakt, dient deze hierna met alkobol te
worden gereinigd om voortijdig doorbranden
te voorkomen.

VERVANGEN VAN DE LAMP
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61).

A WASRSCHUWING
» De lamp zal tijdens het branden erg heet

worden en heet bliiven tot enige tid na
uitschakeling, Laat de lamp daarom alvorens
onderhoud afkoclen,

LET OF
+ Voorkom vingerafdrakken op de lamp van de

koplamp daar dit extra hete plekken op de
Jamnp kan veroorzaken waardoor deze breekt,
Draag schone handschoenen bi} het
vervangen van een lamp,
Indien u de lamp met uw vingers heeft
aangeraakt, dient deze hiena met alkohol te
worden gereinigd om voortijdig doorbrandes
tevoorkomen.

OPMERKING:
«e Draai het kontakt in de OFF stand bij het

verwisselon van een Jamp.
+ Gebruik alleen voorgeschreven lampen.
* Koniroleer of de verlichting goed werkt na

verwisseling van een lamp,
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OPMERKING:
+ Draai het kontakt in de OFF stand bij het

verwisselen van een lamp.
a Gebruik alleen voorgeschreven Jampen.
* Kontroleer of de verlichting goed werkt na

verwisseling van een lamp.

95



Lamp van de koplamp/het parkeerficht
1. Trek de fitting (1) los zonder draaien.
2. Verwijder het zittingrubber (2).
3. Verwijder de lamp (3) door de pen (4) omlaag

te drukken.
4. Trek de lamp (3) los zonder draalen.
$5, Monteer een nieuwe lamp in de omgekeerde’

volgorde van het verwijderen,
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Lamp van de koplamp/het parkeerlicht
1. Trek de fitting (O los zonder draaien.
2. Verwijder het zittingrubber @).
3. Verwijder de lamp (3) door de pen (4) omlaag

te drukken,
4, Trek de lamp (3) los zonder draaien.
$5, Monteer een nieuwe lamp in de ompekeerde:

volgorde van het verwijderen.
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( Biting
(E) Zittingrabber

(o Fiting
(2) Zittingrabher

€) Lamp
(4) Pen

(2) Lamp
(4) Pen



Lamp van het remlicht/achterlicht

p
o

o
 

o
m. Verwijder het lampgias (1) van het achterlicht

door de twee schroeven (2) te verwijderen.
Duw lichtjes op de lamp (3) en draai deze
linksom.
Monteer de nieuwe lamp in de ompekcerde
volgorde van het verwijderen van de oude
lamp.

Lamp van het remlicht/echterticht

po
r

. Verwijder het lampglas (1) van het achterlicht
door de twee schroeven (2) te verwijderen,
Duw lichtjes op de lamp (3) en draai deze
linksom,
Monteer de nieuwe lamp in de omgekeerde
volgorde van het verwijderen van de cude
lamp.

Co Lampgias van achterlicht
(2) Schroeven
@) Lamp
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) Lampglas van achterlicht
(2) Schroeven
(3) Lamp

97



Lamp van de voor/achter-richtI. Verwijder de schroef (1) en er de lens
van de richtingaanwijzer (2).

2. Vervang de lamp (3) door een nieuwe lamp.
3. Breng de lens van de richtingaanwijzer weer

aan.

98

Lamp van de voor/achter-richtingaanwijeer
1. Verwijder de schroef (1) en verwijder de lens

van de richtingaanwijzer (2).
2. Vervang de lamp (3) door een nieuwe lamp.
3. Breng de lens van de cichtingaanwijzer weer

aan,

98

€) Schroef
(2 Lens van richtingaanwijeer
@ Lamp

Q) Schroef
(2 Lens van richtingaanwijeer
€) Lamp



AFSTELLEN VAN DE
REMLICHTSCHAKELAAR
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
Kontroleer af en toe de werking van de
remnlichtschakelaar (1) aan de rechterzijde
achter de motor.
Afstellen gebeurt met de stelmoer (2). Draai de
moer in richting (4) als de schakelaar te traag
werkt, en in richting (B} als de schakelaar te
vroeg werkt,

AFSTELLEN VAN DE
REMLICHTSCHABELAAR
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met.
het onderhoud op blz, 61).
Kontroleer af en toe de werking van de
reniichtschakelaar (1) aan de rechterzijde
achter de motor.
Afstellen gebeurt met de stelmoer (2). Draai de
moec in richting (4) als de schakelaar te traag
werkt, en in richting (3) als de schakelaar te
vroeg werkt,

(i) Remlichtschakelaar
(2) Stelmoer

€) Remiichtschakelaar
(2) Stelmoer



SCHOONMAKEN
Maak uw motorfiets regelmatig schoon om de
afwerking te beschermen; inspekteer op
beschadiging, slijtage en lekkage van olic,
koelmiddel of remvloeistof.

ET OF)
+ Hoge water (of lucht) druk kan tot

beschadiging van hepaaide onderdelen van de
snotorfiets leiden.

Spuit geen hogedcukewater (vaak gebruikt io
muntbediende autowasplaatsen) in de volgende
omgevingen:

Bedieniagselementer aan het stuur
Vitlaat van knaldemper
Onder de brandstoftank
Hoofdremcilinders Carburateurs
Aandrijfketting Wielnaven,
Onder de zitting Instrumente
Kontaktslot

. Na het reinigen de motorfieta goed afspocien
met grote hoeveetheden schoon water.
Restanten van sterke reinigingsmiddelen kun-
nen de gelegeerde onderdelen aantasten.
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SCHOONMAKEN
Maak uw motorfiets regelmatig schoon om de
afwerking te beschermen; inspekteer op
beschadiging, slijtage en lekkage van clic,
koelmiddel af remvioeistof.

EF OF]
«Hoge water (of lucht) druk kan tot

beschadiging van bepaaide onderdelen van de
smotorfiets leiden.

Spuit geen hogedrukewater ¿vaak gebruikt in
muntbediende autowasplaatsen) in de volgende
otngevingen:

Bedieningselementen aan het stuur
Uitlaat van knaldemper
Onder de brandstoftank
Hoofdremcilinders Carburatew's
Aandriifketting Wieinaven
Onder de zitting Instramenten
Kontaktslot

. Na het reinigen de motorfiets goed afspaelen
met grote hoeveelheden schoon water.
Restanten van sterke reinigingsmiddelen kan-
nen de gelegeerde onderdelen aantasten.
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OPMERKING:
+ Reinig de stroomiiinkap, de koplamplens en

andere plastik onderdelen met een in een
oplossing van zeep en water bevochtigde
spons, Veeg de bemodderde onderdelen
voorzichtig schoon en spoel regelmatig af met
sehoon water,

2. Droog de motorfiets af, start de motor en laat.
hem voor enkele minuten lopen.

3, Smeer de aandrijfketting onmiddellijk na het
wassen en drogen van de motorfiets,

4. Test de remmen alvorens met de motorfiets te
gaan rijden. Het is mogelijk dat de remmen
verschillende malen bediend moeten worden,
voordat de normale remprestatie is hersteld.

* Onuilddeliigk na het wassen van de motorfiets
kant de remprestatie tijdelijk verslechterd zijn.
Voorzie een grotere remafstand, om
eventuele engevallen te voorkomen.

OPMERKING:
*Reinig de stroomlijnkap, de koplamplens en

andere plastik onderdelen met een in cen
oplossing van zeep en water bevochtigde
spons, Veeg de bemodderde onderdelen
voorzichtig schoon en spoel regelmatig af met
achoon water,

Droog de motorfíets af, start de motor en laat
hem voor enkele minuten lopen.

. Smeer de aandrijfketting onmiddellijk na het
wassen en «roger van de motorfiets.

. Test de remmen alvorens met de motorfiets te
gaan riiden, Het is mogelijk dat de remmen
verschillende malen bediend moeten worden,
veordat de nermale remprestatie is hersteld.

AWSARSCH
* Onmiddellijk na het wassen van de motorfiets

kan de remprestatie tijdelijk verstechterd zijn.
Yoorzie cen grotere remafstand, om
eventuele ongevalien te voorkomen.

>
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OPBERGGIDS
‘Voor het langdurig opbergen van de motorfiets,
zoals bv. in de winter, dient u bepaalde
voorzorgsmaatregelen te treffen am de nadelize
effecten van het langdurig niet-gebruik van de
motorfiets tot een minimum te beperken,
Bovendien moeten de nadige reparaties worden
uityevoerd ALVORENS de motorfiets wordt,
opgeborgen; anders kunnen deze reparaties
vergeten geraakt gijn tegen de tid dat de
motorfiets uit in opbergplaats wordt gehaald,

OPBERGEN
1. Vernieuw de motoralie en het oliefílter,
2. Zorg er voor, dat het koelsysteem met een 50/

50 antivries-oplossing gevuld is.
3. Maak de benzinetank met behulp van een in

de handel verkriigbare hevel of via een
dergelijke methode leeg in een hiervoor
geschikte bak. Bespuit de binnenzijde van de
tank met een agrosol roestwerende olie.
Monteer de brandstoftankdop op de
brandstoftank,

OPMERKING:
+ Als het opbergen langer dan een maand gent

duren, is het aftappen van de carburateur erg
belangrijk om juiste prestatie na het opbergen
te verzekeren.

OPBERGGIDS
Voor het langdurig opbergen van de motorfiets,
zoals bv. in de winter, dient a bepaalde
voorzorgsmaatregelen te treffen om de nadelige
effecten van het langdarig nietgebreik van de
motorfiets tot een minimum te beperken.
Bovendien moeten de nodige reparaties worden.
uitgevoerd ALVORENS de motorfiets wordt
opgeborgen; anders kunnen deze reparaties
vergeten geraakt gijn tegen de tid dat de
motortiets vit zijn opbergplaats wordt gehaald,

OPBERGEN
1, Vernieuw de motorolie en het oliefilter,
2. Zorg er voor, dat het koelaysteem met een 50/

50 antivries-oplossing gevuki is.
3, Maak de benzinetank met behulp van een in

de handel verkriigbare hevel of via con
dergelíke methode leeg in sen hiervoor
geschikte bak. Bespuit de binnenziide van de
tank met een aérosol roestwerende olfe.
Monteer de brandstoftankdop op de
brandstoftank.

OPMERKING:
+ Als het opbergen langer dan een maand gaat

duren, is het aftappen van de carburateur erg
belangrijk om juiste prestatie na het opbergen
te verzekeren.

*Benzine is uiterst viambaar en onder
bepaalda omstandigheden zelfs explosief.
Voer deze handeling dasrom alleen uit in een
goed geventileerde numte met de motor
witgeschakeld. Rook niet en laat geen
viansmen of vonken toc in de buurt waar
benzine wordt afgetapt of bewaard, of waar u

benzine biftankt.
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*Berzine is uiterst viembaar en onder
bepaalde omstandigheden zelfs explosing.
Voer deze bandeling daarom alleen uit in een
goed geventileerde ruimte met de motor
uitgeschakeld, Rook niet en Inat geen
viammen of vonken toc in de buurt waar
benzine wordt afgetapt of bewaard, of waar u

henzine bitankt.

101



4. Volg de onderstaande aanwijzingen op om
roestvorming in de cilinders te voorkomen:
+ Maak de bougiekappen los van de bougies.

Maak de kappen met tape ef een touwtije
aan een plastic gedeelte van de motorfiets
vast, zodat de kappen nit de buurt van de
bougies zijn.

+ Verwijder de bougies uit de motor en berg
deze op een velige plaats op. Mask de
bougies niet aan de bougiekappen vast.

e Giet een eetlepel (15-22 cc} schone
motorolie in federe cilinder en dek de
bougie-openingen af met een doek.

e Laat de motor een paar maal draaien om de
olie te verdelea.

+ Breng de bougies en de baugickappen weer
aan.

102

4, Volg de onderstaande aanwijzingen ep om
roestvorming in de cilinders te voorkomen:
e Muak de bougiekappen los van de bougies.

Maak de kappen met tape of cen touwtie
aan een plastic gedeelte van de motorfiets
vasi, zodat de kappen vit de buurt van de
bougies zijn,

* Verwijder de hougies uit de motor en berg
deze op een veilige plaats op. Mask de
bougies niet aan de bougiekappen vast.

#Giet een eetlepel (35-20 cc) schone
motorolie in iedere cilinder en dek de
bougie-openingen af met een doek.

+ Laat de motor een paar maal draaien om de
olie te verdelea,

+ Breng de bougies en de bougickappen weer
aan,
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e Verwíjder de accu en berg hem op in een
omgeving waar hij niet aan vriestemperaturen
en direct zonficht is blootgesteld.
Laad de accu ééns per maand langzaam op.

$. Was de motorfiets en droog hem af. Zet alle
gelakte opperviakkea in de was. Bedek de
chroom met een laag roestwerende olie,

7. Smeer de aandriffketting (blz. $1),
& Pomp de banden tot hun voorgeschreven

spanning op, Zet de motorfiets op blokken om
beide wielen van de grond te lichten.

9, Overdek de motorfiets (gebruik geen plastic of
andere gecacheerde materialen) en berg hem
op in een onverwarmde en vochtvrije
omgeving met minimale dagelijkse
temperatuurschommelingen. Zet de motorfiets
niet in direct zoalcht.

5. Verwijder de accu en berg hem op in een
omgeving waar hij ajet aan vriestemperaturen.
en direct zonlicht is blonigesteld.
Laad de accu ééns per maand langzaam op.

$. Was de motorfiets en droog hem af. Zet alle
gelakte opperviakken in de was, Bedek de
chroom met een laag reestwerende olie,

7. Smeer de aandrifiketting (blz. 81),
8. Pomp de banden tot hun voorgeschreven

spanning op. Zet de motorfiets op blokken om.
beide wielen van de grond te lichten,

9. Overdek de motortiets (gebruik geen plastic of
andere gecacheerde materialen) en herg hera
op in een onverwarmde en vochtvrije
omgeving met minimale dagelijkse
temperatuurschommelingen. Zet de motorfiets
niet in direct zonlicht.



OPNIEUW IN GEBRUIK NEMEN
1

>
BS

Neem de bedekking van de motorliets af en
maak de motorfiets schoon.

. Ververs de motorelie als de opbergperiode
langer dan 4 maanden geduurd heeft.

5. Laad de aceu op, indien sodig. Bouw de accu
in,

, Tap alle resterende aeresol roestwerende olie
uit de brandstoftank af, Val de tank met verse
benziae.

, Voer alle Inspekties vóór het rijden (blz. 46)
sit
Maak een proefrit met de motorfiets bij lage
snelheden in een veilige, verkeersvrije
omgeving.

OPNIEUW EN GEBRUIK NEMEN

ep
 

BF
sn

. Neem de bedekking van de motorfiets af en
maak de motorfiets schoon.

, Ververs de motorolle als de opbergperiode
langer dan 4 maanden geduurd heelt.

d de aceu op, indien nodig. Bouw de accu
in.

|. Tap alle resterende aerosol roestwerende olie
uit de brandstoftank af, Vel de tank met verse
benzine.
Voer alle Inspekties vóór het rijden (blz. 46)
uit
Maak een proefrit met de motorfiets bij lage
snelheden in een veilige, verkeersvrije
omgeving.
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SPECIFIKATIES
AFMETINGEN

Totale lengte

Totale breedte
Totale hoogte
Wielbasis

Grondspeling

GEWICHT
Droog gewicht

CAPACITETTEN
Motorolie (Na aftappen)

(Na aftappen en vernieuwen
van oliefilter)
(Na demontage}

Brandstoftank
Koelsysteem
Zitplaatsen
Maximaal laadgewicht

104

SPECIFIKATIES
AFMETINGEN

Totale lengte

Totale breedte
Totale hoogte
Wielbasis

Grondspeting

GEWICHT
Droog gewicht

CAPACITEITEN
Motorolie (Na aftappen)

(Na aftappen en verniewwen
van oliefilter}
(Na demontage}

Brandstoftank
Koelsysteem
Zitplaatsen
Maximaal laadgewicht
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eE, Fl ED
, SW, AR, ND, IEG

1.565 mm...£, G, F, SW, ED, ND, 16
B

205 kg

248
26%

3,2%
239
2.038
Bestuurder en één passagier
198 kg

2.315 mm... F, ED
2.380 men...G, SW, AR, ND, 1G
905 men
1.430 men
1.565 mmn...E, G, F, SW, ED, ND, IG
1.569 mmn...AR
218 mem

205 kg

24%
281

3,22
234
2.032
Bestuurder en één passagier
196 kg



MOTOR
Boring x Slag 31,0 X 72.0 mm

Compressieverhouding 3.0:1
Slagvolume 742 omé
Bougie

Standaard DPR8EA9 (NGK) of
X24EPR— US {NIPPONDENSO}

Voor koud klimaat (Beneden 5°C) DPRTEAS (NGK) af
XZ2EPR —US (NIPPONDENSO}

Voor continu met hoge snetheid riíden © DPRSEA9 {NGK) of
X27EPR— US (NIPPONDENSO}

Elektrodenafstand 0,80 —0,90 mm
Stationair toerental 1,200 + 200 min” tomwmia)...E, G, FLED, AR, ND, 1G

1,200 + 50 mia” {orwirnin}... SW

CHASSIS EN WIELOPHANGING
Caster 2730
Spoor 133 mm
Randenmaat, voor 90/9021 64H
Bandenmaat, achter 140/80 R17 68H

105

MOTOR
Boring x Slag 82.0 X 72,0 mm
Compressieverhouding 8,074
Slagvolume 742 om?
Bougie

Standaard DPRBEAS INGK} of
X24EPR~ UG (NIPPONDENSO)

Voor koud klimaat Geneden 8°C) DPRIEAS (NGK) of
X22EPR ~ U8 (NIPPONDENSO)

Voor continu met hage snetheid rijden OPRSEAQ {NGK} of
X27EPR~ US (NIPPONDENSO}

Elektrodenafstand 0,80--0,90 mm
Stationair toerental 1,200 + 100 min” formafmin,..E, G, F, ED, AR, ND, UG

1,200 2 59 min" tomwimin}... SW

CHASSIS EN WIELOPHANGING
Caster 27°30"
Spoor 133 mm
Bandenmaat, voor 90/90~21 54H
Bandenmaat, achter 140/80 R17 69H
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TRANSMISSIE
Primaire reductie

Overbrengingsverbouding,

Eindreductie

ELEKTRISCH SYSTEEM
Accu
Dynamo
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TRANSMISSIE
Primaire reductio

Overbrengingsverbouding,

Eindreductie.

ELEKTRISCH SYSTEEM
Accu
Dynamo
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EEE
S

KES
RS

1,783
3,083
2,082
1,550
1,272
1,083
2812... G,F, SW, ED, ND, 1G
2,687 ...AR

12 128
0,36 kw

1,763
3.083
2.062
1,580
1,272
1,083
2812...,0,F, 5W, ED, ND, HG
2,687 AR

TA ZAR
0,36 kw



LICHTEN
Koplamp
Remi/achterlichtlamp
Richting aanwijzerlamp Voor

Achter
instrumentenverlichting
Vrijloop-indikatoriamp
Richtingaanwijzer-indikator
Grootlichindikator
Oliedrukkontrolelampje
Zijstandaard verklikkerlampje
Positielamp

ZEKERING
Hoofdzekering
Andere zekeringen

LICHTEN
Koplamp
Rem/achterlichtlamp
Richting aanwijzerlamp Voor

Achter
Instrumentenverlichting
Vrijloopindikatoriamp
Richtingaanwijzer-indikator
Grooilichindikator
Oliedrukkontrolelampje
Zijstandaard-verklikkerlampje

clamp

TERERING
Hoofdzekering
Andere zekeriagen

1240/55
124 —21/5W
1N—-21W
IN —-21W
WV
12v-3W
IN-3W
INV 1,7W
12V-3W
12V-3W
12v—-aw

0A
AWA, 154, 204

107

12V 60/55 W
IV 2 SW
AA
128210
AS
IN IW
TV 3
TIVA
TOY We
120 We
TAN AWE

304
ADA, TBA, 204

107




